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[RUSSIAN TEXT   TEXTE RUSSE] 

MEJKflYHAPOZIHOE COrjlAfflEHHE IlO KAKAO 1975

COflEP>KAHME

Fjiasa I. UCJIH 
Cxaxbfl 1.

Firasa 
CxaxbH 3. 
CxaxfaH 4.

Fjiasa II. OnpeflejieHHH 
Cxaxbfl 2. OnpeaejieHHH

III. MneHCTBo
HjieacxBO B OpraHHsauHH 
VnacxHe Me*npaBnxejib- 
cxBCHHbix

F.naBa IV. 
CxaxbH 5

CxaxbH 6.

OpraHHsauHH H ynpaBJieHHC 
YipewfleHHe, Mecxonpe- 
6biBaHne H cxpyKTypa 

opraHH- 
no Kaicao

CocraB Meac/iyHapOflHO- 
ro coBCTa no KaKao

7. riOUHOMOHHH H (J)yHKUHH
CoBexa

8. ripeaceflaxe^b H 33MecTH- 
Tenn npeflceflaTCJia Cose- 
Ta

9. CeccHH CoBera 
CxaTbsi 10. Fonoca

11. Hpoueflypa ronocoBaHHH 
B COBCTC

12. PeiiieHHH CoBexa
13. CoTpyflHHiecTBO c flpyra- 

MH opraHH3an,HflMH
14. IIpHrjia ueHHe

15.

CxaTba 16.

17.

18.

OraTbH 19.

CxaxbH 20.

CocxaB McnonHHTenbHO-
ro KOMHTera
Bbi opw HcnojiHHrejib-
HOrO KOMHTCTa
KoMneTeHUHH Hcno/iHH-
TejIbHOFO KOMHTCTa
nopswoK ronocoBaHHH H 
npnH»THe pemeHHfl B Mc-
nO^HHTCJlbHOM KOMHTCTC
KsopyM ua 
CoBera H 
Horo KOMHxexa 
IlepcoHan OpraHH3auHH

V. FlpHBHJierHH H HMMyHHXCXbl

npHBHJICrHH H HMMyHH-
xexbi

VxBepjKfleHHe 
cxpaxHBHoro 6iofl>Kexa H 
ycxaHOBjienHe pasMepOB
B3HOCOB
Vimaxa BSHOCOB B aflMH- 
HHCxpaxHBHbitt 6iofl»cex 
PeBH3HH H ony JiHKOBa- 
Hue

CxaXbH 21.

FnaBa VI. 
CxaxbH 22. 
CxaxbH 23.

CxaxbH 24.

CxaxbH 25.

Fjiasa VII. Llena, KBOXM, cxa6njiH3a- 
UHOHHbift sanac, nepepa ox- 
Ka B nexpaflHUHOHHbie «JIH 
KaKao npoayKxti 

CxaxbH 26. OyHKiiHOHHpOBanne na-
cxoamero ComamenHa 

CxaxbH 27. KoHcyjibxauHH H coxpya- 
HimecxBO c npoH3BOAnxe- 
JIHMH KaKao H KaKao-npo-

Cxaxbfl 28.

CxaxbH 29. 
CxaxbH 30. 
CxaxbH 31.

CxaxbH 32. 
CxaxbH 33.

CxaxbH 34.

Cxaxbfl 35. 

CxaxbH 36.

CxaxbH 37.

Horo sanaca
CxaxbH 38. Pa3McmcHnc HSBHLUHHX 

cpeacxB B cxa mima- 
UHOHHOM aanace

IJeHa «HH H 
naa uena

BaancHbie KBOXM 
FoflOBbie 3KcnopxHbie
KBOXbl
Oxsax 3Kcnopxnbix KBOX 
BbicoKOKa«ecxBeHHoe HJIH 
apoMaxH^ecKoe KaKao 
fle cxBHe H peryjinpo- 
sanHe roflOBbix 3Kcnopx-
HWX KBOX
Co6jiK>fleHHe 3KcnopxHbix
KBOX
IlepepacnpeflejieHHe
laCXHHHO HCflOHCnOJIbSO- 
B3HHbIX KBOX
yipe>KfleHHe H 4>HHaHCH-
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COflEPJKAHHE (npoflojmemie)

39. B3HOCW fljra (}>HHaHCHpo-

OraTba 44.

Horo sanaca
40. SaKyriKH B cTa6nnH3a- 

UHOHHbift sanac
41. FIpOflajKH H3 CTa6HJIH3a-

mioHHoro sanaca B :
TJ' M3KO

CTaTba 42. HsiaTHe KaKao-6o6oB HS

naca
CTaTba 43. HsMCHCHHe KypcoB Ba- 

JIIOT
[KBHflauHH CTa6anH3a- 

mioHHoro sanaca
45. FapaHTHa i
46. Flepepa oTKa B

UHOHHbie ana KaKao npo-
flVKTbl

VIII. CooomeHHe 06 HMHOPTC H
3KCI1ODTC VHGX HCnOJT* I>O~
Baiina KBOT H Mepw KOH- 
Tpona

47. CoooiueHHe 06 3KcnopTe
H yHBT HCnOJIb30B3HHH 
KBOT

48. Coo6meHHe 06 HMHOPTC 
H 3KcnopTe

49. Mepbi KOHTpojia

Fjiasa IX. FIpoHSBOflCTBo H aanacu
50. FIpoHSBOflCTBO H 3anacbi

X. PacmnpeHHe FIoTpeGjieHna
51. ripenaTCTBHH K pacuiHpe- 

HHIO noTpe6jieHHa
52. CoflCflCTBHC P33BHTHK)

noTpe6jieHHa
53. SaMCHHTejiH KaKao

XI. O6pa6oTaHHoe KaKao
54. O6pa6oTaHHoe KaKao

XIII. OTHOUICHHH Me>Kfly H^ena-
MH H HCHJieHaMH

55. OrpaHHHCHHe HMnopTa MS
CTpaH-HCHJieHOB

56. ToproBbic CHC.IKH c ne-

XIII. HH(j)opMaunH H Hcciieao-
Banna 

57. MH(J)opMauHa

58.
59. o6sop

XIV. OcBo oacaeHHe OT o asa-
TCJIbCTB npH HCKJIKWH- 
TBJIbHblX OÔCTOaTCJIbCTBaX

60. OcBo oHCflemie OT o asa-
TCJIbCTB npH HCKJ1IOHH- 
TCJlbHHX OÔCTOaTCnb-
CTBax

Fjiasa XV. KoncyjibTauHH, cnopbi H »a- 
JIO M

CT3TbH 61. KOHCyjlbTaUHH
62. Cnopbi
63. 3Ca^o6bi H Mepw, 

MaeMbie COBCTOM

Fnasa XVI. CnpaBefljiHBbie
HOpMbI

64. CnpaBeajiHBbie TpyflO
HOpMbI

XVII.

65.
66.

67.

nojio>Ke-

68. CooomeHHe o BPCMCHHOM

69.
70.
71.

BcTynjieHHe B
OroBopKH
TeppHTopnanbHoe npn-

72. ,n,o6pOBO.nbHbiH Bbixoa 

CTaTfafl74. PacqeTbi c BbixoziaiuHMH
HJ1H HCKJlKWeHHblMH HJ1C- 
H3MH

CTaTbH 75. CPOK H npeKpamcHHe flefl-
CTBHH CornaiueHHa 

CTaTbfl 76. BneceHHe nonpaaoK
77.

78.

FIpHJIOJKeHHa

na- 
CToamero Corna ueHHa

A CTpaHbl, flJIH KOTOPWX 

SHCHbie KBOTbl COmaCHO
nynKTy 1 CTaTbH 30
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Crpaubi,
Menée 10 000 TOHH craH-
flapTHblX COPTOB KaKaO B

Hoe HJIH apoMaiHiecKoe

D HMHOPT KaKao, pacciH- 
TaHHbifi ana uejieft cxa-
TbH 10

; crpa-
Hbl, K KOTOPMM npHMC- 
HKCTCH nyHKT 2 CTa- 
TbH36

ripHJioaceHHe F BasHCHbie KBOTH, nofl-

nyHKTOB 1 H 2 cxa-
TbH 69

rji ABA i. U.EJIH
Cmanibfl 1.

E[ejïH nacTOHmero CorjiameHHH onpeaejieHbi c ynexoM peKOMenflaunâ, coaep-
acamnxca B SaKjuoquxejibHOM aicxe nepsoft CBCCHH KoH^epenuHH OpranHaauHH
O6ieflHHeHHbix HaiiHfi no xoproBJie H pasBHTHio, H saKJiioiaKJTCH B TOM, HTOÔM:
a) o6jierHHTb cepteanbie 3KOHOMHiecKHe TpyflHocxH, Koxopwe npoflojiacajin 6bi

cymecxBOBaxb, CCJIH OBI perynHpoEanne cooxHOiiieHHfl npoHSBOACxsa H
noxpe6jieHHH KaKao ne MOFJIO ocymecxBjïHXBCH JIHIUB fleficxBHeM oôbmnbix
pblHOIHblX <J)aKXOpOB HaCTOJlbKO ÔbICXpO, HaCKOJIbKO 3TOFO XpCÔyiOT OÔCXOH-

b)

c)

npefloxBpaxnxb npesMepHbie KOJieôaHH» uen na KaKao, Koxopwe 
oxpHuaxenbHoe BjiHHHne na flonrocpoinwe HHxepecbi KBK 
xaK H norpeÔHxejieft;
npHHHXb Mepbi , Koxopwe 6y#yx cnocoôcxsoBaxb cxa6nnH3auHH H yBejiHieHHio 
nocxynjieHHô npOHSBOflHiunx cxpan-qjieHOB ox 3Kcnopxa KaKao, cofleftcxsya 
XCM caMWM npeaocxaBjieHHK) Heo6xoflHMoro cxHMyjia AJIH AOCXHHCCHHH flHHa- 

H Bospacxaiomax xeMiioB pocxa npon3BOflCTBa H npeaocxaBjreHHK) 
cxpanaM pecypcos SJTH ycKopeHHH SKOHOMHiecKoro pocxa H co- 

pa3BHxna, yqHxbiBaa oflHospeMeHHO H HHxepecw noxpeÔHxejieô B 
HMnopxnpyiomHX cxpanax-qjieHax, B HacxnocxH aeoôxoflHMOcxb paciiiHpeHHH 
noxpeôjieHHH;
oôecncmixb aocxaTOKHoe npefljioaccHHe KaKao no pasyMHbiM uenaivi, Koxopbie 
ôbijiH 6bi cnpaBCAJiHBbiMH no OTHOIHCHHIO K npOHSBOAHXcjiaM H noxpcôn- 
xenflM; H 
coaeHcxBOBaTb pacuiHpeHHHD noxpeGjiCHHa H, B cjiynac HeoôxoflHMOCTH H no
MCpe BO3MO5KHOCTH, peryjlHpOBaHHKJ npOHSBOflCXBa, C TCM ITOÔbl OÔCCnCHHXb
B floxirocpOHHOM njiaHe paBHOBccne npcflno5KeHHa H cnpoca. 

raABA n.
CmambH 2.

B HacxojnneM CorjiamenHH:
à) KaKao osnaqaex KaKao-6o6bi H
b) KaKao-npoayKTbi osnananDT npoayKTbi, HsroTOBJiCHHbie 

H3 KaKao-ôoôoB, xaKHe, KaK KaKao-Macca, KaKao-Macno, HenoflCJiameHHbiM KaKao- 
nopomoK, KaKao->KMbix H KaKao-KpynKa, a XHKJKC flpyrnc co,nep>Kamne KaKao npo- 
ayKTbi, KOTOpbie COBCT MOKCX onpeaeiiHTb B cnynae Heo6xoanMOCTn;
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c) BbicoKOKaiecTBeHHoe HJIH apoMaTHiecicoe Kaicao osHaqaeT Kaicao, npoH3- 
BOflHMoe B cTpanax, nepeiHCJieHHbix B npHJioKCHHH C, B COOTBBTCTBHH c ycTano-
BJICHHblMH B HCM flOJIHMH npOH3BOflCTBa;

d) TOHHa osHaiaeT MerpHHecKyio TOHHV B 1 000 KHjiorpaMMOB, HJIH 2 204,6 
; H (JjyHT osHaiaer 453,597 rpaMMa;

CejIbCKOXO3flHCTB6HHbIH FOfl OSHaiaCT ^BCHaaUaTHMeCHHHblH nepHOfl C
HO 30 CCHTflÔpfl BKJHOieTejIbHO; 

/) KOHTHHrCHTHblH FOfl OSHaiaCT flBeHaflUaTHMCCHHHblft nepHOfl C 1 OKTHÔpfl
no 30 ceHTHÔpa BKJiioHHTejibHo;

g) ôasHcnaa KBOTB osnanaer KBOTy, ycTaHaBJiHBaeMyio B COOTBCTCTBHH co 
craTbefi 30;

h) roflOBan 3KCnopTHaa KBOTE osnaqaeT KBOTy Ka>Knoro aKcnoprHpyiomero 
incHa, onpefleJieHHyro corjiacno cTaTbe 31 ;

/) flCHCTByioLuaa 3KcnopTHaa KBOTa osnanaeT KBOTy 3KcnoprHpyH3iuero Hne- 
Ha B jiraôoe aaHHoe BpeMH, onpeae^eHHyio corjiacno CTarbe 31 HJIH cKOppeKTH- 
pOBanHyio coriiacHO CTaTbe 34, HJIH coKpameHHyto cor/iacHo nyHKTaM 4, 5 H 6
CTaTbH 35, HJ1H, BO3MO>KHO, OXBaiCHHyiO nOJIOJKCHHHMH CTaTbH 36;

j) 3KcnopT Kanao oanaiaeT JIHDÔOC KaKao, BtmosHMoe 3a npeaejiw TaMO»eH- 
HOÔ TeppnTopiiH JHOÔOÔ CTpaHW, H HMnopx KaKao osHanacT jiK)6oe KaKao, nocxyna- 
romee na TaMoacennyio TBPPHTOPHK) Jiioôoô CTpanw, npn ycjiosHH, ITO B cMwc/ie 

onpeaejieHHfl TaM05KeHHaa TCPPHTOPHH npHMCHHTenbHO K «uieHy, 
Gojiee OOTOO raMoaceHHOo xeppHTOpHH, ciHTaerca oTHocameflca K 

coBOKynHOCTH TaMoaceHHbix TeppHTOpHâ 3Toro inena;
k) OpraHHsauHH osnaqaeT MeacaynaposHyio oprannaannio no KaKao, yno- 

MHHyxyio B CTaxbe 5;
/) COBCT osHanacT MeacflynapoflHbift COBCT no KaKao, ynoMflnyTbifi B 

CTaTbe 6;
m) HJICH osnaiaeT ^orosapnBaiomyiocfl cTOpony HacToamero ComameHHfl, 

BK/noiaa ^orosapHBaiomHecH CTOpOHbi, o KOTOpbix roBOpHTca B nyHKxe 2 CTaTbH
3, HJIH TCppHTOpHK) HJIH rpynny TCppHTOpHH, B OTHOIIieHHH KOTOpblX ÔbIJIO H3-
npaBjieno yBeaoMjieHHe corjiacHO nyHKTy 2 CTaTbH 71, HJIH 
CTBCHHyio opraHHsâuHK), KaK 3TO npeflycMOTpeHO B craTbe 4;

ri) 3KcnopTHpyiomaH CTpana HJIH 3KcnopT0pyiomHH HJICH 
cooTBeTCTBCHHO CTpany HJIH «mena, 3KcnopT KaKao KOTOPWX B nepecqeTe na KaKao- 
6o6bi npeBbiuiacT nx HMHOPT;

o) HMnopTHpyiomaH CTpana HJIH HMnopTHpyromHH ^JICH oanaiaiOT COOT- 
BeTCTBCHHO CTpany HJIH qjiCHa, HMnopT KaKao KOTOpbix B nepecHCTe na KaKao- 
6o6bi npeBwuiaeT HX SKCHOPT;

p) npOH3BOfl«mafl cTpana HJIH nponsBOflHiuHH «UICH osaaiaioT COOTBCT- 
CTB6HHO CTpany HJIH HJiena, KOTOpbie BbipamHBaroT KaKao-6o6w B SHaiHTCJibHbix c
KOMMCpieCKOH TOHKH 3P6HHH KOJIHHeCTBax;

q) npocToe pasflejibnoe 6ojibiiiHHCTBO TOJIOCOB osnanaeT ôojibuiHHCTBo ro- 
JIOCOB, nogaHHWx sKcnopTHpyiomHMH «ineHaMH, H ôojibuiHHCTBo rojiocoB, noaan-
HWX HMnOpTHpIOymHMH IJieHaMH, nOflCHHTaHHblX pa3fl6JIbHO;

/•) cneuHajibHoe rojiocosaHHe osHanaeT ABC TPBTH FOJIOCOB, no/iaHHbix SKC-
nOpTHpyiOIUHMH HJICHaMH, H flBC TpCTH POJIOCOB, nO43HHbIX HMnOpTHpyiOLUHMH
HJienaMH, noflCTOTaHHbix pasflejibHO, npn ycjioBHH, HTO IHCJIO no/iaHHbix TaKHM 
oôpasoM rojiocoe npeACTaBJifleT no MCHbiuen Mepe nonoBHHy npHcyTCTByiomHx H 
rojiocyioiuHX IJICHOB;
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5) BCTynjieHHe B cHJiy osnanaer, CCJIH ne orosopeno HHOC, flaTy nepsoro 
npeflBapHTejibHoro HJIH OKonqaTejibHoro BcrynjieHHa nacToamero ConiameHHH B 
CHjiy.

rjiABA HI. HJ1EHCTBO
Cmambn 3. HJIEHCTBO B OPFAHMSAUMH

1. KayKfl.au AoroBapHBaiomaaca CTOpOHa aBJiHCTca OJIHHM HJICHOM Oprann- 
sa HCKJiKmeHHCM cjiyiaeB, oco6o npeaycMorpeHKbix B nyHKre 2.

2. ECJIH AoroBapHBatomaaca cropona, BKJuonaa TCPPHTOPHH, sa Me>KJiyHa- 
oTHOiiieHHa KOTopbix ona B nacToamee BpeMa HCCCT B KOHCMHOM CHBTC OT-

BCTCTBCHHOCTb H Ha KOTOpblC B COOTBCTCTBHH C IiyHTKOM 1 CTaTbH 71
nacTca nacToamee CorjiaïuenHe, COCTOHT HS O^HOH HJIH necKOJibKHX 
KOTopbie, BsaTbie OTflejibHO, npeflCTaBjiajiH 6bi co6oK aKcnoprapytomero HJiena, H
H3 OflHOH HJIH HCCKOJIbKHX CflHHHU, KOTOpblC, BSHTblC OTflCJlbHO, npCflCTaBJiajIH 6bl
co6oft HMnopTHpyiomero miena, TO BOSMOJKHO JIHÔO COBMCCTHOC ynacTne JI,oroBa- 
pnBaiomeHca cToponbi c 3THMH TeppHTOpnaMH, JIHÔO, B cjiynae npeacTaBJieHHa 
/l,oroBapHBaiouj,eHca cTopoHofi cooTBCTCTByiomero yseflOMJieHHa comacHo 
nyHKTy 2 CTaTbH 71, pasflejibnoe ynacTHe—HHflHBHflyajibnoe, KOJIJICKTHBHOC HJIH 
rpynnoBoe—TCPPHTOPHH, KOTopbie, BsaTbie OTjjejibHO, npeacTaajiajiH 6bi co6ott 
3KcnopTHpyiomero qjiena, H pasaejibHoe ynacTHe—HH^HBHflyajibnoe, KOJIJICKTHB- 
Hoe HJIH rpynnoaoe—TeppHTOpntt, KOTopbie, ssaTbie OTflejibHO, npeACTaajiajiH 6bi 
COÔOH HMnopTHpyiomero ijiena.

3. HJICH MO5KCT HSMCHHTb KaTcropHio CBOcro qjiCHCTBa Ha ycjioBHax, ycTaHa-
BJlHBaCMblX COBCTOM.

CmambH 4. VHACTME MEîKnpABHTEJibcrBEHHbix OPFAHMSAUHW
1. Jlio6aa ccbuiKa B HacToameM CornaiiiCHHH Ha «npaBHTCJibCTBO» paccMa- 

KaK BKJuoiaiomaa ccbijiKy na Jiiooyio MOKnpaBHTejibCTBCHHyio opraHH-
HCCymyiO OTBCTCTBCHHOCTb B OTHOmCHHH o6cy>KfleHHa, SaKJUOHCHHa H

npHMCHCHHa Me^flyHapoflHbix corjiameHHH, B HacTHOCTH TOBapnux comameHHH. 
B COOTBCTCTBHH c 3THM jiioôaa ccbijiKa B HacToamcM CorjiauieHHH na noflnHcaHHe
HJIH Ha flCnOHHpOBaHHC paTH^HKaUHOHHblX PpaMOT HJIH aKTOB O HpHHaTHH HJIH 
yTBepXCflCHHH, HJIH Ha yBCflOMJlCHHe O BPCMCHHOM HpHMCHeHHH, HJIH Ha
HCHHC npasHTejibCTBa paccMaTpHBaeTca no OTHOLUCHHIO K TaKHM

opraHH3au.HaM KaK BKJHonaiomaa ccbijiKy Ha noflnncaHHe HJIH na aeno-
paTH^JHKaUHOHHblX rpaMOT HJIH aKTOB O npHHaTHH HJIH yTBCp>KfleHHH, 

HJIH Ha yBCflOMJieHHC O BPCMCHHOM HpHMeHCHHH, HJIH Ha npHCOejJHHCHHe TaKHX 
MOKHpaBHTCJIbCTBCHKblX OpfaHHSaUHH.

2. TaKHe MOKnpaBHTenbCTBeHHbie opraHHsauHH caMH HC HMCKDT TOJIOCOB, 
HO B cjiyiae rojiocosaHHa no BonpocaM, BXOflamHM B HX KOMncTCHUHio, OHH HMCHDT 
npaso noaaBaTb rojioca CBOHX rocyaapcTB-njieHOB H noaaiOT HX KOJIJICKTHBHO. B 
T3KHX cjiyiaax rocyaapcTBa-njieHbi TBKHX MOKnpaBHTCJibCTBCHHbix ' 
HC HMCIOT npaaa HHAHBHJiyajibHO ocyinecTBjiaTb CBOC npaso rojioca.

3. nojio>KeHHa nyHKTa 1 CTaTbH 15 ne npnMCHaioTca K TaKHM
opraHHsauHaM; oflHaKO 3TH opraHHsauHH MoryT ynacTBOBaTb B 

McnojiHHTejibHoro KOMHTCTa no BonpocaM, BxoaamHM B HX KOMne- 
. B cjiyiae ronocoBaHHa no BonpocaM, BXOflamnM B HX KOMneTCHUHto, 

rojioca, KOTopbie HMCIOT npaso noflasaTb HX rocyflapcTBa-HJienbi B McnojiHH-
TCJlbHOM KOMHTCTC, nOflaiOTCa KOJ1J1CKTHBHO OflHHM H3 3THX FOCyflapCTB-HJieHOB.
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FJIABA iv. OPrAHM3ALJ,M.H M YnPABJlEHHE

5. VHPE>K,aEHME, MECrOnPEEtlBAHHE H CTPVKTVPA 
OPrAHMSAUHH HO KAKAO

1 . MeHCflynapoflHaH opraHHsauH» no KaKao, yipe)KfleHHa« 
coniauieHHeM no KaKao 1972 ro^a, npoflonjKaeT cymecTBOBaTb B UCJIHX 
HHH B >KH3Hb nojio>KeHHfl HacTOfliuero ConiauieHHH H naôJitofleHHH 33 ero
CTBHCM.

2. OpranHsauHH ocyuuecxBjiHeT CBOH cj)yHKmiH qepcs:
a) Me>KayHapoflHbiH COBCT no KaKao H McnonHHTe/ibHbifl KOMHTCT;
b) Mcno^HHTCJibHoro anpeKTOpa H nepcona/i.

3. MecTonpeôbiBaHueM opraHHsauHH nsnfiercn JIOHAOH, ecjiH COBCT 
ronocoBaHHCM ne npHMer HHOFO peiueHHH.

Cmambx 6. COCTAB MEJKAVHAPO/iHoro COBETA no KAKAO
1 . BbiciuHM opranoM OpraHHsaitHH HBJIHCTCH Me>KflyHapoflHbiH COBCT no Ka 
cocTonmntt H3 BCCX HJieHOB OpraHHsauHH. 
2. Ka>KAbiH HJicH npeacTaBJieH B COBCTC npeflCTaBHTCJieM H, no ero «ena- 

HHK>, OAHHM mmi HecKonbKHMH saMecTHTexiflMH npeflcraBHTe/iH. KaJK^tift mien
MOJKCT T3K>Ke Ha3H3HHTb OflHOFO HJlVt HCCKOXTbKHX COBCTHHKOB npeflCTaBHTCJIH HHH

7. OojiHOMOMHfl H OVHKUHH COBETA 
1 . COBCT ocymecTBAflex ace nojiHOMoiH» H Bbino/iHaer HHH npHHHMaeT MC-

K BbinOJlHCHHK) BCCX (fryHKUHft, KOTOpblC HCOÔXOAHMbl flJlfl BbinOnHCHHH KOH-
nono)KeHHH HacToamero CorjiameHHH.

2. COBCT cneuHajibHbiM ronocoBaHHCM npHHHMaer npasmia H nono»ce- 
HIM, HeoôxoflHMbie flJiH BbinojiHCHHH nojiOHceHHfl HacTOHmero CorjiaïueHHH H COB- 
MecTHMbie c HHMH, BKjiK>ia« CBOH npaBHna npoueflypbi H npaBHjia npoueflypbi 
CBOHX KOMHTCTOB, ^)HHaHCOBbie npaBHjia, nojioaceHHH o nepcona^e Oprannsaunn H 
npaBHjia, onpeaejiflromHe onepaunn co cxaÔHjiHsauHOHHbiM sanacoM H ynpaBjienne 
HM. COBCT MOJKCT npeflycMOTpeTb B CBOHX npasHjiax npoue^ypw nopsflOK paspe-
IIieHHH KOHKpCTHblX BOnpOCOB 663 CO3bIB3 3acefl3HHH.

3. COBCT BCflCT flOKyMCHTaUHK), HCO6XOflHMyK) flJIH BbinOJlHCHHH HM CBOHX 
(JjyHKUJHH B COOTBCTCTBHH C HaCTOHIUHM CorjiaïUCHHeM, H flpyryiO flOKyMCHTaUHK),
Koxopyio OH c^HTaex acejiaTenbHOH.

4. COBBT ny6jiHKyer TOAOBOH OTICT. 3roT or«ieT oxasaTWBaeT eaceroflHbiH 
oôaop, npeaycMOTpeHHbift B CTaTbe 59. COBCT nyôjiHKyer TaK»ce apyryio HH<i)op-

), KOTOpyK) OH CIHTaCT HCo6xOflHMOH.

CmambH 8. FIpEflCEflATEJib H SAMECTHTEJIM npEflCEflATEjui COBETA
1. COBCT H36HP3CT H3 K3>KAblH KOHTHHPCHTHblfi rOJl npeflCCflaTejlH, 3 T3K5KC

nepBoro H BTOporo saMecTHTe/ia npeflceAaTenn, KOTOPWC ne nojiyqaiOT 
rpa>KfleHHfl OT OpranHsauHH.

2. KaK npeflceaaTejib, TBK H nepBbiiî saMecTHTCJib npeflceflaTenn 
CH JIHÔO H3 HHCJia iipeflCTaBHTCAeft 3KcnopTHpyiomHX qjienoB, JIHÔO H3 iHCJia

HMnopTnpyHDinHX HJICHOB, a BTOpoH 33MecTnTejib npeflceflaTe^iJi — HS 
npeflCTaBHTCJiefi apyron KaTcropHH. PacnpcflcneHHc 3THX ao.n>KHocTeft 

KaTeropHHMH HJICHOB Ka>KflbiH KOHTHureHTHbiH
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3. B cjiyiae apeMennoro oxcyxcxBHa npejjceaaxejia H asyx 
npe,nce.aaxejia HUH nocxoHHHoro OTcyTCTBHa OAHOTO HS HHX HJIH 6onee COBCT MO-
HCCX HSÔpaXb HOBblX flOJ1>KHOCXHbIX J1HU H3 npejJCXaBHXeJlCH 3KCnOpXHpyK>lU,HX 
HJICHOB HJ1H H3 npCflCXaBHXejlCH HMnOpXHpyKDUIHX HJICHOB, B COOTBCTCTBHH C
pacnpeaeneHHCM, na BPCMCHHOH HJIH nocxoannoft OCHOBC, KaK TOFO MoryT noxpe- 
ôoaaxb oôcxoaxenbcxBa.

4. HH npe,n,ceflaxenb, HH apyroe .narmHOcxnoe JIHUP, Koraa ono npeacefla- 
xejibcxByex na sacejjanHax CoseTa, ne npHHHMaeT yqacxna B ronocoBarniH. 
SaMemaiomee JIHUO MOJKCT ocymecTBjiaTb npaso roxioca xoro qjieua, KOTOporo 
OHO npeacxaBJiaex.

Cmambfl 9. CECCMH COBETA
1. KaK npaBHJio, COBCT npOBOflHT OAHy onepeanyio CCCCHKD B Ka>KflOM no/iy- 

KOHTHHreHTHoro roaa.
2. COBCT, noMHMO npOBeflCHHa saceaaHHB B CBasn c apyrHMH oôcToaTenb-

, oco6o npeaycMOTpeHHbiMH HacToamiiM CornauieHHeM, coÔHpaeTCH 
ace na cneunajibHbie CCCCHH no cBoeMy peiueHHio HJIH no npocbôe:
a) jiioôbix naTH qjienoB; HUH
b) MJiena HJIH HJICHOB, HMenaiuHX ne Menée 200 FOJIOCOB; HJIH
C) McUOJlHHTenbHOrO KOMHTCTa.

3. VBeflOMJieHHe o cosbiBe ceccHH paccbinacTca no KpattHeft Mepe sa 30 
flo ee OTKpbiTHa, sa HCKJiioieHHeM npesBbinaftHbix cjiynaes, Koraa nojiO5KenHa na- 
CToamero ComameHna npeMycMaTpHBaioT apyroft cpOK.

4. CCCCHH npOBOflaTca B MecTonpe6biBaHHH Oprannsaunn, CCJIH COBCT cne- 
UHanbHbiM rojicoBaHHCM ne npHHHMaeT apyroro peuienHa. ECJIH no npnniaujeHHio 
KaKoro-jiHÔo HJieHa COBCT coônpaeTca ne B MecTonpeôbiBanHH Oprannsaunn, TO 
3TOT qjien onjiaiHBaer CBasannbie c STHM flonojiHHTenbHbie pacxoflbi.

Cmambx 10. FOJIOCA
1. 3KcnopTHpyiomHe qjieHbi, BMCCTC Bsaxbie, HMCKIT 1 000 FOJIOCOB, H 

HMnopTHpyiomHe Mjienbi, BMCCTC ssaTbie, HMCIOT 1 000 FOJIOCOB, npHHCM 3TH 
rojioca pacnpeaejiaioTca Me^ay nnenaMH KaJKflott KaTeropHH, TO ecTb 3KcnopTnpy-
HDIUHMH HJlCHaMH H HMHOpTHpyiOUiHMH HJlCHaMH, COOTBCTCTBeHHO COPJiaCHO HH-
»ecjieayK)UJ,HM nyHKTaM nacToamefi cTaTbH.

2. Fojioca SKcnopTHpyiomHx IJICHOB pacnpejjenaKDTca cneflyraiuHM oôpa- 
SOM: 100 rojiocoB flejiaxca nopoBHy Me>Kfly BCCMH SKcnopTnpyromHMH HJienaMH AO 
ÔJiHKaHiuero uejioro rojioca fljia Kaa<floro njiena; ocTajibHbie rojioca pacnpeae-
JlHHDTCa nponopuHOHaJIbHO HX ÔaSHCHblM KBOTaM.

3. Fojioca HMnopTHpyiomHx HJICHOB pacnpeflenaroTca cneflyraiuHM oôpa- 
SOM: 100 rojiocoB jjejiaTca nopcany Me>Kfly BCCMH HMnopTHpynDuiHMH HJienaMH no 
6jiHMcaHiuero uejioro rojioca AJIH KaacAoro nnena; ocTanbHbie rojioca pacnpefle- 
jiaiOTca nponopuHOHajibHO oôicMy HX HMnopTa, yKasaHHOMy B npHjiojKCHHH D.

4. HH oflHH IJICH HC MoaceT HMexb ôojiee 300 FOJIOCOB. Jlioôoe HHCJIO TOJIOCOB 
CBepx 3TOH UH(J)pbi, nony^acMoe npn paciexe corjiacHO nyHKxaM 2 H 3, nepepacnpe- 
AejTHexca Meacfly apyrHMH HjienaMH na OCHOBB nyHKxos 2 H 3, cooTBexcxseHHo.

5. B cjiynaax, KorAa npoHcxoflax nsMCHCHHa B HUCHCKOM cocxaBe Oprannsa- 
UHH HJIH Kor^a npnocxaHaBjiHBaexca HJIH BOccxanaBjiHBaexca npaso rojioca oa- 
Horo H3 HJienOB cornacHO nojio>KeHHaM nacxoamero Cornaixienna, COBCX npnHH- 
Maex Mepbi K nepepacnpeflencHHK) FOJIOCOB B COOXBCXCXBHH c nacToamefl

6. flpoôjicHHe roJiocOB ne flonycKacxca.
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Cmambn 11. npouEAVPA rojiocoBAHMfl BCOBETE
1. Ka»AbiH HJICH HMeex npano no^aBarb TO HHCJIO TOJIOCOB, icoxopbiM OH 

pacnojiaraex, H HHKTO He MOJKCT .nejinxb CBOH rojioca. OanaKo JIIOÔOH HJICH MO>KCT 
HHane ncnojibSOBaxb jiioôbie rojioca, na noaaiy Koxopbix OH ynojiHOMOieH cornac- 
HO nyHKTy 2.

2. IlyxeM iracbMeHHoro yBeflOMJienHH, HanpaBjiHCMoro npeace,aaxejiio Cose- 
xa, JHo6ofi SKcnopxHpyioiiuifi «JJICH MOMCCT ynojmoMOHHXb jiioôoro flpyroro 3Kcnop- 
THpyiomero «mena H JIIOÔOH HMnopxHpyioiiiHfl «UICH MOHCCT ynojiHOMOiHTb JKOÔOFO 
Apyroro HMnopTHpyiomero ineHa npeacxaBjiHTb ero HHrepecu H noaaBaxb ero 
roJioca na nio6oM aaceaaHHH Coeexa. B 3XOM cnyqae orpaHHHCHHe, npeflycMoxpea- 
Hoe B nymcxe 4 cxaxbH 10, ne npHMenaexca.

3. 3KcnopxHpyK>mHe n/ienbi, nponsBO^Hiune HCKjiKDHHxejibHO BbicoKOKa- 
qecTBCHHoe HJIH apOMaxHnecKoe KaKao, ne npwHHMaiox yyacxna B rojiocoBaHHH no 
BonpocaM, oxHocauiHMca K ycxaHOBjieHHio H KOppeKXHpOBKe KBOX H K onepauHHM 
co cxaÔHJiHsanHOHHbiM aanacoM H ynpaBneHHK) HM.

Cmambx 12. PEiiiEHHa COBETA
1 . Bce pemeHHH CoBexa npHHMMaroxca H BCC peKOMCHflauHH BbiHocnxca npo- 

cxbiM pasflenbHbiM 6ojibiuHHcxBOM FOJ1OCOB, ecjiH B HacxoHmeM ComauieHHH ne 
npeaycMaxpHBaexcH cneuHajibHoro rojiocoBaHHH.

2. ripn onpeflejieHHH HHCJia TOJIOCOB, Heo6xoflHMoro PJIH HPHHHXHH jiioôoro 
peineHHH HJIH peKOMCHflauHH Cosexa rojioca BoaflepacaBiiiHXCH ox ronocoBaHHH
HJI6HOB HC yiHXWBaK)XCH.

3. B OXHOLUCHHH JIKDÔOrO flCflCTBHH COBCXa, flJIH KOXOPOFO COfJiaCHO HaCXOH-
CorjiameHHK) xpeôyexcH cneuHa;ibHOe roJiocoBaHHe, npHMenaexca cjieflyio- 

npoueziypa:
a) ECHH xpeôyeMoro ôojibiiiHHCXBa ne nojiynaexca Bc^ieacxBHe noaaiH FOJIO-

COB «npOXHB» XpCMS HJIH MCHbUJHM HHCJIOM 3KCnOpTHpyK>OlHX HJICHOB HJIH XpCMH 
HJIH MCHbLUHM 4HCJIOM HMnOpXHpyKJLUHX HJICHOB, XO npCflJlOKCHHe CX3BHXCH CHOBa
na rojiocoBaHHe B xeHCHHe 48 HacoB, CCJIH COBCX npHMex npocxbiM pasaejibHbiM
ÔOJIbLUHHCXBOM TOJIOCOB peUICHHe OÔ 3XOM.

b) ECJIH xpeôyeMoro ôojibiuHHcxBa CHOBa ne nojiynaexca BCJieacxBHe no^aiH
rOJIOCOB «npOTHB» flByMH HJIH OflHHM 3KCnOpXHpyK)IUHM 4JICHOM HJIH flByMH HJIH
oflHHM HMnopTHpyromHM 4JICHOM, xo npeflJio>KeHHC cxaBHXca CHOBa Ha rojiocosa-
HHC B XCHCHHe 24 H3COB, CCJIH COBCX npHMCX npOCXblM paaaCJIbHblM ÔOJIbLUHH 
CXBOM rojiocoB peiiieHHe 06 SXOM.

c) ECJIH xpeôyeMoro ôojibiiiHHCXBa HC nojiyiaexcn npn xpexbeM FOJIOCO- 
saHHH BCJieflcxBHe no^aiH rojiocoB «npoxHB» oflHHM 3KcnopxHpyK>mHM HJIH ofl-
HHM HMnOpXHpyK>mHM 1JICHOM, XO npeflJIOJKCHHe CHHxaeXCH npHHHXWM.

d) ECJIH COBCX ne cxaBHx npefljio>KCHHc na HOBOC rojiocoaaHHe, OHO CHH-
xaCXCfl OXKJIOHCHHblM.

4. HjieHbi oôHsyioxcH CHHxaxb fljia ccôa oGasaxejibHbiMH see pemenHfl, npn-
HHMaCMblC COBCXOM H3 OCHOB3HHH nOJIO>KCHHH HaCXOHLUCrO COFJiailieHHfl.

13. CoTpy/lHHHECTBOCflPyrHMH OPrAHHSAUMHMH

1. COBCX npHHHMaex jitoôbie Mcpbi, HcoôxoflHMbic BJIH oôecneneHHH KOH- 
HJIH coxpyaHHHccxBa c OpraHHsauHen O6T>eflHHCHHbix Haunft H ee opra- 

B HacxHOcxH KoH(J)epeHUHeH OpraHH3auHH O6i.cflHHCHHbix HauHH no xop- 
roBJie H pasBHxHK), a xanxc c FIpoflOBOJibcxBCHHOH H cejibCKOxosHHCxBCHHOH opra-

Vol. 1023,1-15033



340 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1976

H no Mepe HeoôxoflHMOCXH c apyrHMH cneu,Ha.nH3HpOBaHHbiMH 
HHHMH OpraHHsauHH OôteflHHeHHbix HauHH H MOKnpaBHxejibcxBCHHbiMH opraHH-

2. Cosex, yHHXbiBan ocoôyio pojn> KoH^epenuan OpraHHsauHH 
HeHHbix HaïuiH no xoproBJie H pasBHxnio B MeacAynapoaHofi xoprosjie CbipbeBbiMH 
XOBapaMH, AOJ15KHHM o6pa3OM HHiJiopMHpyex sxy opraHH3auHK> o cBoe 
HOCXH H nporpaMMax paèoxbi.

3. COBCX MO>Kex xaK>Ke npHHHMaxb jiioôbie Mepti, Heo6xoAHMbie flJifl
flepXaHHH SCfrcJjeKXHBHblX KOHXaKXOB C MOKflyHapOflHblMH OpraHH3aUHHMH npOH3-
BO.aHxe.neft Kanao H roxosbix HsaejiHH HS Hero H npo^asuoE H noRynareneft.

CmanibH 14. FIPMr^AlUEHHE

1. Cosex MOHcex npHrjiacHXb jiK)6oro HemieHa, aBHHiomerocH HJICHOM 
OpraHHsanHH OoteflHuenHbix HauHtt, ee cneunanHSHpoBaHHbix yqpe>KfleHHH HHH 
MeHc^yHapoflHoro arenxcxBa no axoMHoK eneprHH, npHcyxcxBOBaxb na nioGoM H3 
ero saceaaHHft B KanecxBe Ha6nHDnaxejifl.

2. COBCX MOJKCX xaKKe npHrnacHXb jnoôyio H3 opraHHSauHH, ynoMHHyxbix B 
cxaxte 13 npncyxcxBoaaxb Ha JIIOÔOM HS ero saceaaHHH B xaiecxae

Cmatnbx 15. COCTAB HcnoJiHMTE^bHoro KOMHTETA
1 . HcnojiHHxenbHbifi KOMHXCX COCXOHX 03 BocbMH SKcnopXHpyiomnx 

H BocbMH HMnopxHpyioLUHx incHOB npH ycnoBHH, HXO, ecjiH 3KcnopxHpyK)mHX
qjICHOB HJIH HMIIOpXHpyiOmHX HJICHOB B OpraHHSaiIHH HaCHHXbIBaeXCH flCCHXb HJ1H
MeHbiiie, COBCX Moacex, coxpaHHH napnxexHoe npencxaBHxejibcxBo o6eax Kaxe- 
ropHfl HJieHOB, cneuHanbHbiM rojiocoBaHHCM npHHHXb pemeHHe 06 OÔIUCM HHCJIC 
HjienoB HcnoJiHHxejibHoro KOMHxexa. HncHbi HcnoJiHHxejibHoro KOMHxexa HSÔH- 
paioxcH Ha Kaacflbifl KOHXHHreHXHbift roa B cooxBexcxBHH co cxaxbefl 16 H Moryx 
nepensÔHpaxbCH.

2. Ka>Kflbift H36paHHbiH HHCH npeacxaBJieH B McnojiHHxejibHOM KOMHxexe 
H, no ero >KejiaHHK>, O^HHM HHH necKOJibKHMH saMecxHxejiaMH 

. Ka>Kflbin xanoB HHCH MO>KCX xaioKe Hasnannxb oflHoro HHH HC-
CKOJIbKHX COBCXHHKOB npeflCXaBHXCHH HHH SaMCCTHXenCH npCflCXaBHXCJlH.

3. KaK npeaceflaxenb, xaK H saMecxHxejib npeflceaaxe^H HcnoiiHHxeabHoro 
KOMHxexa, HSÔHpaeMbie na Ka>KflbiH KOHXHHrenxHbiH roa COBCXOM, H36npaioxc« 
MS HHcna ACJierauHH sKcnopxHpytomHx HJICHOB H^H HS HHcna .aejierauHtt HMnopxn- 
pyHDiuHX HJICHOB. PacnpefleneHHe SXHX AOJiacHocxeH icpeayexca Me>Kfly flByMH ica- 
xeropHHMH qnenoB Ka>Kflbift KOHXHureHXHbiH rofl. B cjiynae apeMennoro HHH no- 
cxoflHHoro oxcyxcxBHH npeacejiaxejiH H saMCCxnxejiH npeaceflaxe/iH HcnonHH-
XCJlbHblH KOMHXCX MO>KeX HSÔpaxb HOBblX flOJI>KHOCXHbIX JIHII, H3 HHCJia npeflCXaBH-
xeneft 3KcnopxHpyK>mHX HJIH HMnopxnpyiomHX H^CHOB B COOXBCXCXBHH c pacnpe- 
aeneHHeM na BPCMCHHOE HJIH na nocxoHHHOfl OCHOBC B aaBHCHMOcxH ox OÔCXOH- 
xe/ibcxB. HH npe.ace.aaxe.nb, HH nioôoe apyroe aoji>KHOcxHoe JIHUO, npeacefla- 
xejTbcxByromee na saceaaHHax McnojiHHxejibuoro KOMHxexa, ne Mo»cex npniiH- 
Maxb yqacxHH B rojiocoBaHHH. 3aMemaiomee JIHUO MOKCX ocymecxBJiaxb npaao 
ronoca HJiena, Koxoporo OH npeacxaBnacx.

4. HcnojiHHxejibHbiH KOMHXCX saceaaex B MecxonpeôbisaHHH Oprannsaunn, 
CCJTH OH cneunanbHbiM ronocoBanneM ne npHHHMaex HHOPO pemcHH». ECJIH no npH- 
r^ameHHio KaKoro-nnGo mieHa McnojiHHxenbHbiH KOMHXCX coÔHpaexca ne B MC- 
cxonpe6biBaHHH Oprannsaunn, xo sxox qjien necex CBasaHHbic c SXHM 
xe/ibHbie pacxoflbi.
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Cmamba 16. BtiEOPbi HcnojiHHXEJibuoro KOMHTETA
1. 3KcnopxHpyK>mHe H HMnopxHpyromHe HJienbi HcnojiHHxenbHoro KOMH- 

xexa HSÔHpaKJXca B COBCXC, cooxBexcxseHHO, aiccnopxHpyiomHMH H HMnop- 
THpyiomHMH qjienaMH Oprannaaiura. Bwôopti no Ka>Kfloii KaTeropHH npona-
BOflHTCH B COOTBCTCTBHH C HH5KeCJieflyK>IH,HMH nyHKXaMH HaCXOHIH.efi CTaTbH.

2. KajKflbift HJICH noaaex ace rojioca, na Koxoptie OH HMCCX npaso corjiacHO 
cxaxbe 10, sa OAHoro KaH/inaaxa. Hnen MOJKCX no^aBaxb sa apyroro KaHflHflaxa 
rojioca, fla noaany KOXOPMX OH yno/inoMOHCH cor/iacHO nynKxy 2 cxarbH 11.

3. HaôpaHHbiMH CHHxaHDxca KaH^Hflaxbi, nojiyHHBmne HaHGoJibiiiee MHCJIO 
rojiocoB.

Cmamba 17. KOMOETEHUH^ Mcno^HHTEnbHoro KOMMTEXA
1. HcnojiHHxejibHbift KOMHXCT oTHexcrBCHCH nepea COBCTOM H paôoxaex 

non ero oômHM pyKoaoflcXBOM.
2. HcnojiHHxejibHfaifl KOMHXCX nocxoHHHo CJICAHX sa COCXOHHHCM pbiHKa H 

peKOMCHflyex CoBexy Mepw, Koxopbie OH ciHxaex ue^ecooôpasHbiMH.
3. Bes ymepôa n,ns\ npasa Cosexa ocymecxBjiflXb Jiioôoe HS ero 

Cosex Mo»ex npocxbiM pasaejibHbiM ôo^ibaiHHCxBOM POJIOCOB HJIH 
roJiocoBaHHCM B aaBHCHMOcxH OT xoro, xpeSyexc» JIH fljia npHHHXHa COBCXOM pe- 
UICHHH no aaHHOMy aonpocy npocxoe pasflejibHoe 6o;ibinnHCXBo TOJIOCOB HJIH cne- 
UHa^ibHoe rojiocoBaHHe, nepeaaxb McnojiHHTenbHOMy KOMHxexy nK>6oQ HS CBOHX
nOJlHOMOHHH, 3a HCKJnOHCHHCM C^e/tyiOLUHX:

«) nepepacnpeaejieHHe POJIOCOB corjiacno cxaxbe 10;
b) yxBepJKacHHe aAMHHHcxpaxHBnoro 6K)fl>Kexa H ycxanoBneHHe pasMepa BSHO- 

COB corjiacHO craxbe 23;
c) nepecMOxp MHHHManbnofl H MaKCHMajibHOft uen cornacHO nyHKxy 2 HJIH 3 

cxaxbH 29;
d) nepecMOxp npH^o»eHHH C cornacHo nyHKxy 3 cxaxbH 33;
e) ycxanoBjieHHe roaoBbix 3KcnopxHbix KBOX cornacHO cxarbe 31 H KBapxanbHbix 

KBOX cornacHo nyHKxy 8 cxaxbH 35;
f) orpaHHMCHHe HJIH npnocxaHOBKa saicynoK B cxaÔHHHsauHOHHbiH sanac cornac- 

no nynKxy 10 b) cxaxbH 40;
g) MeponpHHXHfl, KacaromnecH peajiHsauHH Kaxao nnx nepepaôoxKH na 

HexpaflHUHOHHbie nnn nero npoayKxw cornacno cxaxbe 46;
h) ocBOÔox/ieHHe ox oôflsaxenbCXB cornacno cxaxbe 60;
/) paspeinenne cnopOB cornacno cxaxbe 62;
j) npHOCxanoBJieHHe npas cor/iacno nyHKxy 3 cxaxbH 63;
k) onpeflejiCHHe ycnosHfl npHcoeflHHCHHH corjiacno cxaxbe 67;
/) HCKjnoieHHe HJiena cornacno cxaxbe 73;
m) npo/meHHe HJIH npexpauJieHHC fleMcxBHH Hacxoamero CoriiaiiieHHH cornacHO 

cxaxbe 75;
n) BHeceHHc peKOMCHflauHtt HneHaM o BHCCCHHH nonpaBOK corjiacHO cxaxbe 76.

4. COBCT MO5KCX B J7K3ÔOC BpCMH OXMCHHXb npOCXbIM paSflC^bHblM 6onb-
uiHHcxBOM ronocoB JiK)6bie nojiHOMOHH», nepeflaHHbie McnonHHxejibHOMy KOMH- 
xexy.
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CmambH 18. nopîWOK ronocoBAi-nia M OPHH^THE PEUIEHHH
B HcnOJlHHTEJlbHOM KOMHTETE

1. Ka^Kflbift qjieH McnojinHxenbHoro KOMHxexa HMCCX npaso noaaBaxb TO
HHCIIO rOJlOCOB, KOTOPOC 6bIJIO HM nOJiyqCHO B COOXBCXCXBHH C nOUOJKCHHflMH 
CXaXbH 16, H HHKTO H3 HJICHOB McnOJlHHXejlbHOrO KOMHXCXa HC MO5KCT flCJlHTb CBOH
rojioca.

2. Béa ymepôa fljia nojiojKCHHH nymcxa 1 H nyxeM nncbMCHHoro yBe.aoM.ne- 
, HanpaBjiaeMoro npeflce.aaxe.nK), inodoH sKcnopxnpyiomHH HJIH HMHOPXH- 

nneH, KOTOpuft ne «BJIHCTCH HJICHOM McnoJiHHTejibHoro KOMHTCTa H 
ne noflaBan CBOHX FOJIOCOB cornacno nyHKTy 2 craxbH 16 3a KaKoro-HHOo 

MS H36paHHbix HneHOB, MO5K6T ynoJiHOMOHHTb jiK)6oro 3KcnopTHpyiomero mm HM- 
nopxHpyKimero isiena McnojiHHxe/ibHoro KOMHxexa, B saBHCHMOCxH ox Komcpex- 
HOFO cnyian, npeacxaBnaxb ero HHxepecbi H noaasaxb ero ronoca B McnojiHHxcjib- 
HOM KOMHxexe.

3. B xeneHHe JiKiooro KOHXHHrenxHoro roaa niooofl HJICH MO>KCX nocne KOH- 
cyjibxaiiHH c HHCHOM McnojiHHxenbHoro KOMHxexa, sa Koxoporo on rojiocoBaji co- 
ruacHO cxaxbe 16, oxKasaxb sxoMy ineHy B CBOHX rojiocax. 3xw rojioca Moryx 
obixb nepeaaHbi apyroMy qjieny McnonHHxenbHoro KOMHxexa, HO axoMy 
y>Ke ne MOJKCX 6wxb oxKasaHO B xaKHx ronocax B xeneHHe ocxaBiueHca nacxw 
Horo KOHXHHrenxHoro roaa. H^ICH McnojiHHxe^bHoro KOMHxexa, KoxopoMy 
oxKasano B ronocax, XCM ne Menée ocxaexca HJICHOM McnojiHHxejibHoro KOMHxexa 
B xeneHHe ocxaBmcHca nacxH flannoro KOHXHHrenxnoro ro/ia. JlioGan Mepa, 
xaa cornacHO nojio>KeHHHM Hacxoamero nynKxa, o6pexaex cnny nocne 
npeflceflaxeneM nHCbMCHHoro yBCflOMjieHHa o HCH.

4. jiK)6oc peioeHHe, npHHHMaeMoe McnojiHHxenbnbiM KOMHXCXOM, xpe6yex 
xaKoro >Ke 6ojibiiiHHCXBa FO/IOCOB, Kaxoe HeoGxoflHMO fljia HPHHHXHH sxoro peuie- 
HHH B CoBexe.

5. Jlioooft HJien HMCCX npaso o6>KajiOBaxb B COBCXC Jiioooe pemcHHe Mcnon- 
HHxenbHoro KOMHxexa npH coOJiKDfleHHH ycjiOBHH, Koxopbie COBCX ycxanaBjiHBaex 
B CBOHX npaBHJiax npeueaypbi.

CmambH 19. KBOPYM HA 3ACEflAHnax COBEXA
H McnOJlHHXEJlbHOrO KOMHXEXA

1. KaopyM na oxKpbixHH CCCCHH CoBexa oGecneiHBaexca npncyxcxBHCM
OOnbOIHHCXBa 3KCnOpXHpyK)IHHX HHCHOB H ÔOJlblilHHCXBa HMnOpXHpyiOLUHX HHCHOB
npn yciiOBHH, HXO 3XH qjicHbi pacnojiaraiox BMCCXC B Ka>Kflott HS SXHX flByx Kaxero- 
puK no KpanneH Mepe aayMfl xpexaMH oomcro nncna FOJIOCOB HJICHOB, 
noKamnx K 3XOH KaxcropHH.

2. ECHH B flCHb, HasHaqenHbiH Ana oxKpbixHa CCCCHH, H na cneayioinHH 
KBOpyM B COOXBCXCXBHH c nyHKxoM 1 ne ooecneHCH, xo na xpexuft Aenb H B 
Bcero ocxaromeroca nepnoaa CCCCHH KBOpyM ooecne^HBaexca npncyxcxBHCM 6ojib- 
uiHHCXBa 3KcnopxHpyiomHx HHCHOB H 6oAbLUHHCXBa HMnopxHpywiuHx HJICHOB npn 
ycxiOBHH, HXO 3XH HjieHbi pacnoxiaraHDX BMCCXC B KB>KAOH ns SXHX KaxeropHfi npo- 
cxbiM 6ojibiiiHHCXBOM o6mero HHC/ia roiiocoB ijienoB, npnnaAJiOKaïUHX K sxoft Ka- 
xcropHH.

3. KBOpyM na saceaannax, cneflywiunx sa oxKpbixneM jnoGofi CCCCHH B coox- 
BCXCXBHH c nyHKXOM 1, onpcflcjiacxca B COOXBCXCXBHH c nynxKOM 2.

4. FIpeflcxaBnxejibcxBO B COOXBCXCXBHH c nyHKXOM 2 cxaxbn 1 1 paccMaxpw- 
Baexca KaK npncyxcxBHe.
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5. KBOpyM B OTHOLU6HHH JIKDÔOFO 33CC,aaHHH McHOJlKHTCJlbHOrO KOMHTCTa
COBCTOM B npasnjiax npoueAypbi McnojiHHTejibHoro

CmambH 20. FIEPCOHAJ] OPPAHHSAUMM
1. COBCT nOCJlC KOHCyjIbTaiIHH C McnOJIHHTCJlbHblM KOMHTCTOM

cneiniajibHbiM rojiocoBaHHCM HcnojiHHTejibHoro .anpeKTOpa. YCJIOBHH HasHanenHa 
HcnojiHHTejibHoro anpeKTOpa onpe/jejiflioTca COBCTOM c yieTOM ycjiosHH,
CTByK)IU,HX B OTHO1H6HHH COOTB6TCTByJOIHHX aOJT>KHOCTHbtX JIHU
MejKnpaBHTeJibCTBCHHbix opraHHsauHH.

2. McnOJIHHTejItHMH flHpCKTOp HBJIHCTCH FJiaBHblM OflMHHHCTpaTHBHblM
uoM OpraHHsauHH H oTBeiacx nepea COBCTOM sa npHMeneHHe H 

HacTOHmero CorjiameHHH B COOTBCTCTBHH c pemenHHMH CoBera.
3. COBCT nocjie KOHcyjibTauHH c HcnojiHHTejibHbiM KOMHTCTOM naananaeT 

cneimajibHbiM rojiocoBaHHCM YnpaBjiHiomero cxaOHJiioauHOHHbiM sanacoM. 
VCJIOBHH HasnaieHHH VnpaBJiHiomero onpeAejiaioTCH COBBTOM.

4. YnpaBJiaioinHfl OTsenaeT nepea COBBTOM sa BOâJio^ceHHbie na Hero na- 
CTOHUIHM ConiameHHCM oôasaHHOCTH, a TaioKe sa ^ono^HHTeubHbie oônsaHHO-
CTH, KOTOpblC COBCT MWKCT OHpefle^HTb. OTBCTCTBCHHOCTb 33 3TH OOHSaHHOCTH 
OCymeCTBJlfleTCfl B KOHCyjIbTaUHH C HcnOJlHHTCJIbHblM ^HpCKTOpOM

5. Bes yiijepoa fljia nojioacenHH nyHKTa 4, nepcoHaji OprannsauHH oTBenaeT 
nepefl HcnojiHUTejibHbiM AHPCKTOPOM, Koropbifl B CBOK> onepeflb oTBenaeT nepea 
COBCTOM.

6. HcnojiHHTejibHbift anpeKTop HasnanaeT nepconaji B COOTBCTCTBHH c HOJIO-
>K6HHHMH, yCT3HOB^eHHbIMH CoBCTOM. FIpH paSpaOOTKC T3KHX nOJlOHCCHHft COBCT
yiHTbiBaer no^oxcenHH, fleflcTByiomHe B OTHOIDCHHH aojiJKHOCTHbix nun anano- 

MOKnpaBHTejibCTBCHHbix opraHHsauHH. HasHaneHHa nepconajia npo- 
HacKOJlbKO 3TO npaKTHiccKH ocymecTBHMO, MS iHc/ia rpa»aaH 3Kcnop-
H HMHOpTHpyiOLUHX HnCHOB.

7. HH HcnojiHHTejibHbifi flnpeKTOp, HH YnpaBjiHiomHa, HH apyrae corpyfl-
HHKH HC flOJiaCHbl HMCTb HHK3KHX ^HHaHCOBblX HHTCpCCOB B npOH3BOflCTB6 H
npoMbiiujieHHoft nepepaôoTKe Kanao, B ToproBjie Kanao, nepesosKe Kanao HJIH 

KaKao.
8. npH HCnOJIHeHHH CBOHX o6fl33HHOCTeft MCHO^HHTeJlbHblH

H flpyrne coxpyflKHKH ne aonxnbi sanpauiMBaxb HJIH 
OT MJICHOB HJIH or KaKoro-JiHOo flpyroro oprana, nocropOHHero asia 

OpraHHsauHH. OHH flOJDKHbi BO3^ep>KHBaTbCH OT ^roobix .aencTBHH, KOTopbie
MOF^H 6bl OTpaSHTbC» Ha HX nOJIO>KeHHH K3K MCKflyHapOflHblX flOjmHOCTHblX J1HU, 
OTBeTCTBCHHblX TOJIbKO HCpefl OpraHHSaUHCH. K3>Kflblfi 4J1CH OOHSyCTCH yB3>KaTb 
HCKJHOIHTCJlbHO MC»C;iyHap04HbIH X3p3KTCp OÔflSaHHOCTCH HcnOJlHHTCJlbHOrO flH-
peKTOpa, YnpaBJiaiomero H nepconajia H HC nbiTaTbca OKasbmaTb na HHX BJIHHHHC

HCnOJlHCHHH HMH CBOHX o6fl3aHHOCT6H.

OPMBMJIErMH M HMMYHMTEÎTbl

21. HPHBHJlErMH M MMMVHHTETbl

1. OpraHHaauHH «BjiHeTCJi lopHflHiecKHM JIHUOM. Ona nojibsyeTCH, B
HOCTH, npaBOM 3aKJlH3iaTb aOFOBOpbl, npHo6peT3Tb H paCnOpa»3TbCH flBH»<H- 
MblM H HCflBHJKHMblM HMyUUCCTBOM H 6bITb HCTUOM HJIH OTBCTIHKOM B Cy/IC.

2. CTaTyc, npHBHJierHH H HMMynHTCTbi OpraHHsauHH, ee McnojiHHTejibHoro 
, nepconajia H SKCHCPTOB, a T3K»e npeflCTaBHTejiefl HJICHOB B nepnon HX
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na TCPPHTOPHH CoeaHHCHHoro KoponeBCTBa BejiHKoôpHxaHHH H 
CCBCPHOH MpnaHflHH (HMCHyeivioro aanee «npaBHTCJibCTBOM npHHHMaiomefi 
cTpanbi») B uejiflx BbinojiHeHHH HX oôHsaHHOCTeM onpeaejiHioTCfl H B 
CorjiauieHHCM o MecTonpeôbiBanHH OprairasainiH, saïuiiOHeHHbiM

CoeflHHeHHoro KopojieBCTBa BejiHKOôpirraHHH H CesepHoS 
H MeJKflynapoflHOH oprannsaiHieft no KaKao B JIoHflone 26 Mapxa 1975

3 . ComauiCHHe o MccTonpeôbiBaHHH, ynoMHHyxoe B nyHKre 2, ne saBHCHT OT 
aaHHoro CorjiameHHfl. Oanaico ero nettcTBHe npeKpamaeTca:
a) no floroBopeHHocTH MOKfly npaBHTeubCTBOM npHHHMaioaiefl cxpaHbi H Opra- 

HHsauHeft; HJIH
b) B TOM cjiyiae, CCJIH MecTonpe6biBaHne OpraHHaauHH nepeBOflHTca c TCPPHTO- 

PHH npHHHMaromett cTpaHbi B jipyroe MCCTO;
c) B c^yiae npeKpamcHHa cymecTBOBaHHH

4. OpraHHsauHH MOJKCT sannioHHTb c OZIHHM HHH HecKOJibKHMH
corjiameHHH, KacaiomnecH npHBHncrHft H HMMyHHTCTOB, Koxopbie MoryT 

ann Haane>Kamero ^yuKUHOHHpOBaHHa flannoro CorjiaïueHHa.

vi. OMHAHCbl

22.
1. rio npHMGHCHHK) H flcftCTBHio HacTOfliuero CornaiiieHHa BCflyrca flBa cne- 

Ta — aflMHHHCTpaTHBHbitt CHCT H C4CT CTaÔH^HsauHOHHoro sanaca.
2. Pacxoflbi, HeoGxoflHMbie min npHMeHCHHH H aeftcTBHH nacToamero Co- 

rnaiiieHHH, sa HCKjiioqeHHeM pacxoaoB, OTHOCHIUHXCH K onepaijHHM c yipeac^eH-
HblM B COOTBCTCTBHH CO CTaTbCH 37 CTaÔHJIHSaUHOHHblM 3anaCOM H CFO COflep- 
HCaHHK), BHOCHTCH B aflMHHHCTpaTHBHblft CHCT H OIIJiaiHBaiOTCH 3a C1CT CMCerOfl- 
HblX B3HOCOB MJ1CHOB, pa3MCp KOTOpblX yCTanaBUHBaeTCfl B COOTBCTCTBHH CO
CTaTtefl 23. OanaKo, CCJTH KaKofi-nHÔo HJIBH sanpaiuHBaex ocoôbie ycnyrn, COBCT 
MOXCCT noxpeeoBaxb OT Hero onjiaxw HX.

3. Jlroôbie pacxoflbi, OTHOCHIUHCCH K onepauHHM co CTaonrmaauHOHHbiM sa- 
nacoM H ero co#ep>KaHHK> B COOTBCTCTBHH c nynKTOM 6 craTbH 37, BHOCJTTCH B CHCT 
CTaÔHjiHsauHOHHoro sanaca. OTBCTCTBenHOCTb sa JiK>6bic pacxoflbi, OTHOCHIUHCCH 
K cncTy CTaÔHJiHsauHOHHoro sanaca, KPOMC TCX, KOTOpbic yTOHHHioTca B nynKTc 6 
CTaTbH 37, onpeaenHCTCfl COBCTOM.

4. OHHaHCOBbift rofl OpraHHsauHH coBnaflacT c KOHTHHrcHTHbiM roflOM.
5. PacxoAbi flejierauHK B COBCTC, B Hcno^iHHTC^bHOM KOMHTCTC H B jno6bix

KOMHTCTaX COBCTa HJ1H McnonHHTC^bHOrO KOMHTCTa On^aHHBaK)TCH COOTBCT-

23. VXBEPiKflEHME AflMMHHCTPATHBHOrO BK)fl)KETA 
H VCTAHOB^EHHE PA3MEPOB B3HOCOB

1. Bo BTOpoK nonoBHHC Ka^cfloro (})HHaHCOBoro rofla COBCT yTBCp>KflacT 
6K)fl>KeT OpraHHsauHH na cncflyiomHti c|> HHaHcoBbift roa H 

pasMep ssHoca Kaa<aoro Hncna B 3TOT 6K»fl>KCT.
2. BSHOC Kaa<aoro nncHa B aflMUHHCTpaTHBHbifi 6iOfl>KCT Ha Ka>Kflbifi $nnan- 

COBBIH rofl ycTanaBnHBacTca B pasMepc, nponopUHOHanbHOM ao/ic FOJIOCOB, npw-
HaflJlOKamHX 3TOMy HJICHy B MOMCHT yTBCpJKflCHHfl aAMHHHCTpaTHBHOrO 6hDflM<eTa 
Ha 3TOT cfclHHaHCOBblH rOfl, B OÔUI.CM HHCHC TOJ1OCOB BCCX HJ1CHOB.
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HOBJICHHH pasMepa B3HOCOB rojioca Ka>K,aoro inena no,ac4HTbiBaioTCH 6es yiexa 
npHocxaHOBjieuHfl npaaa ro/ioca KaKoro-jiHÔo Hjiena HJIH npoiicmeamero B pesyjib- 
T3TC 3Toro nepepacnpeflejicHHH ronocos.

3. Pa3Mep nepBOHanajibHoro Bsnoca iiioôoro HjieHa, npHcoeaHHfliomerocfl K 
OpramoauHH nocne BCTyruieHHa B cHjiy HacToflmero ComameHHH, ycTanaBjiH-
BaCTCH COBCTOM B COOTBCTCTBHH C HHCJ1OM TOJIOCOB, KOTOpbIM 6yflCT paCHOJiaraTb 

jICH, H CO CPOKOM, OCTaiOlUHMCfl flO HCTCHeHHfl TCKymerO (JjHHaHCOBOrO
oanaKo Bsnocbi, ycTaHOBJieHHbie ZIJIH apyrnx HJICHOB na TCKymHH <})HHaH- 
rofl, ne HSMCHHIOTCH.

CmambH 24. YHJIATA BSHOCOB B AflMHHHCTPATHBHMft
1. BSHOCbl B aMMHHHCTpaTHBHblft 6lOfl)KeT HH K3»:flblfi (JDHHaHCOBblft FOfl

ynjiare B CBOÔOAHO KOHBepTupyeMoft sa/iioTe, H Ha HHX ne pacnpocxpa- 
BaJiK)THbie orpaHHHCHHfl; cpoK yn^arti nacrynaeT B nepswfi aenb aaHHoro

2. ECJIH no HCTCHCHHH OHTH MCCHijeB c Havana (|)HHaHCOBoro rofla TOT HJIH
HHOH IJICH HC yiUIHTHJI HOJIHOCTblO CBOCFO B3HOCa B aAMHHHCTpaTHBHbliî ÔIOfl^CT, 
HcnOJIHHTCnbHblH flHpCKTOp HpOCHT flaHHOFO qjICHa npOH3BCCTH HJiaTeaC KHK MO5K-
HO CKopee. ECJIH no HCTCHCHKH asyx MCCHIICB nocne npocbôw HcnoJiHHTejibHoro 
flnpcKTopa aaHHbift HJICH see ciue He yiuiaTHji CBoero B3Hoca, ero npaso ronoca B 
Cosere H HcnojiHHTejibHOM KOMHTCTC npHocTaHaBjiHBacTCH flo TCX nop, noKa OH 
ne ynjiaTHT HOJIHOH cyMMW B3Hoca.

3. HJICH, npaso ronoca KOTOporo npnocTaHaBJiHBaeTCH B COOTBBTCTBHH c 
nyHKTOM 2, ne jiHiuaerca apyrnx CBOHX npas H ne ocBoooacaaeTCH HH OT KaKHX o6a- 

no HacToameMy CorjiauieHHio, CCJIH COBCT ne HPHMCT HHOFO peiueHHH 
rojiocoBaHHCM. OH no-npeacneMy oÔHsan ruiaTHTb CBOH BSHOC H 

Jiio6bie apyrne 4>HHaHCOBbie oOHsaTeJibCTsa no HacToameMy Corjia-
IIieHHK».

Cmarnbx 25. PEBHSH^I H onvBJiHKOBAHHE OTHETHOCTH
1 . KaK MoacHO CKopee, HO ne nosonee UICCTH MCCHUCB no HCTCTCHKH Kaxcaoro 

4>HHaHCOBoro rofla, nposepneTca cocTOHHne CICTOB OpraHHsauHH 3a flaHHbifi 
4>HHaHCOBbiH rofl H ôajianc na KOHCH aannoro 4)HHaHCOBoro rofla no KaacaoMy 03 
cqeTOB, ynoMHuyTwx B nynKTe 1 cTaTta 22. ITpoBepKa npoHSBOflHTca aesa- 
BHCHMWM 6yxrairrepoM-peBH30poM c npnsHaHHOH penyTaunefi COBMCCTHO c asyMH
KBaJIH4)HUHpOBaHHWMH 6yxrajITepaMH-pCBH3OpaMH OT npaBHTCJIbCTB CTpaH- 
«UICHOB — OflHHM OT SKCnOpTHpyKHUHX HJICHOB H OflHHM OT HMnOpTHpyiOIUHX

, — H36npaeMbiMH COBBTOM na Ka»flwa ^HHancoBbiH FOA. ByxrajiTepw- 
OT npaBHTCJibCTB cTpaH-HJieHOB ne nojiynaiOT BO3HarpaMyieHHH OT

2. VCJIOBHH HasHaieHHH HesaBHCHMoro 6yxrajiTepa-peBH3opa c
, a TaK»e sa/iana H UCJIH npoaepKH yKasbiBaioTca B (JiHHaHCOBbix nono-

5KCHHHX OpraHHSaUHH. FIpOBepeHHafl BCflOMOCTb OTMCT3 O COCTOflHHH C4CTOB H
npoBepeHHbiH oajianc OpranHsauHH npeflCTaBJiHioTca CoBexy na yTBep>KfleHHc na 
ero ÔJiHHcaftmeH onepeflHofl CCCCHH.

3. OnyojiHKOBbiBacTca KpaTKaa csoflKa npoaepeHHbix CMCTOB H 6a.naHca.
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vu. LIERA, KBOTBI, CTAEHJiHSALiHOHHLift SAFIAC H OEPE-
PABOTKA B HETPAflHLIHOHHtIE RJIX. KAKAO nPOflVKTLI 

Cmamm 26. OVHKUHOHHPOBAHHE HACxoamEro comAiiiEHHfl
1. fljia AOCXHJKCHHa UejICH HaCXO5HU.erO CorjiaUieHHH «UICHbl npHHHMaiOT

Mcpw K TOMy, ixoôbi noflaepHCHBaxb ucHy Ha KaKao-6o6w B corjiacoBaHHbix 
npeflenax, H ftraa sxoii UCJIH H noa KOHXPOJICM CoBexa ycxaHaBJiHBaexca cHcxeMa 
3KcnopTHbix KBOT, yHpeHCflaexcH CHCTCMa cxaÔHjrasauHOHHoro sanaca H npeaycMa- 
xpasaioxca Mepbi no pearrasainni c nejibio nepepaGoxKH na HexpaflHimoHHwe npo- 

npn cxporoM KOHTpojie H3JIHUIKOB Kaicao caepx KBOT H KaKao-6o6oB, 
BbiiiiaiomHx pasMcpw cTaÔHJiHsauHOHHoro aanaca.
2. HjICHbl OCymeCTBJIHKJT CBOK) TOprOByK) nOJIHTHKy T3KHM OÔpa3OM ITOÔbl

ôbixb flocTHFHyTbi uenH HacTOHmcro CornameHHH.
27. KOHCyjIbTAUHH M COTpyflHHHECTBO C nPOHSBOflHTEJUIMH 

KAKAO H KAKAO-nPOflVKTOB

1 . COBCT noompaex HJICHOB aanpaiiiHBaTfa MHCHHC 3KcnepxoB no Bonpocawi 
Kanao.

2. IlpH BbinOJlH6HHH CBOHX OÔH3aTeJIbCTB, BWTCKaiOmHX H3 HaCTOHmCFO Co-
rjiameHHH, nnenbi ocymecTBJiHK>T CBOIO aeaTejibHOCTb cooGpasno ycTanoBjieHHbiM 
KananaM TOPFOBJJH H aon»cHbiM oôpasoM yqHTWBaioT saKOHHbie HHxepecw npons- 
BOflHxejieS Kanao H KaKao-npoayKxoB.

3. HJICHW ne BMeiiiHBaioxcH B apônxpaac KOMMCPICCKHX cnopOB Meacfly no- 
KynaxejiHMH H npoflasaaMH KaKao, ecnn KonxpaKXbi ne Moryx 6wxb BbinojiaeHbi 
H3-sa nojio>KeHHH, npHHHxwx c uenbio BbinojiHCHHH HacxoHiu,ero CornameHHH, H ne 
HHHHX npenHxcxBHft ocymecxBJieHHK) apôaxpaacHbix npoueayp. TpcôoEanae o co- 
GniOflCHKH qjienaMH nojioacenHÔ nacxoamero CorjiauieHHH ne npHHHMaexcH KaK oc- 

HeBbinojiHCHHfl KoaxpaKxa HJIH KaK Mepa samnxw B xannx
Cmambn 28. U.EHA AHS H HH^HKATOPHA^ UEHA 

1 . B HacxoameM CorjiauieHHH uena Ha KaKao-6o6bi ycxaHaBJiHBaexca B saBH-
CHMOCXH OX UCHbl flHH H HHflHKaXOpHOH UCHbl.

2. Uena SHH, c yiexoM nonoaceHHô nyHKxa 4, HBJIHCXCH BbiHHCJiaeMoft e»ce-
flHCBHO CpeflHCfi H3 KOXHpOBOK Ha KaKaO-6o6bI HO CpOHHblM CflCJIKaM Ha ÔJlHMCaiî- 
U1H6 XPH aKXHBHblX MCCHUa H3 HbK)-K[opKCKOfi ÔHpJKC KaKaO B nOJlflCHb H Ha JlOH- 
flOHCKOfi CpOHHOfi OHpMCC KaKaO npH SaKpblXHH. JIOHflOHCKHC UCHW nepCBOflHXCH B
HCHXbi CIIIA sa (Jiynx c HcnoJibSOBaHHCM xeKymero inecxaMecainoro Kypca no 
cpoiHbiM cflejiKaM, ny6jiHKyeMoro B Honaone npn saKpbixHH. COBCX onpeaejiaex 
Mexofl paciexa B XOM cnyqae, CCJIH KOXHPOBKH HMBIOXCH XOJTBKO na Oflnoft H3 SXHX 
ônpac KaKao HJIH CCJIH HonfloncKaa ÔHpaca sanpbixa. MOMCHXOM nepexoaa K cjie- 
ayiomeMy xpexMecaqHOMy nepnoay cnnxaexca 15-e HHCJIO Mecaua, nenocpeA- 
CXBCHHO npeaiiiecxByiomero ôjiHHcaftuieMy aKXHBHOMy Mecauy, B xenenne 
Koxoporo nacxynaex cpoK caenKH.

3 . HHflHKaxopnaH uena HBjiaexca cpeflnefi ueH ana sa nepnoa B 1 5 nocneaosa- 
xejibHwx pwHOHHbix flHefi HjiH, ana uejiCH nyHKxa 2 c) cxaxbH 34, sa nepnoa B 22 
nocjieaoBaxejibHbix pbmoiHbix ana. JlK)6aa ccbijiKa B nacxoauicM CorjiameHHH Ha 
HHflHKaxopnyK) ueny, naxoMauiyioca na yposne HHJKC HJIH BWUIC xoro HJIH HHOFO 
noKasaxejia, osHanaex, HXO cpeflnaa UBH Ana sa xpeôyeMbifi nepnofl nocneao- 
BaxejibHbix pbiHOHHwx ânes GbiJta Ha ypoBHe HHace HJIH Bbime aaHHoro noKasa- 
XCJIH. COBCX npHHHMaex npaBHjia fljia ocymecxBJienHfl nojioaceHHft nacxoamero 
nyHKxa.
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4. COBBX Moacex cneuHanbHbiM ronocoBanneM npHHflXb pemenne 06 ncnojib- 
3OBanHH jiKjôoro apyroro Mexoaa onpe^ejieHHH UCHM flna H HH/mKaxopHOfi UCHW, 
ecjm, no ero MHCHHIO, nofloSHwô MCXOA ôojiee yaoBjiexsopHxejieH, HCM 

B nymcrax 2 H 3.
Cmambx 29. LÏEHÏJ

1 . RnK uejieH Hacxoaiuero CorjiauieHHH MHHHManbHaa uena na KaKao-6o6bi 
ycxanaBjiUBaexcji B pasMepe 39 UCHXOB CIIIA sa <})yHT, a MaKCHManbHan uena — 
55 uenxoB CIIIA sa 4>yHT.

2. J\o KOHua nepsoro KOHTHHrenTHoro roaa H BHOBb — écran ôyaex peuieno 
npOfljiHTb HacToamee CorjiauieHae B COOTBCTCTBHH co crarbeô 75 eme na asa ro- 
fla — flo KOHua xpeTbero KOHTHnreHTHoro roaa COBCT paccMaxpHBaex MHHHManb- 
nyio H MaKCHMajibHyK) uenbi H MOMCCT cneuHajibHbiM ronocoBaHHCM HSMCHHTb HX.

3. IlpH HCKJlIOHHTeJIbHblX OÔCTOHTCJIbCTBaX, BblTeKaKJlUHX H3 HSMCHeHHfi
3KOHOMHqecKoro HUH BajiiOTHoro nojioaceHHH, COBCT paccMa-

MHHHMaJlbHyiO H MaKCHMajibHyK) U6HbI H MO^CCT CHeaHaJlbHblM TOJIOCO- 
BaHHCM HSMCHHTb HX.

4. IlpH paCCMOTpCHHH UCH, COFJiaCHO HyHKTaM 2 H 3, COBCT yiHTblBaCT TCH-
fleniïHK) ^eH na Kaicao, norpeôjieHHe, nponsBOflcxBO, sanacti, BJIHHHHC HSMCHeHHft
B M6»(flyHapOflHOfl 3KOHOMHieCKOfi CHTyaHHH HJ1H BajlKJTHOfl CHCTCMC Ha UCHW H3
KaKao, a Tanace Jiioôbie apyrne ^aKTOpw, HcnoJiHHTejibHbifi flHpeKxop npefl- 
CTaBjiaex neoôxoflHMbie aaHHbie ana cooxBexcTByiomero paccMoxpemiH Bbime-
H3JIO»CeHHbIX (JiaKXOpOB.

5. IIojioJKeHHfl cxaxbH 76 He npHMCHHroxcH npn nepecMOxpe UCH corjiacno 
nacxoamefl cxaxbe.

Cmamba 30. BASHCHHE KBOTLI
1 . Ha KaacflbiS KOHXHnreHXHbiô roa ôasHcnaa KBOTa, BbiflejiennaH KaacaoMy 

3KcnopxHpyiomeMy ijieHy, yKasannoMy B npnjioaceHHH A, cocxasnHex OXHOUICHKC 
B npOHCHxax cpeflHeroflOBoro nponssoflcxsa sa npeamecxByiomHe naxb ce^bCKo- 
xosHcxBCHHbix Jicx, B oxHOiiieHHH Koxopbix OpraHHsauHH pacnojiaraex OKoHia- 
xeitbHbiMH aaHHbiMH, K cpeflHeroflOBOMy npoHSBOflCxsy BCCX 3KcnopxnpyiomHX 

, nepeiHCJieHHbix B npHJioJKCHHH A.
2. fljiH nepeHHcneHHbix B npHjioacennH B 3KcnopXHpyK>mHX qjienoB, npOHS- 

Menée 10000 XOHH cxanflapxHbix copxos Kaicao, oasncHoo KBOXM ne 
ycxaHaBJiHBaexca.

3. Cosex nepecMaxpHsaex CHHCKH B npnjioaceHHax A H B, ecnn sxoro xpe- 
6yex pasBHxne nponsBOflCxsa KaKoro-JiHÔo SKcnopxnpyiomero HJiena.

Cmambx 31. FoaoBbiE SKCOOPTHWE KBOTH
1. Ho Rpaôneft Mepe sa 40 anefi «o Havana Kaacaoro KOHTHnrenxHoro roaa 

COBCX yxBepacjiaex ouenicy MHPOBOFO nexxo-HMnopxa Kaxao. ITpn SXOM COBCX 
yqnxbiBaex see HMeromne oxHomenne K aeny <J>aKxopbi, BjiHaromHe Ha cnpoc Ha Ka 
Kao H npe&JKmeHHe Kanao, BKnioiaH, B qacxnocxH, npomjibie xeHflCHUHH 
KaKao, nepcneKTHBHwe HSMeneHHH sanacoB, xenymne H oacnflaeMbie 
HCH. B CBexe 3XHX onenoK H c yqexoM OHcnaaeMoro oôteMa SKcnopxa, na Koxopbift 
ne pacnpocxpaHHioxcH KBOXM, a xaKace HMnopxa HS neiJieHOB, Cosex cneunajib- 
HbiM rojiocoBaHHCM HCMefljieHHO onpeAejiHex roflOBbie SKcnopxHwe KBOXM na 
ypOBHe, Heo6xoflHMOM an» yflepjKaHHH uen B npeflcjiax, yKasaHHbix B cxaxbe 29.
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2. ECJIH no KpaHHeft Mepe sa 35 AHCH go Havana KOHTHnreHTHoro roaa Cosex
HC CMOHC6T AOCXHrHyTb AOrOBOpCHHOCTH OTHOCHTCJlbHO FOflOBblX 3KCnOpTHbIX 
KBOT, McnOJIHHTejIbHblÔ flHpBKTOp npeflCTaBJIHCT COBCXy CBOC npeflJTOHCCHHe 
OTHOCHTCJIbHO COBOKyHHOH BCJIHHHHbl FOflOBblX SKOIOpTHblX KBOT. COB6T
HCMefljieHHO npHHHMaex peiiieHHe cneunajibHbiM ronocoBanHCM no sxoMy npeano- 
5KCHHK). COBCT B jiioôoM cjiynae onpeflenaex roflOBwe 3KcnopxHwe KBOTH no 
KpafineH Mepe sa 30 anefi 30 nanana KOHTHareHTHoro ro^a.

3. OUCHKH, yTBep»fleHHbie B COOTBCTCTBHH c nymcTOM 1, a xanace onpeae-
JICHHbie Ha HX OCHOBC TOflOBblC 3KCnOpTHbI6 KBOTbl aHajIH3HpyiOTCS H npîï HCOÔXO-

nepecMaTpHBaK)Tca COBCTOM cnemïajibHbiM ronocoBanHCM na ero 
B nepBofi nojioBHHe cooTBCTCTByiomero KOHTHnreHTHoro roaa B

CBCTC yTOHHCHHblX CTaTHCTHieCKHX flaHHWX, KOXOpblC OH MOF COÔpaXb B COOXB6X-
CXBHH co cxaxbefi 57.

4. FoaoBaH 3KcnopxHaa Ksoxa KaHcaoro 3Kcnopxnpyiom,ero HJiena flOJiJKHa 
6wxb nponopUHOHajibna ôasHcnoft KBOXC, ycxaHaBJiHBaeMOfi B COOXBCXCXBHH co 
cxaxbefl 30.

5. rio npeflcxaBjieHHH aoKaaaxejibcxB, Koxopwe Cosex coqxex aocxaxoi- 
HWMH, OH paspemaex SKcnopXHpyromeMy ineny, npOH3BOflHmeMy B jnoôoft KOH-
XHHrCHXHblÔ FOfl MCHCC 10 000 XOHH, SKCHOpXHpOBaXb B XeHCHHC 3XOFO FOfla KOJTH-
HCCXBO, ne npeBbiuiaromee ero ^aKxaqecKoii npoayKUHH, npeaHaanaHaiomeHCfl na 
SKcnopx.

Cmatnbx 32. OXBAX sKcnopxHwx KBOT
1. ToflOBbie SKcnopxHbie KBOXW oxsaxbiBaiox:

a) 3Kcnopx KaKao SKcnopxapyiomHMH HJienaMH; H
b) KaKao ypoacaa xeKymero cejibCKoxoaHHcxBCHHoro roaa, saperHCxpapoBaHHoe K 

3Kcnopxy no jiHMHxaM SKcnopxnofi KBOXH, aeflcxByromett B KOHUC KOHTHH- 
reHTHoro rofla, HO OTrpyaceHHoe nocne HCTCICHKH KOHTHHrenTHoro roaa, npu 
ycnoBHH, HTO TaKoô sKcnopx ôyaex ocymecxEnen HC nosanee Konua nepBoro 
KBapxana cjieayiomero KOHXHHrenxHoro roaa H ôyaex peryjiHposaxbcs ycno- 
BHHMH, Koxopbie ycxaHOBHx COBCX.
2. fljia onpeflejieHHH SKBHBaneHxa 3Kcnopxa KaKao-npoflyKxos HS sKcnopxn- 

HJICHOB H 3KcnopxnpyK>mHx HCHJieHOB ycxaHaBjiHBaioxcH cneflyromHe KO- 
nepecnexa B KaKao-6o6bi: KaKao-Macno—1,33; KaKao-acMbix H KaKao- 

nopomoK—1,18; KaKao Macca H KpynKa—1,25. Cosex Moacex B cnynae neo6xoflH- 
MOCTH peuiHTb, ITO flpyrHe npoayKTbi, coflepacamne KaKao, HBJIHIOTCH KaKao- 
npoflyKxaMH. Kos^^HUHeHxw nepecnexa ana apyrax KaKao-npoayKxoB, HOMHMO 
xex, fljia Koxopwx Kos^^HUHeHxw nepecHexa yKaaaHW B nacxonmeM nyHKxe, 
ycTanaBJiHBaiOTCH COBBTOM.

3. COBCX na OCHOBC jiio6oro flOKyMenxa, ynoMHHyxoro B CTaTte 49, 
ocymecTBjiaeT nocTOHHnoe HaGniofleHne sa SKcnopxoM KaKao-npoayKxoB SKcnop- 
xnpyiomHMH HJienaMH H sa HMnopxoM KaKao-npoayKxoB HS sKcnopxHpyromnx
CTpaH-HCHJieHOB. ECJIH COBCX npHXOflHT K 3aKJIK)HeHHK), HTO B TOTCHHC KOHTHH-
renxHoro rona pasHnua Meacay OÔICMOM sKcnopxa KaKao-3KMbixa H/HJIH KaKao- 
nopouiKa H oGtcMOM 3KcnopTa KaKao-Macna KaKoft JIHÔO 3KcnopTHpyiomefi 
CTpanbi snaHHTejibHo Bospocjia sa CH6T KaKao-acMbixa H/HJIH KaKao-nopouuKa, 
nanpHMep, BCJieflCTBHe 6ojiee uinpoKoro Hcno^bSOBanna Mexoaa nepepaôoxKH 
SKCxpanipoBaHHeM, xo fljiH onpeaeneHHH SKBHBajienxa 3KcnopTa KaKao-npoayKTOB 
flaHHOti CTpanbi B Tenemie aannoro KOHTHHrenTHoro rofla H/HJTH, BCJIH TaKoso 
6yaeT pemeHHe CoscTa, B TenenHe nocjieayiomero KOHTHHreHTHoro roaa noaneacax
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Hcnojib3OBaHHK> cjieayiomne K03$4>HUneHTW nepecieTa B KaKao-6o6w: Kaicao- 
Macjio — 2,15; KaKao-Macca H Kpynica — 1,25; Kanao-acMbix H nopoinoK — 0,30; c
BblTCKaiOmHM H3 3TOFO H3MeH6HHeM p33MCpa HCflOCTaiOmerO B3HOCa, BSHMaCMOrO 
B COOTBCTCTBHH CO CTaTbCft 39. 3TO HOJIOHCeHHC, OflHaKO, HC npHMCHHeTCH, CCJTH
coKpameHHe oôteMa aKcnopra KaKao-npoayKTOB, 33 HCKjiioieHHeM Kaicao-Macjra,
BbI3B3HO POCTOM HX BHyTpCHHerO npOflOBOJIbCTBCHHOrO nOTpeÔJICHHH HJIH HHWMH
npmHHaMH, BbiflBuraeMbiMH SKcnoprapyioiueft cxpanoft H paccMarpHBaeMbiMH 
COBCTOM KaK yôeflHTCJibHbie H npneMJieMbie.

4. riocTaBKH YnpaBjifliomeMy CTa6HjiH3au.HOHHbiM sanacoM SKCIIOPTH- 
qjienaMH, cornacno nyHKTy 2 cxaTbH 40 H nynKTy 1 CTaxbH 46, a raxace 

Kanao «JIH apyrnx uenefl, corjiacno nyHKTy 2 cTaTbH 46, ne saciHTbi-
BaïOTCH B 3KCnOpTHbie KBOTbl 3THX HJ1CHOB.

5. ECJIH COBBT yôeflHTca B TOM, HTO KaKao ôbiJio 3KcnopTHposaHO 3Kcnop- 
jieHaMH fljiH ^njiaHTpomwecKHX ana Apyrnx HCKOMMepiecKHx 

, TO TaKoe KaKao ne sacHHTbisaeTca B 3KcnopTHwe KBOTW flannbix HJICHOB.
CmambH 33. BWCOKOKAHECTBEHHOE HJTH APOMATHHECKOE KAKAO

1. HecMOTpn Ha CTaTbH 31 H 39, njioMcenH» nacToamero CorjiauieHna 06 
SKcnopTHbix KBOTax H o B3Hocax fljia ^HHaHCHpOBaHHa cTaSHJinsauHOHHoro aanaca
HC npHMBHHIOTCH K BblCOKOKaHCCTBCHHOMy HJIH apOMaTHH6CKOMy K3KaO JlIOÔOrO
SKcnopTHpyiomero HJiena, KOTopwH yKasan B nymcre 1 npHJioaceHH» C H npoayK- 
IIHH KOToporo COCTOHT HCKniOHHTenbHO H3 BbicoKOKaiecTBCHHoro HJIH apoMaTH- 
qecKoro KaKao.

2. ITyHKT 1 OTHOCHTCH TaoKC K nio6oMy 3KcnopTHpyK>meMy Hjieny, KOTO- 
yKasan B nyHKTe 2 npHjioJKCHHfl C H nacTt npo^yKijHH KOToporo COCTOHT H3 

HJIH apOMaTHiecKoro KaKao, B npeflejiax aojin ero 
, yKasaHHOH B nyHKTe 2 npHJioaceHHH C. K ocTanbHofl iacTH ero npo- 

npHMCHfliOTca nonoaceHHH CorjrameHHH 06 SKCHOPTHWX KBOTax H Bsnocax 
(j)HHaHCHpOBaHHH cTaÔHjTHsauHOHHoro sanaca H flpyrne orpannqenHH, npejjy- 

CMOTpeHHbie B nacToameM CorjiaineHHH.
3. COBCT MOKCT, cneHHaJibHbiM ronocoBanHCM nepecMOTpeTb npnjio- 

aceHHe C.
4. ECJIH COBCT o6napy»CHT, ITO nponsBoacTBO HJIH SKCHOPT CTpan, nepeqnc- 

jieHHbix B npHJioaceHHH C, pesKO BospocjiH, OH npHHHMaeT Hafljieacamne Mepbi ana 
npeflOTBpameHHH sjioynoTpeÔJieHHH HJIH yKjioneHHH OT BbinojiHCHHH HacTOHmero 
CorjiameHHH.

5. Kaxflbiïi 3Kcnop™pyiomHH «UICH, yKasaHHtifi B npnjio^ceHHH C,
OÔHSyCTCH Tpe6OB3Tb npeAtHBJICHHH yTBep»ACHHOrO COBCTOM KOHTpOJIbHOrO
flOKyMeHTa, npeacae ICM paspeniHTb sKcnopT BbicoKOKaHecTBeHHoro HJIH apOMa- 
TH^ecKoro KaKao co CBOCH TCPPHTOPHH. KaacflbiH HMnopTHpytomnn IJICH oÔHsyeT- 
CH TpeôosaTb npefliHEncHKH yTBepacflCHHoro COBCTOM KOHTpojibHoro aoKyMCHTa, 
npejKfle HCM paspeuiHTb HMHOPT BbicoKOKanecTBeHHoro HJIH apOMaTHHecKoro 
KaKao na CBOK> TCPPHTOPHIO.

CmambH 34. flEfïCTBHE H PErVJIHPOBAHHE rOflOBblX SKCnOPTHMX KBOT 

1 . COBCT BCflCT HaÔJHOfleHHC 33 HOJIOJKeHHeM H3 pblHKC H COOHpaCTCH BCHKHH
pas, Kor^a STOFO TpeôyiOT o6cTOHTejn>CTBa.

2. AeficTByiOT cjieayramHe KBOTW, CCJIH COBCT cneunanbHbiM rojiocoB3HHCM
HC PCUIHT yBCJIHHHTb HJIH COKp3THTb HXI
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a) Korfla HHflHKaxopnaH uena Bbiiue MHHHManbHOH UCHW + 6 U.CHXOB CIIIA 
3a (fryHX H rame HJIH na ypoBHe MHHHMajibHoô uenu + 8 IIBHTOB CHIA sa 
fleftcxByiomHe SKcnopxnbie KBOTW cocxasjiHiox 100% nepBonanajibHbix
3KCnOpXHbIX KBOT.

b) Koraa HHflHKaxopHaa uena Bbime MHHHManbHOH UCHW + 3 iienxa CIIIA sa 
H HH3K6 HJIH na yposne MHHHMajibHoii UCHW + 6 UCHTOB CIIIA sa (J)yHT, ACH-

SKCIIOpTHbie KBOTbl COCTaBJIHIOT 97% nepBOHanajIbHblX rOAOBHX 3KC- 
KBOT.

c) Korfla HHflHKaTOpnaH uena Bbime MHHHManbHOH v,em>i + 8 UCHTOB CIIIA 
sa 4>yHT, fleôcTByiomHe 3KcnopTHbie KBOTW OTMCHHIOTCH.

3. Korfla HHOTKaTOpnaH uena Bbiine MHHHManbHOH UCHH H HHJKC HJIH na 
ypoBHe MHHHMajibHOH ucHbi + 3 aenxa CIIIA sa (J>yHT, YnpaBjiHiomHH saKynaer 
KaKao-6o6bi B o6T>eMe flo 4% nepBOHanajibHbix roflOBbix 3KcnopxHbix KBOX B coox-
B6XCXBHH C yCJIOBHHMH, npeflyCMOTpCHHblMH B IiyHKXaX 3 H 6 CXaXbH 40.

4. Koraa HHAHKaxopnaH uena nnace MHHHManbHOH IICHW, YnpaBjiHiomHH sa- 
Kynaex Kaicao-6o6bi B COOXBBXCTBHH c ycjiOBHHMH, npeaycMoxpeHHbiMH B 
nyHKxax 4 H 6 cxaxbn 40.

5. Koraa HHflHKaxopnaH uena Bbime MHHHMajibHOH UCHW + 14 ijenxoB CIIIA
Sa $YHX H HHHCC HJIH H3 ypOBHC MEKCHMajIbHOH UCHbl, npOHSBOflHXCH npOfla»CH H3
cxaÔHJiHsauHOHHoro sanaca B o6i>eMe AO 7% nepsoHaiajibHbix roAOBbix 3Kcnopx-
HblX KBOX B COOXBCTCXBHH C yCJIOBHHMH, npeAyCMOTpCHHWMH B HyHKXC 1 CX3- 
XbH 41.

Cmambx 35. COB^IIOAEHHE SKcnopimix KBOT
1. HjieHbi npHHHMaiox Mepbi, Heo6xoflHMwe AJIH oôecnenenHa nojinoro 

COÔJHOACHHH Bsaxbix HMH Ha ce6» no HacxoamcMy CorjiauicHHio oÔHsaxejibcxB B
OXHOIIieHHH 3KCnOpTHbIX KBOT. COBCT MO^CBT nOTpe6OBaTb HpHHHTHH MJICHaMH B
cjiyiae HCOÔXOAHMOCTH aonojiHHxejibHbix Mep AJIH e^ieKXHBHoro
CHCXCMbl SKCnOpXHWX KBOX, BKJIIOHaH BBeflCHHC SKCHOpXHpIOmHMH HJICHaMH
BHJI, o6ecnenHBaioiHHX perncxpaunio scero KaKao, noajieacamero 3KcnopTy B npe- 
flenax ACHCTByiomeH KBOTH.

2. 3KcnopTHpyK»mne iJieHbi oôasyioTCH peryjraposaTb CBOH npoaaacn
T3KHM OÔpaSOM, HTOÔbl CnOCOÔCTBOBaTb OpraHHSOBaHHOMy C6bixy H ÔblXb B CO- 
CXOHHHH B JIK)6oe BpCMH COGjHOAaXb CBOH ACHCXByiOmHe SKCHOpXHbie KBOTbl. B
JHOÔOM cjiynae HH OAHH SKcnopTHpyroiUHH HJICH ne flojmen SKcnopTHposaTb Gojiee 
85 H 90% CBoefl FOAOBOH SKCHOPTHOH KBOTM, ycTaHOBJieHHOô B COOTBCTCTBHH co 

31, B TeqeHHe, cooTBCTCTBeHHo, nepsbix flsyx H nepswx Tpex KBapTajioB.
3. KaJKflbiH SKcnopTHpyromHH HJICH oGasyeTca, MTO OÔICM ero SKcnopTa Ka 
ne ôyaeT npeBwmaTb ero aeHCTByKDmeft 3KcnopTHOô KBOTM.
4. ECJIH SKcnopTHpyiomHH Hjien aonycKacT npeBwmeHHe CBOCH aeôcTBy- 

SKcnopTHofi KBOTM Menbiiie qeM na 1% OT ero rofloson 3KcnopTHOH KBOTW, 
3TO ne paccMaTpHBaeTca K3K napyineHne nynKTa 3. O^HaKO BCHKOC TaKoe npesbi- 
uieHHe BWHHTaeTCH H3 fleftcTByiomeH SKcnopxHoô KBOXW sxoro HJiena B cjieayK)-
Ul,eM KOHXHHrCHXOM FOfly.

5. ECJIH SKcnopxnpyiouiHH HJICH aonycKaex Bnepswe npeBbiineHHC CBOCH fleft- 
cxByromeft SKcnopxHofl KBOXM csepx npeaeiibHoro aonycKa, yKasaHHoro B nynKxe 
4, xo, ecjiH COBCX ne peuinx nnaie, sxox HJICH B xeienne xpex MCCHIICB nocne 06- 
HapyaceHHH COBCXOM sxoro npeBbimeHHH npOAaex B cxaéiHJiHsauHOHHbiH sanac 
KOJIHHCCXBO, paBHoe npeBbimeHHK). 3xo KOJIH^CCXBO aBxoMaxnqecKH BWHHxaexcH 
H3 ero fleflcxByiomeH SKcnopxHofi KBOxbi na KOHXHHrenxHbiH roa, Henocpea-
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CTBCHHO cjieayiomHH sa TOM, B KOTOPOM ôbijio coBcpiueHO HapyuicHHe. FIpoflaacH B 
CTa6HJiH3auHOHHwfi sanac B COOTBCTCTBHH c HacTOHiuHM nyHKTOM 
corjiacHo nynKTaM 607 cTaTbH 40.

6. ECJIH SKcnoprapyioiHHâ IJICH aonyocacT BO BTOpofi HJIH 
pas npeBbiiueHHe CBoefl fleficTByiomeË SKCHOPTHOH KBOTW csepx npeaejibnoro 
aonycKa, yRasannoro B nyHKTe 4, TO, CCJIH COBCT ne PCIIIHT HHaie, STOT HJICH B 
TeieHHe Tpex MCCHIICB HOCJIC oÔHapyjKCHHfl COBCTOM STOFO npeBwuieHHfl npoaaeT 
B CTaÔHJiHsauHOHHwfi sanac KOJIHHCCTBO B usa pasa ôojibiue npeBbiuieHHH. 3TO
KOJIHHCCTBO aBTOMaTHICCKH BblHHTaCTCH H3 CFO flCHCTByiOmeH SKCHOpTHOfi KBOTbl 
H3 KOHTHHrCHTHblH FOfl, HCHOCpeZlCTBeHHO CJICflyiOmHft 33 TCM, B KOTOPOM 6bIJIO
cosepiiieHo HapyuieHHe. Ilpoaa>KH B cTaGHJiHsauHOHHbiii sanac B COOTBCTCTBHH c
HaCTOHIHHM nyHKTOM npOHSBOflHTCH COFJiaCHO nyHKT3M 6 H 7 CT3TbH 40.

7. Jlioôoe fleflcTBHe, npeanpHHflToe B COOTBCTCTBHH c nyHKTaMH 5 H 6, 
flOJiacHO ocymecTBJiHTbca 6e3 ymepôa flJia nojioaceHHfl FjiaBH XV.

8. IIpH onpeaejieHHH roflOBbix 3KcnopTHbix KBOT corjiacno CTaTbe 31 COBCT 
MoaceT cneunajibHbiM rojiocoBaHHCM npnHHTb peuieHHe 06 ycTanoBjieHHH Ksap-
TajIbHWX 3KCHOPTHWX KBOT. OH B TO HC6 BpeMH yCTaHaBJIHBaCT HpaBHJia flCHCTBHH H 
OTMCHbl T3KHX KBapTajIbHblX SKCDOpTHblX KBOT. PIpH yCTaHOBJICHHH T3KHX DpaBHJI
COBCT yHHTbisaeT CTpyKTypy nponssoflCTsa Kaacaoro 3KcnopTHpyiomero "mena.

9. B TOM cnyiae, ecrra BBeflenne HJIH coKpauieHHC 3KcnopTHbix KBOT HC MO-
ÔbITb B nOJIHOH MCpe OCymeCTBJICHO B TCKymCM KOHTHHrCHTHOM TOfly H3-33

KOHTpaKTOB bond fide, saKjironeHHwx B TO BpeM», Kor^a sKcnopTnwe
KBOTbl 6bIJlH OTMCHeHW HJIH B HpeflCJiaX 3KCHOpTHbIX KBOT, flCHCTBOpaBIUHX B MO- 
M6HT SaKJHOKCHHH KOHTpaKTOB, KOppCKTHpyiOTCH 3KCHOpTHbie KBOTbl, MCHCTByK)-
mae B cjieayromeM KOHTHHreHTOM roay. COBCT MO»CT noTpeoosaTb
TCJIbCTBa HajIHHHH THKHX KOHTpaKTOB.

10. HJICHW oGasyiOTCH HCMe^JieHHO nepeflasaTb CoBeTy BCIO 
KOTopyro OHH MoryT nojiyHHTb B OTHOUICHKH BCflKO.ro HapymeHHH 
CorjiauieHHH HHH JHOÔWX npasHJi HJIH nojioaceHHH, yc'raHOBJieHHwx COBCTOM.

Cmambfi 36. IlEPEpAcnpEflEJiEHHE MACTHMHO
HEflOHCnOJlbSOBAHHblX KBOT

1. Kaacflbift 3KcnopTHpyiomHË HJICH no BOSMOJKHOCTH CKopee H BO BCHKOM cnynae 
flo KOHua Maa Ka^K^oro KOHTHnreHTHoro roaa HH4)opMHpyeT COBCT H ootHCHHCT, B 

CTeneHHH H no KaKHM npnqHHaM OH oacaaaeT JIHÔO TOFO, ITO OH ne HC- 
CBoefl fleflcTsyiomea KBOTW, JIHÔO TOFO, ITO y nero ocTaHCTCH HSJIHIUCK

CBCPX 3TOfl KBOTW. B CB6TC T3KHX yBeflOMJICHHH H OÔTjaCHeHHH HcnOJIHHTCJIbHblft 
, CCJIH COBCT CnCUHajIbHWM rOJIOCOBaHHCM HC npHMCT HHOrO peiUCHHH C

ycnoBHfl pwHKa, nepepacnpeaejiaeT qacTHHHO HeflOHcnojibSOBaHHwe
KBOTbl MOKfly SKCnOpTHpyiOmHMH IJICHaMH B COOTBCTCTBHH C npaBHJI3MH, ycT3- 
HOBJICHHWMH COBCTOM H OXBaTblBatOIUHMH yCJIOBHH, CpOKH H HOpHflOK TaKOFO DC-
pepacnpeflejieHHH. TaKHe npaBHJia flOJiacnw BKjnonaTb noJioacenHH, peryjinpyiomHe 
nopHaoK nposeaeHHH coKpameHHH, npeaycMOTpeHHbix B nyHKTax 5 H 6 CTaTbH 35.

2. Rnx sKcnopTHpyromHX «JICHOB, KOTOpwe ne B COCTOHHHH ao KOHiia Maa
BBHfly CPOKOB CÔOpa OCHOBHOro ypOMCaH HH4)OpMHpOBaTb COBBT 06 HSJIHUIKaX HJIH 
O TOM, 1TO OHH HC HCHOJIbSyiOT nOJIHOCTbK) CBOHX SKCOOpTHblX KBOT, npeflCJIbHblfl
cpOK HanpasjieHHH TaKoft HH^opMauHH npoflJieBaeTCH flo cepeflHHW HK>nH. 3Kcnop- 
THpyramHe erpanbi, KOTOpwe HMCIOT npaso Ha TaKoe nponnenne cpoKa, 
nepeiHCJieHbr B npHJio5KCHHH E.
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37. VHPEKflEHHE H <t>HHAHCHPOBAHHE 
CTAEHJIHSAUHOHHOrO 3AHACA

1 . HacTOHiuHM ynpexcaaeTCH cncxeMa cTaOHjinsaimoHHoro aanaca.
2. B cTaÔHjrasainioHHbiH sanac saKynaioTca H B HCM xpamiTCH TOJIBKO Kaicao- 

6o6bi, H ero MaKCHManbHbiH o6i>eM cocTaBjiaeT 250 000 TOHH.
3. YnpaBJiHiomHH CTaÔHjraaaimoHHbiM sanacoM B COOTBCTCTBHH c npaBH-

JI3MH, npHHHTbIMH COBCTOM, OTBOT3eT 33 Onep3UHH CO CTaÔHJIHSaUHOHHblM
sanacoM, a TSKHCB 33 3aKynKy KaKao-6o6oB, npoflaacy H noaaepacaHne sanacos 
KaKao-6o6oB B xopomeM COCTOHHHH H, ne noflsepraacb pwHOHHbiM pHCKaM, 80306-
HOBJICHHe napTHH KaKaO-ÔOÔOB COrjiaCHO COOTBCTCTByiOmHM nOJlOaCCHHHM H3-

CorjiameHHH. COBCT paccMaTpHBaex sonpoc o BOSMOJKHOCTH H acena- 
nepepa6oxKH B KaKao-npoayKTbi KaKao-6o6oB, saicynjieHHbix B CTa60- 

sanac, H B CBCTC TaKoro paccMOTpeHHH COBCT Moacex aejiaxb 
, Koxopbie flOJiHŒbi yHHTbisaTbCH npH ncpecMOTpc flaHHoro Corjia-

B COOTB6TCTBHH CO CTaTbeÔ 75.

4. C naïajia nepsoro KOHTHHrenTHoro roaa nocne BCTynjieHHH B cany na- 
croflmero CorjiameHHH AJIH 4>HHaHCHpoBaHHH onepaunfi co CTa6HjiH3auHOHHbiM 
aanacoM oGecneHHBaexcsi peryjiapHbifi aoxoa B Biwe BSHOCOB, BSHMaeMbix no 
caejiKaM c Kaicao, B COOTBCTCTBHH c nojiojKeHHHMH cxaTbH 39. ECJIH ace COBCT 
pacnojisrsex apyrnMH ncTOHHHKaMH ^HnaHCHpoBaHHH, OH MOHCBT HasnaqaTb
flpyrofl CPOK flJIH npHMCHeHHH nOJlOXCCHHH O BSHOCaX.

5. ECJIH B KaKoe-JinGo BPCMH npeflCTaBHTCH BCPOHTHWM, ITO aoxofl OT 
B3HOCOB OKaaceTca HeflocTaTOHHWM ana (J)HHaHCnpOBaHHH onepauHft co cTaÔHnHsa- 
UHOHHWM sanacoM, COBCT cneuHajibHbiM rojiocoBaHHCM MOMCCT sanHMaxb cpea-
CTB3 B CBOÔOflHO KOHBCpTHpyeMOfi BaJHOTC H3 COOTB6TCTByiOmHX HCTOHHHKOB, B
TOM iHcne npaBHTe^bCTsa CTpan-qjieHOB. JIio6bie Taicne saâMW noramaioTCH sa 

nocTynjieHHH OT BSHOCOB, npoaaacH Kanao HS cTaGnjiHsauHOHHoro sanaca H 
floxoflOB CTa6HjiH3aunoHHoro sanaca, BCJIH TaKOBbie HMCIOTCH. OT-

flCJlbHbie HJICHbl HC HCCyT OTBeTCTBBHHOCTH 33 nOraiUCHHe T3KHX 330MOB.

6. Pscxoflw no onepauHHM co CTa6HjiH3auHOHHbiMH sanacaMH H HX coaepaca-
HHK) BKJHOHaiOT:

a) BO3H3rp3»cfleHHe YnpsBJiaiornero H pacxoflbi no coflepacannio lUTarabix co- 
, npOBOflHuiHx onepauHH co cTaÔHjiHsaunoHHbiM sanacoM, H ero co- 

), pacxoflbi Oprann3aiinH no ynpaBJieHHio H KOHTPOJTIO côopa BSHO- 
COB H pacxoflw, cBflsaHHwe c noraïueHHCM nojiyneHHbix safiMos H ynjiaToa npo-
UCHTOB Ha HHX, H

b) apyrne pacxoflw, TaKne, KaK Tpancnoprabie pscxoflw H CTp3XOB3HHe c MOMBH-
T3 nOCT3BKH H3 ycnOBHHX $06 flO HOCTaBKH H3 CKJIBfl CT36HJlH3aUHOHHOrO 33-
naca, pacxoflw, CBHSSHHMC c XPSHCHHCM, BKJUOHSH (JjyMHrauaio, rpysoBofl 06- 
P3ÔOTKOÔ, CTpaxoBaHHCM, ynpaB^eHHeM H HHcneKUHeô, a TSKJKC pscxoflw,
CBH33HHbie C BOSOOHOBJieHHCM H3PTHH KaKaO-ÔOÔOB C UCJlblO nO,IWep»CaHHH HX 
COCTOHHHH H CTOHMOCTH, nOKpbIB3K)TCH 33 CM6T o6bI1HOrO HCTOHHHK3 flOXOfl3 
OT B3HOCOB HJIH 33HMOB, nOJTyHaCMblX B COOTBCTCTBHH C nyHKTOM 5, HHH HO-
CTynneHHH OT nepenpoflaacH B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 6 CTaTbH 40. 

Cmambfl 38. PASMEUIEHHE HSJIHUIHHX CPEACTB
CTAEHJIMSAUMOHHOrO 3ADACA

1. HacTb cpeflCTB cTa6HjiH33UHOHHoro sanscs, BPCMCHHO npeBbiinatomHX
nOTpeÔHOCTH flJIH 4)HHaHCHpOB3HHH OnepaUHH C HHM, MO5KCT COOTBCTCTByiOmHM
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oôpaaoM pasMemaxbCH B HMnopTHpyiomHx H sKcnopxnpyiomHx cxpaHax-ijienax B
COOTBCTCTBHH C npaBHJiaMH, yCXaHOBJICHHblMH CoBCTOM.

2. 3XH npaBHJia, B qaCXHOCXH, yHHXbIBaiOX JlHKBHJJHOCXb, HeOÔXOflHMyK)
fljiH BCCX onepanHH co cxaôanHsauHOHHbiM sanacoM, H >KejiaxejibHocxb nojxnep-
HC3HHH peajIbHOH CXOHMOCXH 3XHX CpeflCXB.

Cmambn 39. BSHOCM ann <I>HHAHCHPOBAHI«I
CTABHJlHSAUHOHHOrO 3AHACA

1. BSHOC, BSHMaeMbiH c KaKao, JIHÔO Bnepswe sKcnopxnpyeMoro HJICHOM, 
JIHÔO BnepBbie HMnopxnpyeMoro «UICHOM, cocxaBjiaex OAHH HCHX CIIIA sa (J)yHT 
KaKao-6o6oB H nponopHHOHajibHoe KOJiaqecxso KaKao-npoayKTOB B COOTBCTCTBHH 
c nyHKxaMH 2 H 3 cxaTbH 32. B JIIOÔOM cjiynae BSHOC BaHMaexca TOJTbKO O^HH pas.
fiflU 3TOÔ UCJIH HMHOPT K3KaO CTpaHOfl-qjICHOM H3 CTpaHbl-HCHJieHa CHHTaeTCH 
npOHCXOflHIUHM H3 3TOFO HCHJlCHa, CCJIH HC npeflCTaBJICHbl yflOBJlCTBOpHTeJlbHbie

Toro, ITO Taicoe KaKao npoHcxoflux HS cTpanbi-qjieHa. Cosex 
nepecMarpHBaex pasMepw BSHOCOB ana (})HHaHCHpoBaHHH cxaÔHJiHsa- 

ipioHHoro aanaca H, HCCMOXPH na nojioaceHHH nepsoro npeflJioaceHHH nacxoHmero 
nyHKxa, MO»CCX cneunaiibHbiM ronocoBanneM ycxanaBJiHBaxb ôojiee HH3KHfl
ypOBCHb B3HOC3 HJIH BblHOCHXb peiIieHHC O BpeMBHHOM npeKpamCHHH BSHMaHHfl
B3HOca B csexe 4>HHaHCOBbix pecypcoB H oGasaxejibcxB OpramoauHH B OXHOUICHHH 
cxaGHjiHsauHOHHoro sanaca.

2. CepxH(J)HKaxbi 06 ynjiaxe Bsnoca BbwaioxcH COBCXOM B COOXBCXCXBHH c 
npaBHjiaMH, Koxopbie OH ycxanoBHx. TaKHe npasHJia aoJix<Hbi ynnxbiBaxb HHXC- 
pecw xoproBJiH KaKao H oxsaxbiBaxb, B nacxnocxH, BosMoacHoe HcnojibsosaHHe 
areHXOB, Bbiflany ^oKyMenxoB no B3HOcaM H Bbinjiaxy BSHOCOB B ycxaHOBjieHHbiâ 
npeaejibHbifl cpOK.

3. B3Hocbi, B3HMaeMbie corjiacHO Hacxoamefi cxaxbe, BbinjianHBaioxcH B 
KOHsepxHpyeMoft Banioxe H ocBoôoHCflaroxca ox BanioxHbix orpa-

4. HHIXO B nacxoHmeft cxaxbe ne saxparnsaex npasa JiK»6oro noKynaxejia 
HJIH npoaasua peryjiHposaxb ycjioBHH nuaxe^ca sa nocxaBKH KaKao no 
corjiameHHio.

Cmambfl 40. SAKVOKH B cxAEHJiH3AUHOHHi>iW SAOAC
1. fljiH nejieâ Hacxoamefl cxaxbH MaKCHManbUbiâ OÔICM 

Horo sanaca aejinxcH na HHflHBHayajibHbie aojin ana Ka»aoro sKcnopxnpyiomero 
Hjiena nponopnHOHanbHo HX 6asHCHbiM KBOxaM, ycxanaBnHBaeMbiM B COOXBCX- 
CXBHH co cxaxbeft 30.

2. ECJIH roflOBbie 3KcnopxHbie KBOXM coKpameHbi cornacno cxaxbe 34, 
sKcnopxnpyiomHH HJICH HeMeflJienno npefljiaraex VnpaBjiHiomeMy cxaôn- 

sanacoM KaKao-6o6bi K npoaaace, a ynpaBjijnoiuHfi B xeienne 10 
co ana coKpamenHH KBoxbi saKjnoHacx KOHxpaKx na saKynKy y Kaacaoro SKC- 

nopxHpyromero miena K3Kao-6o6oB B KOJiHiecxse, pasnoM coKpameHHio ero
KBOXbl.

3. Koraa ynpaBjiaiomHfl saKynaex KaKao-6o6bi comacno nynKxy 3 cxa- 
xbH 34, OH npoflojmaex aenaxb saKynKH ao xex nop, nona HX oôteM ne cocxaBHx 
4% nepBOHanajibHbix roflOBbix 3KcnopxHbix KBOX HJIH noKa HHflHKaxopnaH uena ne 
npesbiCHx MHHHMajibHyio ueny + 3 uenxa CIIIA sa 4>yHX B SBEHCHMOCXH ox xoro, 
MXO npoH3OHflex paHbine.

4. Koraa YnpasjiHiomHH saKynaex KaKao-6o6bi corjracHO nynKxy 4 cxa- 
34, OH npoflOJiJKaex aejiaxb saKynKH ao xex nop, noKa HHflHKaxopnaH uena ne
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npeBbiCHx MHHHMajibHyio ueny HJIH nona ne 6yaex aocxHrnyx 
oôteM cxaÔHjiHsauHOHHoro sanaca B SBEHCHMOCTH OT xoro, HTO 
paHbiiie.

5. ynpaBJiHiomHH saicynaex TOJIBKO K3Kao-6o6bi npHsnannbix cxaiwapxHbix 
ToproBbix copxoB H B KonHqecxBax ne Menée 100 TOHH; xaicne KaKao-6o6bi HBJIÎHOX-
CH Co6CTBCHHOCTbIO OpraHH3aUHH H HaXOflHTCH nOfl Ce KOHTPOJICM.

6. ripn aaKynKe KaKao-ôoôoB B cooTBexcTBHH c nojioaceHHHMH nymcxos 3 H 4 
cxaxbH 34 H nynKxa 2 nacxoamefi cxaxbH ynpaBjijnomHH:
a) flejiaex rmaxe>K no xeKymuM pbmoiHbiM nenaivi corjiacno npasHJiaM, ycxa-

HaBJIHBaCMWM COBCXOM; HJIH

b) no npocb6e cooxsexcxByiomero SKcnopxnpyiomero nnena aejiaex:
i) nepBonaqajibHbift nnaxeac B paaMepe 25 uenxoB CIIIA sa (^ynx, HCXOOH H3 

uenbi (J)o6, no nocxaBKe KaKao-6o6oB npn ycnoBHH, HXO B jiioôoe 
nocne HCxeneHHH nepsoro KOHXHHrenxHoro ro#a COBCX no 
VnpaBjiHiomero MOHCCX, HCXO^H H3 xeKymero H nepcneKXHBHoro 
coBoro nojio^ceHHH cxaÔHjiHaaqHOHHoro 3anaca, cnennajibHbiM rojiocosa- 
HHCM npHHHXb peuieHHe 06 yBejiHqeHHH nepBOHaqaiibHoro nnaxeaca; 

ii) flonojiHHxejibHbiîî nnaxeac no npoaaace Kaicao-ôoôoB 03 cxaÔHJiasauHOH- 
Horo sanaca, npeflcxaBJiaiomHfi Bwpy«ïKy ox npoaa«H sa BbmexoM njiaxe- 
aca, npOHSBCflCHHoro B COOXBCXCXBHH c noflnynKxoM i), pacxoflos no nepe-
BO3KC H CXpaXOBaHHK) C MOMCHX3 nOCX3BKH H& yCJIOBHflX (J)OÔ flO nOCXaBKH
na CKjiaa cxaGnjiHsauHOHHoro aanaca, H3flep»eK xpaneHHa H rpysosoM 
o6pa6oxKH H, B cjiyiae HCOÔXOAHMOCXH, pacxoflOB no BOSOOHOBJICKHK) 
napxHft KaKao-6o6oB, Heo6xoflHMOMy fljia coxpaneHHa COCXOHHHH H cxo-
HMOCXH 3XHX napXHH.

7. B cjiyiae, CCJIH nnen y>Ke npoiian VnpaBjTHiomeMy KaKao-6o6w B KOJIH- 
paBHOM ero HHflHBHflyajibHoft aojie, KaK ona onpeaejiena B nymcxe 1, 

npn nocjieayiomHX saicynicax BbinjiaHHBaex npa nocxaBKe xojibKO 
neny, noxopan 6bma 6bi Bbipyqena npn peajiHsaunH KaKao-6o6oB ana nexpaan- 
miOHHbix BHflOB HcnojibSOBaHHH. EcjiH KaKao-6o6bi, saKynjiennwe corjiacHO nojio- 
HCCHHHM Hacxonmero nynnxa, BnocjieflcxBHH nepenpOAaroxca B COOXBCXCXBHH c no- 
jioacenHHMH cxaxbH 41, xo YnpaBjiHiomHft BbinnaHHBaex cooxBexcxsyiomeMy SKC- 
nopxnpyioiueMy HJieny aonojiHHxejibnyio cyMMy, npeflcxasjiHiomyio BbipynKy ox 
nepenpoaaacH sa BWHCXOM n^axe)Ka, npoHssefleHHoro cornacno HacxoHui,eMy 
nynKxy, a xaKHce pacxoAOB no nepesosKe H cxpaxosannio c MOMenxa nocxaBKH na 
ycnoBHHX 4>o6 AO nocxaBKH na CKjia« cxaGnjinsanHOHHoro sanaca, ns^epaceK 
xpanenna H rpyaoBoft o6pa6oxKn H, B cjiynae neo6xoflHMOcxH, pacxoaoB no BOSOÔ- 
HOBjieHHK) napxHH KaKao-6o6oB, neo6xoflHMOMy flUH coxpanenHH COCXOHHHH H 
CXOHMOCXH xaKHx napxHfi.

8. B xex cjiynaax, Koraa KaKao-6o6bi npoaaioxca YnpaBJiaiomeMy corjiacno 
nynKxy 2, B KOHxpanx BKJiHDnaexcH oroBopKa, no3Bon»iomaH 3KcnopxnpyiomeMy 
nneny nojinocxbio HUH HacxHHHO annyjiHpoBaxb KonxpaKx ao nocxasKH KaKao- 
6o6oB:
a) CCJTH BnocjieflcxBHH B xenenne xoro ÎKC KOHXHHrenxnoro roaa KBOxa, 

coKpameHHe Koxopofi «BHJiocb npnqHHOH npoflaacn, BoccxaHaBjiHBaexca co- 
rjiacHO nojioaceHHHM cxaxbH 34; HJIH

b) ecjiH nocne xaKofl npo^a^cn npoHSBoncxBo B XOM we KonxHHreHxoM roay OKa-
SblBaCXCH HCflOCXaXOHHblM flJIH BbinOJIHCHHH flCHCXByKDmeH SKCHOpXHOH KBOXbl
3xoro Hjiena.
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9. B saKjïKwaeMbix corjiacno HacxoHmeâ cxaxbe KOHTpaKTax na 
npeaycMaxpHBaexcfl nocxasKa B xeiemie nepHO.ua, yRasannoro B KOHTpaKxe, HO ne 
nosflHee flsyx MCCHUCB nocne OKOHiaHHH KonxHHreHXHoro rofla.

10. a) YnpaBjiHioiuHfl HH<J>opMHpyex COBCT o <J)HHaHCOBOM nonoaceHHH 
cxa6HJiH3auHOHHoro aanaca. ECJIH OH cinxaex, qxo ne 6yaex flocxaxoiHO cpe/icxs

omiaxbi KaKao-6o6oB, Koxopbie, no ero MHCHHIO, 6y4yx npeflJioaceHbi eMy B 
TCKymero KOHTHHreHTHoro roaa, OH npocnx HcnojimixejibHoro flapeK- 

xopa co3Baxb cneunajibHyK) ceccmo Cosexa.
b) ECJIH COBCX ne B COCXOHHHH naËXH KaKoe-Jinôo HHOC npaKXHHCCKoe 

perueHHe, OH Moacex cneunajibHMM roJiocoBaHHCM npnocxaHOBHXb HJIH orpaHH- 
HHXb saKynKH, npoH3BoflHMbie B COOXBCXCXBHH c nyHKxaMH 2, 3, 4 H 7, ao xoro 
BPCMCHH, Koraa OH CMoacex yperyjiHposaxb r^HKancoBoe nojioaceHHe.

11. ynpaBJiaiomHfl Bcaex HaajieacauiHH ynex, no3BOJiHK)mHfl eMy Bwnoji-
HHXb CBOH O6H33HHOCXH B COOXB6XCXBHH C HaCXOHUJHM

4L IIPOflAHH H3 CXAEUJIMSAUHOHHOrO 3AHACA 
B 3AIUHTy MAKCHMA^bHOft UEHLI

1. YnpaBjMiomHH cxaÔHjiHsauHOHHbiM sanacoM npoHSBoanx npo^aacH HS 
cxa6HJiH3auHOHHoro sanaca, npeaycMoxpeHHoro B nynKxax 5 H 6 cxaxbH 34, co- 
rjiacHO nojioaceHHHM Hacxoamefi cxaxbH:

a) ripOfla»CH npOH3BOflHXCH HO XCKyiUHM pblHOHHblM UCHaM,
b) Koraa npoaaacH H3 cxaÔH^HsaqHOHHoro sanaca HaiHHaiox npOHSBoanxb- 

CH B COOTBCXCXBHH c nyHKxoM 5 cxaxbH 34, ynpaB/UHOiuHH npoaojiacaex npefljia- 
raxb KaKao-6o6bi K npoaa)Ke ao xex nop, noica: 

i) HHflHKaxopnaH nena ne ynaaex ao MHHHMajibHoft nenbi + 14 H.CHXOB CII1A sa
(JjyHx; HJIH 

ii) OH ne ncnepnaex see sanacbi KaKao-6o6oB, HaxoflamnecH B ero pacnopsDKCHHH;
HJIH 

iii) OÔICM npofla» ne cocxaBHx 7% nepBOHanajibHbix 3KcnopxHbix KBOX; B
saBHCHMOCXH ox xoro, ixo npoHsoflflcx paHbiue,
c) Koiria HHflHKaxopHaa uena npesbinaex MaKCHMajibnyio ueny, VnpaBJiaio- 

IHHË npofloji^caex npewiaraxb Kaicao-6o6bi K npoaaace ao xex nop, nona HH^HKa- 
xopnaH nena ne ynaaex flo MaKCHManbHOfl aenfai HJIH nona OH HC ncqepnaex BCC 
KaKao-6o6bi, Haxonmnmcx B ero pacnopaaceHHH, B sasHCHMocxH ox xoro, ixo npo-

2. ripn npoaaace B COOXBBXCXBHH c nyHKxoM 1 YnpaBjiHioinHH cornacno npa- 
, ofloôpeHHbiM CoBexoM, npoflaex KaKao qepes oébiHHbie Kanaiibi 4>npMaM H 

cxpaH-H/ienoB — o^naKo rjiaBHWM oGpaaoM HMnopxHpyiomax 
, — aaHHMarouiHMca xoproBJieft HJIH oôpaôoxKoft KaKao, B HCJIHX ero 

nepepaôoxKH.
3. ITpH npoaa)Ke B COOXBBXCXBHH c nyHKxoM 1 YnpaBjiHiomHH, npn ycjiOBHH 

npncMJieMocxH npeajiaraeMOH ueHbi, aaex npaso nepsoro Bbi6opa noKynaxejiHM B 
cxpanax-njienax no HPHHHXHH npefljio>KeHHH ox noKynaxeneft B cxpanax-HeiJienax.

4. CxaÔHJiHsaHHOHHbiH aanac pacnojiaraexca B xaKnx Mecxax, Koxopwe nos- 
BOJiHK)x o6jierHHXb HCMeAJieHHyK) nocxaBKy co CKjiaaa noKynaxejiaM, ynoMHHy- 

B nyHKxe 2.
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CmambH 42. MST^THE KAKAO-BOBOB us
CTAEHJMSAUHOHHOrO 3AOACA

1 . HesaBHCHMO OT nojio5KCHHH cxaTbH 41 , 3KcnopTHpyiomHH HJICH, KOTOPWH 
B CBH3H c nnoxHM ypoHcaeM ne B COCTOHHHH BbinojiHHTb CBOK> KBOTy B Teienne KOH- 
THHreHTHoro roaa, MOJKCT npocHTb COBCT oao6pHTb HSTbjrrae scex HJIH nacra 
KaKao-6o6oB, KOTopbie YnpasjiHiomHH cTaÔHJiHsanHOHHbiM sanacoM saKynnji B 
TcneHHe npeauiecTsyiomero KOHTHHreHTHoro roaa H KOTOpwe eme HC npoaanbi H 
xpanaTca na CKjiaae, B TOM pasMepe, B KaKOM ero aeftcTByiomaa KBOTa npeBbimaeT 
npoHSBOflCTBO sa aaHHbiô KOHTHHreHTHbiH rofl. Flo Bbiflaie KaKao-6o6oB H3 sanaca 
saHHTepecoBaHHbiô SKcnopTHpyiomHH qjien onnaHHsaeT YnpaBJiaromeMy pacxo- 
flbi, noneceHHbie B CBHSH c onepannHMH c 3THMH KaKao-6o6aMH, BRjuonaa nepso- 
HanajibHbiH nnarex, pacxoflbi no nepesosKe H CTpaxoBaHHro c MOMCHTa nocxaBKH 
na ynoBHHX 4>o6 ao nocTaBKH na cKnafl CTaônjiHsauHOHHoro sanaca, HsaepaceK no 
xpaneHHK) H o6pa6oTKe rpysa.

2. COBCT onpeaejiHeT npasHjia HSIHTHH KaKao-6o6oB HS CTaÔHnnsanHOHHoro 
sanaca cornacno nynKTy 1 .

CmantbH 43. HSMEHEHHE KVPCOB BAJIIOT
1. HcnojiHHTenbHfaiH MHpeKTOp coswBacT cneuHajibHyio ceccHK» CoBCTa 

jiH6o no CBOCH HHHUHaTHBe, JIHÔO no npocbôe IJÏCHOB B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 2 
CTaTbH 9, ecjiH ycnoBHH na BamoTHbix pblHKax TaKOBbi, HTO OHH HMCIOT cepbesnoe 
3HaieHHe ana noJioacenHfi CornauienHH, Kacaiomnxca uen. CneunajibHbie CCCCHH

C03bIBaK>TCH B COOTBCTCTBHH C HaCTOHmHM HyHTKOM B TCHCHKC HC OOJICB 
paÔOHHX flHCH.

2. nocjie cosbisa TaKoft cneuHajibHofl CCCCHH H ao ee saBepuienna HcnojiHH- 
aHpeKTop H YnpaBJifliomHH cTaôHjiHsannoHHbiM sanacoM MoryT npHHH-

TaKHC MHHHMa^bHbie BpeMBHHbie Mepbl, KOTOPWC OHH COHTyT HCOÔXOaH-
ana npeaoTBpameHHH cepbesnoro HapymeHHH 34)(i)eKTHBHoro aeôcTBHH na- 

CToamero CorjiaineHHa B pesyjibTaTe ycnoBHK, cymecTByiomnx na 
pblHKax. B nacTHOCTH, OHH MoryT nocjie KOHcyjibTannn c IlpeaceaaTejieM
BpeMCHHO OrpaHHHHTb HJIH HpHOCTaHOBHTb OnepaHHH CO CTa6HJIH3aUHOHHbIM
sanacoM.

3. riocne paccMOTpeHHH oôcToaTCJibCTB, BKjHOHan o6sop BpeMeHHbix Mep, 
KOTopwe MorjiH 6wTb npHHaHTbi HcnojiHHTeJibHbiM anpeKTOpOM H YnpaBJiaio-
IIÎHM, H BOSMOaCHOFO BJIHaHHH BblUICynOMaHyTblX yCJIOBHH Ha BaJlK)THbIX pblHKax
na 3<j)4>eKTHBHOCTb acHCTBHa HacToauiero CornauieHHH COBCT MOXCCT cne- 

rojiocoBaHHCM npHHHTb neoôxoflHMbie Mepw ana HcnpaBJieHHa nojio-

44. JlHKBUaAUHfl CTABHJlUSAUHOHHOrO 3AOACA

1 . ECJIH nacToamee Cornauienne AOJIJKHO 6biTb saMeneHO HOBWM cornauie- 
HHCM, BKjnoHaiomHM nojio»ceHHa o CTa6HJiH3auHOHHOM sanace, COBCT npHHHMaeT
TaKHB MCpbl B OTHOUieHHH aajIbHCHUIHX OnepaiHlH CO CTa6HJIH3aUHOHHbIM
sanacoM, KaKne OH COHTCT uejiecooôpasHWMH.

2. ECJIH aettcTBHe nacToamero CorjiauieHna npeKpamaeTCH H Cornauienne 
ne saMenacTCH HOBMM corjiauieHHCM, EKjno^awmHM nojioacenHa o 
HHOHHOM sanace, TO npHMenaiOTCH cjieayiomne nojio>KeHHa:

a) ,D,ajibHeHuiHX KOHTpaKTOB Ha sanynKy KaKao-6o6os B 
sanac ne saKjnoqaeTCH. YnpasjiaiomHH CTaÔHJiHsauHOHHbiM sanacoM, cooôpa- 
syacb c Kom.K)HKTypofi pbiHKa, peajiHsyeT cTaÔHJiHsanHOHHbiH sanac B COOTBCT-
CTBHH C HpaBHJiaMH, yCTaHOBJICHHblMH COB6TOM CnCUHajIbHblM rOJIOCOBaHHCM HO
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B CHJiy nacTOHiuero ComaineHna, écran flo npeKpainemw 
nacToamero CorjiameHHH COBCT cneunarrbHbiM rojiocoBaHHCM ne nepecMOTpHT 
3TH npaBHjia. YnpaBJuHoinHH coxpanneT npaso npoaaBarb KaKao-6o6w B jnoôoe 
BPCMH B nepHOfl jinKBHAaipra ara noKpbiTHfl mnepxeK no

b) BbipynKa OT npoaaacH H aeneacHbie cpeflcrsa na CICTC 
Horo 3anaca HcnoJibsyiOTCH AJIH noKpbiTHH B cneflyiomeM nopswKe: 

i) H3,aep>KeK no nnKBimamiH;
ii) nenorameHHOH qacTH jiioôoro saftMa, nonyiennoro Oprannaanneft H^H OT ee 

HMCHH fljia CTa6HJiH3aunoHHoro sanaca, nmoc nponeHTbi no TaKosoMy aafiMy; 
iii) saAOJijiceHHOCTH no .nonojiHHTenbHbiM nnaTC^caM B COOTBCTCTBHH co CTa- 

Tbefl 40.
c) Bce aenexnbie cpe^CTsa, ocTaiomneca nocjie nponsBOflCTBa njiaTe»efl B

COOTBCTCTBHH C nOflnyHKTOM b), BbimiaqHBaiOTCH COOTBCTCTByiOUIHM 3KCnOpTH-
pyioinnM HJienaM nponopuHonajibno o6i.eMy 3KcnopTa Kaacaoro Taxoro 3KcnopTH- 
pyramero «mena, B OTHOUICHKH KOTOporo yrmaieHbi BSHOCH.

Cnrnntbo. 45. FAPAHTH^ HOCTABOK
1. 3KcnopTHpyiomHe HJIBHW oGasyiOTCH npnaep*HBaTbCH TaKOH HOJIHTHKH 

H 3KcnopTa, Koxopaa cooTBCTCTByeT nouoatennaM nacToauiero Corna- 
H ne 6yaeT npusoanTb K HCKyccTBennoMy orpaHHnennK) npeAJio»eHHH 

KaKao K npoflaace H oôecneiHT peryjiHpnbie nocTaBKn KaKao HMnopTepaM B HMnop- 
TnpyioinHX CTpanax-ineHax.

2. IIpeaJiaraH KaKao K npoaaxce, Kor^a uena npeBwmaeT MaKCHMajibHyra 
neny, SKcnopTHpyKJuine IUCHW OT/iaiOT npeflnoHTenne HMnopTepaM B HMHOPTH- 
pramnx CTpanax-Hjieaax nepea HMnopTepaMH B CTpanax-HeqjieHax. Koraa HHflHKa- 
TOpnaH uena Btime MaKCHMajibHOH nenu, sKcnopTHpyiomHe ijienbi cTapaiOTca B 
TCX cjiyqaax, Kor^a STO BOSMOJKHO, najiaraTb orpaHHienHH na CBOË SKCHOPT B 
CTpanbi-HeiJieH M .

CmarnbH 46. IIEPEPAEOTKA B HETPAflHUHOHHbiE 4Ji^i
1. ECJIH KOJ1HHCCTBO KaKaO-6o6ûB, XpaHHMblX Ha CKJiafle

3anacoM B COOTBCTCTBHH co cTaTbcô 40, npeBbiuiaeT
CTa6HjiH3auHOHHoro sanaca, Y 

H36biTOK Kaicao-6o6oB ajiH nepepaôoTKH B HeTpaflHimoHHbie ana KaKao
B COOTBCTCTBHH C yCJIOBHHMH, yCTaHOBJICHHblMH CûBCTOM. 3TH yCJIOBHH flOJIJKHbl,
B qacTHOCTH, npeflOTBpamaTfa BOSMoacnocTb noBTOpnoro nocTynneHHH 3Toro 
KaKao na oobmnwH pbinoK KaKao. Kaacflbifl HJIBH oKasbisaeT 
cofleflcTBHe CoBery B peuieHHH STOFO sonpoca.

2. BMCCTO npoflaacn K3Kao-6o6oB VnpaBjiHKjmeMy nocjie aocTnaceHHH 
cHMarabHoro o6ï>eMa CTaonjinsaunoHHoro sanaca SKcnopTHpyrouiHH HJICH 
noa KOHTpojieM CoBeTa peannsoBaTb B CBoeft CTpane CBOH HSJIHUIKH KaKao fljia ne- 
pepa6oTKH B HeTpaaHunoHHbie fljiH KaKao npOAyKTbi.

3. Bo BCCX cnyqaHx, Koraa CoscTy cooômaeTCH o peajiHaannn KaKao flJia ne- 
TpaannHOHHoro ncnoJib3OBanHH B napyiiieHHe nacTOHmero CornauieHna, BRjnoian 
cjrynan noBTOpnoro nocTynjieHHfl na PWHOK KaKao, peajinsoBannoro ana. nepepa- 
ÔOTKH B HeTpaannHOHHbie SJIH nero npoflyKTw, COBCT peiiiaeT npn nepsofl BOS-
MO»CHOCTH, KaKHC Mepbl HCCÔXO^HMO npHHHTb flJIH HCnpaBJJCHHH
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rjiABA vin. COOBmEHME OB HMHOPTE H 3KCnOPTE,
VHET HCnOJlL3OBAHM.H KBOT H MEPbl KOHTPOJlfl

CmambH 47. COOEIUEHHE OE SKCITOPTE
H VMET HCriOJlbSOBAHHfl KBOT H MEPbl KOHTPOJlfl

1. B COOTBCTCTBHH C HpaBHJiaMH, yCTaHaBJIHBaeMbIMH COBCTOM, HcnOJlHH- 
TCJIbHblH flHpCKTOp BCflCT VICT FOflOBOft SKCnOpTHOfi KBOTW Ka5KflOFO 3KCHOPTH-
pyromero qjiena H ee HSMeneHHH. B CHCT KBOTM aacHHTWBaexcH sKcnopx flaHHoro 
miena no KBOTC, c TCM HTOÔM MOHCHO ôbijio orpaacaTb COCTOHHHC KBOT Kaacaoro 
3KcnopTHpyiomero HJiena no HOBCHIIIHM aaHHWM.

2. A™ 3TOH nejiH KaHCflbiô aKcnopTiipyiomHft HJICH coo6maeT HcnojiHH- 
TCJibHOMy flHpeKTOpy Hcpes npoMe»cyTKH BPCMCHH, ycTanaBjiHBaeMbie COBCTOM, 
06 o6meM o6T.eMe saperHCTpHposaHHoro SKcnopTa Hapwy c apyrHMH flannbiMH, 
Koxopwe COBCT MOXCT noTpe6oBaTb. 3xa HH(J)opMauHH ny6jiHKyeTca B KOHUC 
Kaacfloro Mecaua.

3. EKCnOpT, KOTOpblfl HC BXOAHT B KBOTbl, yqHTblBaCTCH OTflCJIbHO.

CmambH 48. COBUIEHHE OE HMOOPTE H SKCHOPTE
1. B COOTBCTCTBHH c npaBHJiaMH, ycTaHaBjiHBaeMbiMH COBCTOM, Hcno^HH-

TCJIbHblH flHpCKTOp BCflCT yiCT HMHOpTa HUCHaMH H 3KCOOpTa H3 HMnOpTHpyK»mHX
IUICHOB.

2. C 3TOÔ uejibK) Kaacflbifi qnen coo6maeT HcnojiHHTenbHOMy flHpeKTOpy 06 
oômeM oôteMe csoero HMnopTa, a KajKflbifl HMnopTHpyromHtt HJICH cooômaeT Hc- 
nojiHHTejibHOMy aupeKTOpy 06 o6meM oôteMe CBoero SKcnopxa nepes npoMeacyT- 
KH BpeMCHH, ycTanaBJiHBaeMbie COBCTOM, aapaay c apyrHMH flaHHWMH, KOTOpwe 
COBCT MO»eT noTpe6oBaTb. 3xa HHi^opMauHH nyGjiHKyeTCH B KOHue KaKfloro 
Mecaiia.

3. HMHOPT, KOTOpbifi no nacToameMy CornamenHio ne 3acHHTWBaeTCH B
CHCT SKCnOpTHblX KBOT, yHHTbIBaeTCH OTflCJlbHO.

CmambH 49. MEPU KOHTPOJIJI
1. Ka^cflbift qnen, sKcnopTHpyiomnft KaKao, TpeôyeT npeflCTaBJiennH fleô- 

CTBHTenbHoro cepTH(J>nKaTa 06 ynjiaTe Bsnoca HJIH apyroro yTEepacaennoro COBC- 
TOM KOHTpojibHoro flOKyMCHTa flo BbiflaiH paapemeHHH na oTnpaBKy KaKao co 
CBoeft TaMoaceHHofl TeppHTOpuH. Kaacflbitt IJICH, HMnopTHpyromHH KaKao, Tpe- 
6yeT npeflCTaBjieHHH fleftCTBHTejibHoro cepTH4>HKaTa 06 ynjiaxe Bsnoca HJIH apy- 
roro yTBepHCfleHHoro COBCTOM KOHTponbHoro aoKyMCHTa ao Bbiflain paspemeHHH 
na BECS KaKao na CBOKJ TaMoacennyio TCPPHTOPHK» KaK HS cTpaHbi-qjiena, TaK H H3 
CTpaHbi-HeiJiena.

2. CepTH(J)HKaTbi 06 ynjiaTe Bsnoca He 6yayT TpeoosaTbCH flna KaKao, SKC- 
nopTHpyeMoro corjiacHO noiioaceHHHM nynKTOB 4 H 5 CTaTbH 32. COBCT oôec- 
neqHBaeT Bbiflaiy Haflneacamnx KOHTponbHbix aoKyMenTOB AJIH TBKHX nocTaBOK.

3. CepTH<J)HKaTbi 06 ynjiaTe BSHOCE HJIH Apyrae yTBepKfleHHbie COBCTOM
KOHTpOJIbHblC flOKyMCHTbl H6 BblflaiOTCH Ha OTHpaBKy K3KaO B TeHCHHC JIKJÔOFO HC-

CBepx paspeiueHHoro na STOT nepnoa sKcnopTa.
4. COBCT cnennajibHbiM ronocoBanneM npnHHMaeT npasHjia, KOTOpwe OH

HCOÔXOflHMWMH, B OTHOUICHHH BblflaMH CepTH(J>HKaTa 06 yHJiaTC B3HOCa H
flpyrnx yTBepacaeHHbix COBBTOM KOHTpojibHbix aoKyMCHTOB.

5. B oTHonieHHH BbicoKOKaqecTBCHHoro HJIH apoMaTHHecKoro KaKao COBCT 
npHHHMaex npaBHJia, Koxopwe OH c^HTaeT neoôxoflHMbiMH ann ynpomeHHH npoue-
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o4>opMJieHHH yxBepameHHbix COBCTOM KOHTPOJIBHWX flOKyMCHTOB,
BC6X OXHOCHIimXCH K ACJiy (JjEKTOpOB.

rjiABA ix. nPOH3BO£CTBO H SAriACtl 
Cmamm 50. riponsBOflcxBO H 3AnACbi

1 . HJICHM npHSHHIOT HeOÔXOflHMOCXb TOrO, qXOÔbl npOHSBOflCTBO COOTBCT-
CTBOBajio B pasyMHbix npeflejiax noxpeGjieHHio, H coxpyflHircaiox c COBCTOM B ao-
CXHHCCHHH 3XOH U.CJIH.

2. KaxflbiH npOH3BOAHiuHH qjieH MOMCCX paspaôoxaxb nporpaMMy peryjin- 
cBoero nponsBOflcxsa mut flocTnaceHHH uemi, H3noHceHHOft B nynKxe 1.

3aHHTepeCOBaHHblft npOHSBOflHIUHft IJICH HCCeX OTBeTCTBCHHOCTb 33
ncwiHTHKy H npoueflypti, Koxopbie OH npHMCHfler ZIJIH flocTHwenHH 3roô UCJIH.

3. COBCT C5KeroAHO paccMaxpHBaeT yposeub sanacos, HMeioiUHXca BO BCCM
, H BblHOCHT peKOMBHflaUHH Ha OCHOB6 TaKOFO paCCMOTpeHHH.

4. Ha nepBofi CCCCHH COBCT HPHMCT Mepbi K pa3pa6oxKe nporpaMMbi côopa
, HCOÔXOflHMWX Rllfl yCT3HOBJieHHH Ha HayHHOfl OCHOB6 MHpOBblX TCKyiUHX 

H nOTCHUHaJIbHblX npOH3BOflCTBCHHbIX BO3MO»HOCTett, a T&KXQ TCKymerO H IIO-
TCHUHajibHoro MHpoBoro noTpeÔJieHHH. MJICHW oKasbisaiOT coaeHCTBHe B ocyme-
CTBJICHHH 3TOH

x. PACinHPEHHE nOTPEBJTEHH^ 
Cmambx 51. ripEnaTCTBHa K PACIHHPEHHIO HOTPEBJIEHH^ 

1. HjieHbi npnaaioT BaacHoe snaneHne o6ecneieHHio MaKCHMajibHoro pas-
BHTHH npoHSBOflCTBa KaKao H, cjieaoBaTejibHo, cofleflcTBHK» yBCJinqcHHio o6teMa 
noTpe6jieHHH B CBHSH c OÔICMOM npoHSBOflCTBa, c TCM qToôw B KOHCIHOM HTOFC 
HaHJiyHujHM oôpasoM c6ajiaHCHpoBaTb npeanoxeïme H cnpoc, H, HCXO^H HS 3Toro, 
OHH npHflaK)T Tsauxe saacHoe anaieHHe nocxeneHHOMy ycTpaneHHio BCCX BOSMOK-
HblX npenHTCTBHH K TaKOMy paCUIHpCHHIO.

2. COBCT onpeaejiHCT KOHKpeTHbie npoôJieMbi, Kacaiomaeca npenHTCTBHH K 
pacmupeHHK) xoprosjiH KaKao H ero noTpe6jieHHH, ynoMHHyxbix B nyHKxe 1, H 
H3biCKHBaex BsaHMonpHCMjieMbie npaKxnHecicne Mepw, nanpaBJieHHbie Ha nocxe- 
neHHoe ycxpaneHHe xannx npenaxcxBHfi.

3. C ynexoM yKasannbix BWUIC ueneft H nonoaceHHft nyHKxa 2 HJICHW npnjia- 
rawx ycHJiHH K npoBeaenmo MeponpHHXHH, nanpaBJieHHbix na nocxenennoe coKpa- 
meHHe npenHxcxBHÔ K yBejiHieHmo noxpeéjienHH H, no Mepe BOSMOÏKHOCXH, Ha HX 
ycxpaneHHe HJIH snaiMxejibHoe ocnaônenne HX BJIHHHH.H.

4. fljIH COflCHCXBHH flOCXHJKCHHIO HCJiefl HaCXOHmCÔ CT3XbH COBCX M03KCX
npeacxaBjraxb inenaM Jiio6bie peKOMCHaaHHH H nepHOflHiecKH paccMaxpHsaex ao- 
cxHrHyxbie pesyjibxaxw, HaiHHafl c nepsofi oiepeflHOfi ceccHH Bxoporo KOHXHH- 
renxHoro roaa.

5. ynacxHHKH HH4)OpMHpyiox COBCX o BCCX Mepax, npHHHxwx BO Hcnojine- 
HHe no^o»ceHHH HacxoHmefi cxaxfaH.

Cmambx 52. COAEÊÏCTBHE PASBHTHIO noTPEBjiEHH^
1. COBCX Moacex cosaaxb KOMHXCX, nenbio Koxoporo 6yaex cxHMyjiH- 

pOBaHHe pacuiHpeHHH noxpeÔJieHHH Kanao KaK B SKcnopxnpyioinHX, xaK H B HMnop- 
xnpyiomHX cxpanax. COBCX nepHoaniecKH npoHSBOflnx oôaop paôoxw KOMnxexa.

2. Pacxoflbi no BbinojiHeHHio nporpaMMbi coflencxBHH pasBHXHK) noxpeône-
HHH nOKpbIBaiOXCH B3HOCaMH 3KCnOpXHpyK>mHX qjICHOB. HMnOpXHpyK>mHe qjTCHbl
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Moryx BHOCHXb $HHaHCOBbiH BKjiafl. Cocxas KOMHxexa orpaHHTOBaexca
BHOCHIUHMH BKJiafl B nporpaMMy coflencxBHa.

KoMHxex sapyiaexca ofloôpenneM HJiena go nposeacKHa KaKofl-jiHÔo 
na xeppnxopHH sxoro qjiena.

CmambH 53. SAMEHHTEJIH KAKAO
1. HJICHW npHsnaioT, TTO HcnojibsosaHHe saMemixejieH MOJKCT noMemaxb 

pacuiHpeHHK» noxpeGjieHHa KaKao. B CBHSH c STHM OHH cornaiiiaioxca ycxaHOBHXb 
npaBHjia no KaKao-npoayKxaM H moKonafly HJIH BHCCTH, B cjiynae HCOÔXOAHMOCXH, 
HSMCHeHHH B cymeTByiomHe npaBHjia, c TCM HTo6bi aaHHWMH npaBHjiaMH sanpe- 
manocb HcnojibsoBaHHe BMCCTO KaKao TOBapos, ne OTHOCHUÏHXCH K KaKao, c UCJIBIO
BB6CTH nOTpeÔHTCJIH B 3a6jiy5KfleHHC.

2. B npouecce noaroxoBKH HJIH nepecMOTpa npaBHJi, ocHOBWBaiomHXCH na 
npHHunnax, HsnoaceHHbix B nymcxe 1, «uienbi nojiHOCTbK» yqHTbmaioT peKOMenfla- 
UHH H peineHHH KOMneTCHTHbix MejKflynapOflHbix opranoB, TaKHX, KaK COBCT H 
KOMHTCT no Bbipa6oTKe KofleKca no KaKao-npoayKxaM H uioKojiany.

3. COBCT MOKCT peKOMCHflOBaTb ijieHy npHHHMaxb jiK>6bie Mepw, KOTOpwe 
COBCT CO^TCT uenecooèpasHbiMH, ana oGecneieHHH co6jiiofleHHa nonoHceHHfi na-

4. HcnojiHHTenbHbiH flnpeKTOp npeacTaBJiHex Cosery eaceroflHbie 
o TOM, KaKHM oôpasoM coGjiioflaioTca nojioaceHHH HacToamefi

TJiABA xi. OBPABOTAHHOE KAKAO
Cnwmbx 54. OPABOTAHHOE KAKAO 

1 . rtpHSHaiOTca noTpe6HocTH pasBHBaiou^Hxca cxpan B pacuiHpeHHH ocnoBbi
HX 3KOHOMHKH, B HaCTHOCTH, nyTCM HHflyCTpHaJIHSaUHH H SKCHOpTa TOTOBblX npO-
flyKTOB, BKjHonaa nepepaGoTKy KaKao H 3KcnopT KaKao-npoayKxoB H moKonaaa. B 
3TOH CBH3H xaKîKe npHSHacTca HcoôxoflHMOCTb HsoeraTb Hanecenna cepbesnoro 
ynjepôa SKOHOMHKC KaKao KaK HMnopTHpyiomnx, xaK H SKcnopTHpyrouiHx HJICHOB, 

2. ECJIH KaKOH-jiHôo HJICH ciHTaeT, iTO cymecTByeT onacHOCTb HaneceHHa 
ymep6a ero HHTepecaM no jiioôoMy HS BbimeynoManyTbix sonpocoB, OH MOHCCT 
npoKOHcyjibTHposaTbca c flpyraM saHHTepecoBannbiM HJICHOM B uejiax aocTHace- 
HHa floroBOpeHHOCTH, npHBMJieMOH ana saHHTepecoBaHHbix cxopon; ecjin STO HC 
flacT nojio»CHTejibHbix pesynbxaTOB, HJICH MOHCCT o6paTHTbc« K Cosexy, Koxopbift 
npeflocxaBHx CBOH flo6pwe ycjiyrn B flannoM sonpoce fljia flocxHaceHHa xaKOH ao-
rOBOpCHHOCXH.

xii. OTHOIIIEHH^ ME^K^y HJ1EHAMH H HEHJ1EHAMH
Cmambn 55. OrpAHHHEHHE HMOOPXA us CTPAH-HEHJIEHOB 

1 . KaacflbiH HJICH orpaHHHHBaex CBOH e»ceroflHWH HMHOPX KaKao, npoHSBe- 
B cxpanax-HeqjieHax, sa HCKJiioieHHeM HMnopxa BbicoKOKaqecxBeHHoro 

apOMaxnqecKoro KaKao H3 3KcnopxHpyK>mHx cxpan, nepenHcneHHbix B npnjio- 
MCCHHH C, B COOXBCXCXBHH c nojio5KeHHaMH HacxoameH cxaxbH.

2. KajRflbiH Hjien oôasyexca B KaacaoM KOHXHnreHXHOM roay: 
a) HC aonycKaxb HMnopxa KaKao, nponsseflenHoro B cxpanax-HeHjieHax KaK rpyn- 

ne, B KOJTHHecxBe, npeBbiiiiaiomeM B oômeô CJIOHCHOCXH cpeflHHfi oôteM HM 
nopxa KaKao HS 3XHX cxpaH KaK rpynnw B 1970, 1971 H 1972 KajienaapHbix ro- 
flax;
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b) coKpamaTb nanojiOBHHy KOJIHHCCTBO, yRasannoe B noflnyHKTe a), Korga
KaTopnaH uena naaaeT nnace MHHHManbHofi uenbi, H npHflepacHBaTbCfl STOFO 
#o TCX nop, noKa fleHCTByionnie KBOTW ne AOCTHrnyT yposna, npeflycMOTpen- 
Horo B nymcre 2 a) cTaTbH 34.
3. COBCT MoaceT cneuHajibHbiM rojiocoBaHHCM nojiHOCTbio HJIH lacTHHHO 

OTMCHHTb orpaHHHCHHH, npeflycMOTpeHHbic B nyHKTe 2. OrpaHHieHHH, npeaycMO- 
TpeHHbie B nyHKTe 2 a), BO BCHKOM cjiyqae ne npHMCHHMbi, Koraa HHflHKaTopHaa 
ueHa KaKao npcBbimaeT MaKCHMajibHyK) ueny.

4. OrpaHHienHH, npeaycMOTpenHbie B nyHKTe 2 a), ne pacnpoerpaHaiOTCH na 
KaKao, saKymieHHoe no KOHTpaKTaM bonafide, aaicjiiOTCHHbiM B TO BPCMH, Koraa 
HHflHKaTopHaH ucHa ôbijia Bbiiue MaKCHManbHOft ueHbi, a orpaHOTCHHH, npeaycMO- 
TpeHHbie B nyHKTe 2 b), ne OTHOCHTCH K KaKao, saKynneHHOMy no KOHTpaKTaM bona 
fide, saKjiroieHHWM ao Toro, KaK HHflHKaTopHaa nena ynana HHMCC MHHHMajibHoft 

. B noaoÔHbix c^ynaax STH orpaHHieHHH, npeflycMOTpeHHbie B nyHKTe 2 b), 
B cjieflyiorneM KOHTHHreHTHOM rosy, ecjiH COBCT ne peuiHT

OTMCHHTb OrpaHHHCHHH KSIVI npHMCHHTb HX B OflHOM H3 nOCJICflyiOmHX KOHTHH- 
rCHTHblX JICT.

5. HJIBHH peryjiHpno HHtfropMHpyioT COBCT o KojinqecTBe KaKao, HMnopTH-
pyCMOrO HMH H3 CTpaH-HCIJICHOB HJ1H SKCnOpTHpyeMOFO HMH B CTpaHbl-HCineHbl.

6. BCHKHH HMHOPT, OCyrUeCTBJIHCMblH HJI6HOM H3 CTpaH-HeiJICHOB, CBCpX KO-
jiH<iecTBa, KOTOpoe eMy paspeiueno HMnopTnpOBaTb B COOTBBTCTBHH c HacTOHmeft 
CTaTbeft, BbmHTacTCH H3 TOPO KOJTHiecTsa, KOTOpoe Hnane ôwjio 6bi paspemeno 
TaKOMy qjieny HMnoprapoBaTb B cneayiomeM KOHTHHPCHTHOM rooy, ecjin COBCT 
ne npuMCT apyroro PCUICHKH.

7. ECHH inen ôojiee HCM B OAHOM cnynae HC BwnoJiHHT nojioaceHHft nacTOH- 
niefl CTaTbH, COBCT cneuaanbHbiM rojiocosaHHeM MoaceT nnuiHTb ero KBK npasa 
rojroca B CoBCTe, TaK H npasa ronoca HJIH nepeflann CBOHX FOJIOCOB B HcnojiHH-
TCJIbHOM KOMHTeTC.

8. OôasaTenbCTBa, HSjioaceHHbie B HacToamett CTaTbe, ne 
npoTHBOpeiamae HM asycToponHHe HJIH MHorocTOpoHHHe 
npHHHTbie H^enaMH no OTHomeHHio K HeHJienaM ao BCTynneHHH B cnjiy HacToauiero 
CorjiauieHHH, npn ycJIOBHH, HTO JHOÔOÔ inen, npHHHBiiiHH TBKHB npoTHBOpeiamne
OOHSaTCJIbCTBa, BblUOJIHHT HX T3KHM o6p33OM, qTOÔbl OCJiaÔHTb, HaCKOJIbKO 
BO3MO5KHO, npOTHBOpCHHH M6»Cfly 3THMH OOHSaTCJIbCTBaMH H o6fl3aTejIbCTBaMH, 
H3JIOMCeHHbIMH B HaCTOHmCH CTaTbC, 1TO OH KaK MOKHO CKOpCC npHMCT MCpbl K CO- 
FJiaCOBaHHK) 3THX OÔHSaTCJIbCTB C nOJIOaCCHHHMH HaCTOHmeft CTaTbH H HTO OH CO-
o6mHT CoBCTy B flCTajiax o xapaKTepe STHX oÔHsaTenbCTB H o Mepax, KOTopwe OH 

ocnaôJieHHH HJIH ycTpaneHHH
CmambH 56. ToproBbiE CAE^KH c HEHJHÏHAMH

1. 3KcnopTHpyiomHe qjienbi oÔHsyroTCH He npoaasaTb KaKao HeHJienaM Ha 
, ôojiee ÔJiaronpHHTHbix B KOMMCPHCCKOM OTHOHICHHH, ICM ycjioBHH, KO- 

Topwe OHH roTOBbi npeAJioacHTb B TO ace BPCMH HMnopTHpyroruHM qjienaM, c
o6bIHHOH TOPFOBOH HpaKTHKH.

2. HMnopTOpyiomne IJICHI.I oônsyioTCH ne saKynaTb KaKao y nemieHOB na 
, ôojiee ÔJiaronpnHTHbix B KOMMepnecKOM oTHomeHHH, ICM TC, KOTopwe

OHH rOTOBbl npHHHTb B TO aCC BP6MH OT 3KCnOpTHpyiOIHHX HJieHOB, C yiCTOM O6bl1- 
HOfi TOprOBOH npaKTHKH.
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3. COBBX HpOBOflHX nepHOflHHCCKHH OÔ3OP BblHOJIHCHHa IiyHKTOB 1 H 2 H MO-
Hcex noxpeoosaxb OT «JJICHOB npeAcxaBJieHHa Heo6xoflHMOH HH^OPMEUHH B coox-
BCXCTBHH CO CXaXbCH 57.

4. HesasHCHMO OT nonoaceHHfi nyHKxa 8 cxaxbH 55 JHOÔOH HJICH, Koxopbifi 
HMCCX ocHOBanne nojiaraxb, ixo apyroft qjien ne BbinoJiHHJi oôasaxejibCTBa no 
nynKTy 1 HUH 2, MOHCCT HH<J>opMHpOBaxb 06 SXOM HcnojiHHxejibHoro anpeKxopa H 
sanpocHXb KOHcyiibxauHH B COOTBCTCTBHH co cxaTbeo 61 HUH nepeflaxb sonpoc 
Cosexy B COOXBCXCXBHH co cxaxbeft 63.

FJTABA xiii. HHOOPMAUH^ H
Cmambx 57. HH<i>opMAUna 

1 . OpraHHsauHH BbinojiHHex ^ynKUHH ueHxpa c6opa, oÔMCHa H

a) cxaxHCTHqecKHX aaHHbix o MHPOBOM npoHSBoacxBe, npoaaace, uenax, 3KC- 
nopxe H HMnopxe, noxpeôJienHH H 3anacax KaKao; H

b) nocKOJibKy axo npHSHaexca iienecoo6pa3HbiM, xexHnqecKHX cBeaenHH o Bbipa-
mHBaHHH, nepepaôoxKe H HcnojibsoBanHH KaKao.
2. B flononHeHHe K CBeaeHHHM, Koxopbie ineHbi flojmHbi npeflcxaBJiHXb co- 

rjiacHO apyrHM cxaxbHM nacxoamero CorjiameHHH, COBCX MOHCCT xpeGosaxb ox
qjlCHOB COOÔmCHHH CBCflCHKH, KOXOpblC OH CHHXaCX HBOOXOflHMblMH flJIH CBOCH
paôoxbi, BKJHoiaa nepnoflHHecKHe oxiexw o HOJIHXHKC B OXHOIUCHHH nponasofl- 
cxBa H noxpe6jieHna, npoflaacn, IICH, 3Kcnopxa H HMnopxa, sanacoB H Hanorooôjio-

3. ECJIH KaKOH-jin6o TOCH ne npeacxasjiaex HJIH Haxoflnx 
npeflcxaBJiaxb B paayMHbie cpoKH cxaxHcxHHecKne H HHbie cBCfleHHH, neoôxoflHMbie 
Cosexy ana naaneacamero 4)yHKUHOHHpoBaHHa OpraHHBauHH, COBCX Moacex no- 
xpeôosaTb ox axoro nuena oôtacHeana npHHHH axoro. ECJIH oKaacexca, HTO B Aaa- 
HOM cnyqae neoGxoflHMa xexHHHecKaa noMomb, xo Cosex Moacex npnHaxb aeoôxo- 
flHMbie Mepbi.

4. COBCX B cooxBexcxByioinHe MOMCHXbi, HO ne peace asyx pas B rofl, nyôjin- 
Kyex oueHOHHbie aaHHwe B OXHOIUCHHH nponsBOflcxsa KaKao-6o6oB H noMona B 
xeKymeM KOHXHnreHXHOM roay.

Cmambx 58.
COBCX B TOH Mepe, B KaKoô OH CHHxaex axo HcoGxoflHMbiM, coflCHCTByeT npo- 

HccjieflOBaHHft B oônacxH npoH3BOflcxBa H pacnpeflejieHHH KaKao, 
BKjiioiaa xeHfleHUHH H npornosbi, BjinaHHe npaBHxejibcxBCHHbix MeponpnaxHH B 
SKcnopxnpyiomHx H HMnopxHpyiomHX cxpanax na npoHSBOflcxso H noxpeGnenne 
KaKao, BO3MOKHOCXH paciiiHpeHHa noxpeGjieHHH KaKao fljia xpaAHUHOHHbix H 
BO3MO>KHbix HOBbix BHflOB HcnoJib3OBaHHa, a xaKHce nocjicflCTBHH Hacxoamero Co- 
rjiauieHHa AJIH SKcnopxepoB H HMHOPTCPOB KaKao, BKjiioqaa ycnosna HX xoproBjiH, 
H Moacex npeflcxaBJiaxb qjienaM peKoMCHflauHH oxHocnxejibHO xeMaxnKH 3THX HC-
CJICflOBaHHH. COBCX MO5KCX X3KHCC HpHHHMaXb pCUieHHH O COflCHCXBHH npOBC-
flCHHio HayHHO-HccJieflOBaxejibCKOH paéoxw B KOHKxpexHbix oôjiacxax nponssofl- 
cxsa, nepepaGoxKH H noxpeÔJieHHH. Ilpn oKasanHH coaencTBHa xaKHM accneflo- 

H HayiHOH paôoxe COBCX Moacex coxpyflHHnaxb c MeacayHapoflHWMH H 
oprannsaunaMn B cxpaHax-qjienax.
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CmambH 59.
COB6T no BO3MOHCHOCTH CKOpee HOCJie OKOHiaHHH KaHCflOFO KOHTHHFeHTHOrO

roaa npOBOflHT o63op ae&CTBHH HacToamero CorjiauieHHa H fleaTCJibHOCTH HJICHOB 
no co6nio,aeHnk> ero npHniwnoB H flocTHacemno ero ueneft. COBCT MOHCCT

peicoMeimanHH HJienaM OTHOCHTCJII.HO nyxeô H cpeflcxB yjiyquieHHa 
HacToamero ConiaiiieHHa.

xiv. OCBOBO5KAEHHE OT OB^SATEJILCTB 
nPH HCKJIKRHTEJIBHBIX OECTO-HTEJIfcCTBAX

60. OcBOEOaCflEHME OT OEflSATEJIbCTB 
ITPH HCKJlIOHHTEJIBHblX OBCTO^TEJlbCTBAX

1 . Coser MO5KCT cnennaJibHMM rojiocoBaHHCM ocso6oflHTb ijiena OT oôaaa-
TCJIbCTB BBHfly HCKJIIO«HITe/IbHbIX HJIH HpeSBbIHaflHblX OÔCTOHTCJIbCTB,
^tHMofl CHjibi HJIH MeacflynapoaHbix oôaaaTejibCTB no YcraBy 
O6i.eflHHeHHbix HanHâ B OTHOUICHHH reppHTOpna, ynpasjweMbix cornacno CH- 
CTCMC oneKH.

2. OcBoôoacflaa qjiena B cnjiy nyHKTa 1 OT o6«3aTenbCTBa, COBCT TOHHO 
yKaabiBaeT, na Kaioix ycjioBnax H na KaKOô cpoK 3TOT HJICH ocBo6oacaaeTCH OT
3TOFO o6H3aTCJÎbCTBa.

3. HecMOTpH Ha BbimeHSJioacenHbie nonoîKeHHH nacToameft CTaTbH, COBCT 
ne ocBoôoac^aeT qjiena OT:
a) oôasaTejibCTBa ynjiaTW BSHOCOB corjiacno CTaxbe 24 HJIH nocjie^cTBHft HX

b) 3KcnopTHofl KBOTbi HJIH flpyrHX orpaHHieHHH, HajiaraeMbix na 3KcnopT, ecjiH 
KBOTa HJIH Apyroe orpaHHHCHHe y»e npeBbiuienbi;

c) oÔHsaTejibCTBa Tpe6oB3Tb ynjiaTbi juoôwx BSHOCOB, BSHMaeMbix corjiacHO
ÇTaTbÇ 39.

xv. KOHCyjlfcTAaHH, COOPBI H 5KAJ1OEBI 
Cmambn 61. KoHcyjibTAUHH

IJICH nojiosKHTejibHO paccMaTpHBaeT jiioôbie npeacTaBJieHHH, cae- 
eMy apyrHM «menoM B OTHOUICHHH TOJiKOBanna HJIH npHMeneHHfl nacToa- 

ruero CorjiameHHH, H npeflocTasjiaeT HafljieacamHe BosMoacnocTH «JIH KOHcyjib-
T3UHH. B XOA6 T3KHX KOHCyjIbTaUHH, HO npOCb6e OJJ1HOH CTOpOHbl H C COrjiaCHH flpy-
roH, HcnojiHHTejibHbiH anpcKTop ycTaHaBJiHBaeT cooTBCTCTByiouiyio npHMHpn- 
TejibHyro npoueaypy. Pacxojjbi no TaKofi nponeaype HB jioacaTca Ha Oprannsannio. 
ECJIH TaKaa nponeaypa npHBOflHT K yperyjinpoBaHHio sonpoca, 06 STOM 
cooômaeTCH HcnojiHHTenbHOMy anpeKTopy. ECJIH ace ne oKasbisaerca BOSMOHC-
HWM flOCTHMb COrjiaïUeHHH, TO IIO npOCb6e JIIOÔOH H3 CTOpOH BOHpOC MO3C6T 6bITb
nepeaan CoBery B COOTBCTCTBHH co CTaTbeft 62.

CmambH 62. CIIOPBI
1. JlK)6oH cnop o TOJiKOBaHHH HJIH npHMCHeHHH HacTOHinero CorjiameHHa, 

ne paspemeHHbifl cToponaMH B cnope, nepe^aeTCH, no npocb6e TOH HJIH apyrofl 
CTOpoHbi B cnope, na peuienne CoseTa.

2. flocne nepeaaiH cnopa B COBCT cornacno nyHKTy 1 H ero oGcyacflCHHa
ÔOJIblIIHHCTBO qjICHOB HJIH IJIBHbl, KOTOpbIM npHH3flJie»HT HC MCHCC OflHOÊ TpCTH
oômero nncjia FOJIOCOB, MoryT noTpeôoBaTb, HTOÔbi COBCT ao BbineceHHH peme- 
HHH sanpocHJi no cnopnbiM BonpocaM saicjiioieHHe CnennanbHOH KoncyjibTa- 
THBHOH rpynnw, KOTOpaa cosaaeTca corjiacno noJioaceHHHM nyHKTa 3.
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3. à) B COCTEB CnennajibHOH KOHcyjibTaTHBHoft rpynnw, CCJIH COBCT ne
BWHOCHT CAHHOrjiaCHO HHOrO peiUCHHH, BXOflHT:

i) flsa jinna, HasHanaeMwe acKnopTHpyiomHMH HJienaMH, npireeM oflao H3 HHX 
aojHKHo oôjiaaaTb o6iiiHpHi>iM onbiTOM B sonpocax, aHajiorHHHWx aannoMy 
cnopnoMy Bonpocy, a npyroe — ôbixb K>PHCTOM H oGnaaaTb cooTBCTCTByio-

ii) flBa TaKHX ace JiHua, naanaiacMbie HMnopTHpyiomHMH HJienaMH; H 
iii) npeflceaaTejib, H36paHHW0 eflHHorjiacHo icxbipbMH jinuaM

coniacHO noflnyHKTaM i) H ii), HJIH, CCJIH OHH npHflyx K coniameHHK),
npeflceaaTejieM CoseTa.
b) JInua, HBJiHiomHecH rpa»cflaHaMH cTpaH-qjienoB, Moryr HSÔHpaTbca B 

cocraB CneunajibHoft KOHcyjibTarHBHOtt rpynnw.
c) Jlmta, HasHaueHHbie B cocTaB CneuaajibHofl KOHcynbTaxHBHofi rpynnw, 

KaK qacrawe jinua H He nonynaiOT HHCTpyKunft HH OT Kanoro

d) Pacxoflw CneuHajibHOH KoncyjibTaTHBHoK rpynnw

4. 3aKjiK>qeHne CnenHajibnoâ KOHcyjibTaxHBHott rpynnw H MOTHBHposKa sa- 
ioiK>qeHHH npeflCTaBjiHHDTCH CoseTy, KOTOpwft no paccMOTpeHHH Bcefi OTHOcamefi- 
CH K flaHHOMy Bonpocy HH(^opMaunH BWHOCHT pemeHHe no cnopy.

CmambH 63. ^CAHOEW M MEPH, npHHHMAEMbiE COBETOM
1 . BcHKan »cano6a na TO, «ITO KaKOH-jin6o HJICH ne BwnojiHHCT CBOHX oôaaa- 

no HacTOHmeMy CorjiauieHHjo, nepe^aeTca no npocbôe noflaiomero 3Ty 
xanoôy HJiena B COBCT, KOTOPWH paccMaTpnBaeT ee H BWHOCHT peuienne no flejiy.

2. BcHKoe aaKjnoHCHHe CoseTa o napyuieHHH qjienoM ero oSasaTCJibCTB no 
HacTOHmeMy CorxiameHHio BWHOCHTCSI npocTbiM paaflenbHWM ôojibuiHHCTBOM ro- 
HOCOB c yKasaHHeM xapaKTepa HapymeHHH.

3. Bo Bcex cnyqaHX, Kor^a COBCT B pesyjibTaTe nocTynjienHa acanoGw HJIH B 
CHjiy flpyrofl npnHHHw COITCT, HTO HJICH ne BbinonnaeT CBOHX oôasaTejibCTB no na- 
CTOHuieMy ComaineHHK), OH MOSCCT 6es yuiepôa ZUIH apyrnx Mep, oco6o npeaycMO- 
TpeHHbix B flpyrnx CTaTbax nacTOHniero CorjiameHHH, BKjnoqaa CTaTbro 73, cne-

a) npHOCTaHOBHTb ocymecTBjieHHe STHM qjieHOM npasa ronoca B CoBeTe H 
HcnojiHHTenbHOM KOMHTCTC; H

b) 6CJTH COBBT COHTCT 3TO HCOÔXOflHMWM, npHOCTaHOBHTb OCymeCTBJlCHHe 3THM 
inCHOM flOnOJIHHTejIbHWX npaB, BKJlIOHaH npaBO 6bITb H36paHHWM HJIH 33HH- 
M3Tb flOJI»HOCTHOH HOCT B COBCTC HJIH B KaKOM-JIHÔO H3 KOMHTCTOB COBCTa,
flo TCX nop, noKa OH ne BwnojiHHT CBOHX oGasaTCJibCTB.
4. HJICH, ocymecTBjieHHe npasa rojioca KOTOporo npnocTaHOBJieHo B COOT-

BCTCTBHH C nyHKTOM 3, npOflOJI5KaeT HCCTH OTBCTCTBCHHOCTb 33 CBOH (J>HHaHCOBWe
H npoHHe o6H3aTejibCTBa no HacTOHmeMy CorjiauieHHK).

TJIABA xvi. CnPABEAJIHBLIE TPVAOBLIE HOPMbI 
CmambH 64. CnpABE&nHBbiE TpyflOBbiE HOPMW

HJICHW SaHBJIHKIT, HTO, flJIH TOFO HTOGbl nOBWCHTb ypOBCHb MCH3HH HaCCJieHHH
H o6ecneiHTb nojinyio sanHTOCTb, OHH 6yayT npnnaraTb ycHjiHH K
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CnpaBeflJIHBblX XpyiJOBblX HOPM H pa6o«HX yCJIOBHH B paSJIHqHblX OTpaCJIHX npOH3-
BOflCTBa KaKao, KQ.K fljia cejibCKoxosaflcTBeHHWX, ran H OJIH npoMWUiJieHHbix
pa6oiHX, 3aHHXbIX B 3XHX OXpaCJIHX, B COOXBCXCXByiOmHX CXpaHaX COOÔpaSHO HX 
ypOBHK) pa3BHXHH.

rjiABA xvii. 3AKJIK)HHTEJIbHI>IEnO.JIO5KEHRH
Cmamba 65. rioanucAHME 

Hacxoamee CorjiaïucHHe ôyaex oxicpbixo AIIH noOTHcaHHH B LJenxpajibHbix
OpraHHsaUHH OôteaHHeHHbix Haimfl c 10 Hosôpa 1975 roaa ao 31 

asrycxa 1976 roaa BKJiiOHHxejifaHo yqacxHHicaMH MeacaynapoflHoro corjiauienHH 
OpraHH3auHH OoieanHeBHbix HauHfl no Kanao 1972 roaa H npasHxeJibCTBaMH 
CTpan, npHrjiameHHbix na KomfrepeHimfo Oprannsaunn OSibeflHHeHHbix Hamifl no 
Kanao 1975 roaa.

CmambH 66. PATHOHKAUH^,
1. HacToamee Conramemie noflJie>KHT paTH^HKauHH, npHHHTHK) HHH yr- 

» noflnncaBUiHMH ero npaBHrejibCTBaMH B COOTBCTCTBHH c HX KOHCTHxy- 
npoueaypaMH.

2. PaTH4)HUHpoBaHHbie rpaMOTbi, aKTbi o npnHHTHH HJIH yTBepacfleHHH fle- 
noHHpyiOTCH y renepajibHoro CeKperapH OpraHHaauHH OôieflHHeHHbix Haunô ne 
no3flnee 30 ceHTflôpa 1976 ro^a npn yoiOBHH, oanaKO, ITO COBCT MOKCT npeflo-
CTaBHTb flOnOJIHHTCJIbHblH CpOK nOflnHCaBUIHM ComaUICHHe npaBHTCJIbCTBaM,
KOTopbie HC Moryr flenoHHposaTb HX paTH^HKannonubie rpaMOTbi K BbiiueyKaaaH- 
HOH flare.

3. Kaacfloe npaBHTenbcxBO, Koxopoe aenoHHpyex paxH^HKaunoHHyK) rpa- 
Moxy vum aKT o npHHHXHH HJIH yxBepJKfleHHH, yKaawBaex B MOMCHX aenoHHpo-

, HBJIHCXCH JIH OHO SKCnOpXHpyiOIUHM «IJieHOM HJIH HMnopXHpyKtmHM HJICHOM.

67. IIpHCOEflHHEHHE

1 . npaBHxejibcxBa scex rocyaapcxs* Moryx npucoeflHHHXbca K HacxoflmeMy 
CorjiauieHHK) na ycjioBHHX, onpeaenaeMbix COBCXOM.

2. COBCX MeacayHapoflHoro corjiamenHH no Kaxao 1972 rofla MOJKCX — B 
oacHflanHH BcxynjieHHH B cnjiy Hacxoamero CorjiaïueHHS — onpe^ejinxb ycJioBHH, 
ynoManyxbie B nynKxe 1, npn ycJiOBHH noflxsepacaeHHH COBBXOM HacxoHiuero Co- 
rjiaïueHHH H cooxsexcxByiomHMH npaBHxejibcxBaMH.

3. ECJIH flannoe npaBHxejibcxso HBJiHexca npaBHxeJibcxsoM 3Kcnopxnpyio- 
meft cxpanbi, ne yicasaKHOfi B npHJioxeHHH A HJIH npnjioaceHHH C, COBCX, COOXBCX- 
CXBCHHO, ycxaHasjiHBaex B COOXBCXCXBHH co cxaxbeft 30 6a3Hcnyio Ksoxy ^JIH axoft 
cxpaHbi, Koxopa» cqnxaexcH qHcnauieftcH B npHJioaceHHH A.

4. npHcoeflHHCHHe ocymecxBJiHexca nocpeflcxBOM flenoHHpOBanHH anxa o 
y renepanbHoro CeKpexapa Oprannsaunn OÔT.eflHHeHHbix Hannô.

* Ha CBoeM cefltMOM njienapHOM aaceaanHH 20 OKTaôpa 1975 roaa KoHiJiepennHH OpraHH3auHH O6i.eflHHeHH!.ix 
HaiiHfi no Kaxao 1975 rofla yTBepauna cjieflywmyro florosopeHHOCTb, peKOMeHaoaaHHyio ee AflMHHHcrpaTHBHbiM H 
npasoBbiM KOMHTCTOM:

«B CQOTBerCTBHH c nojiojKCHHHMH HacTOHmero CorjiameBHfl K HeMy Moryr npBcoeflHHHTbca npasHTejibcrBa 
Bcex rocyflapcTB, npnieM B KaMecTse aenosHTapnat 6yaeT BticTynaTb reHepanbiiwô Cexperapb OpraHraamw 
OôieaHHeHHbix HauHfi. KoH^epeHuiui aoroBOpmiacb o TOM, ITO TeHepanbUbift Cenperapb npn BbinonHCHiin 
CBOHX $yHKUH» aeno3HTapHfl CorjiameHHH c oroBopKo» oTHOcHxe^bHO «scex rocyaapCTB» 6yfler npHflep- 
acHBaxbca npaKTHKH TeHepajibHofl AccaMËJieH OpraHH3aunH O6T,eflHHeHHbix Haunfi B npHMeneHHH xaKoft 
oroflopKH H B rex cjiyiasx, KorAa 3TO «enaTejibno, sanpauiHBaTb MHeHwe renepantHoft AccaMÔ^eH, npeatne ISM
npHH»Tb 3KT O IIpHCOCflHHeHHH».
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Cmambx 68. COBUIEHHE o BPEMEHHOM HPHMEHEHHM
1 . rioanncaBuiee HacxoHiu.ee CorjiameHHe npaBHTCJibcxBO, Koxopoe naMepe- 

BaexcH paxH(J)HUHpoBaxb, npHHaxb HJIH yxsepanxb HacxoHmee CorjiauieHHe, HJIH 
npasHxejibcxBo, aJiH Koxoporo Cosex ycxanoBHji ycjiOBHH SJIH npncoeflHHeHHH, HO 
Koxopoe BCC JKC oKasajiocb ne B COCXOHHHH aenoHHpoflaxb CBOKJ rpaMOxy, Moacex B 
jiioôoe BpeMfl yBeaoMHXb reHepajibHoro CeKpexapa OpraHHsanHH OG-beflHHeHHWx 
HauHH o XOM, HXO OHO ôyaex npHMCHHXb Hacxoamee CorjiauieHHe BPCMCHHO, JIHÔO 
Koraa OHO Bcxynnx B CHJiy B COOXBCXCXBHH co cxaxbeô 69, JIHÔO B KOHKPCXHO 
onpeaeneHHbiH cpoK B XOM cjiynae, CCJIH OHO yace HaxoanxcH B cane. Kaagjoe 
npaBHxejibcxBO, HanpaBjunomee xaKoe cooGmeHHe, oanospeMenHO aaHBJiaex o 
XOM, 6yaex JIH OHO sKcnopxHpyioiUHM IJICHOM HJIH ace HMnopxHpyioiuHM «UICHOM.

2. ripaBHxejibcxBo, Koxopoe yseflOMnno B COOXBCXCXBHH c nynKXOM 1 o 
XOM, HXO OHO 6yflex npHMenaxb Hacxoamee CorjiauieHHe JIHÔO c MOMenxa ero 
BCxynneHHH B CHjiy, JIHÔO c KOHKpexHO onpeflejieHHoro cpoKa, cxanoBHxcn c axoro
MOMCHXa BpeMCHHWM HJICHOM. OHO OCXaCXCH BpeMCHHblM HJICHOM flO flaXbl
HHpoBaHHH ero paxH^HKannonHoô rpaMOxw HJIH aKxa o HPHHHXHH,
HJIH

CmambH 69. BcxvnjiEHHE B CHJIV
1. Hacxoflmee Cornauienne oKOHqaxejibno scxynaex B cnjiy 1 OKXHÔPH 1976 

roaa, ecjiH K xoMy BPCMCHH npaBHxejibcxsa, npeflcxasjiHiomHe no Menbiuefi Mepe 
naxb SKcnopxnpyiomHX cxpan, na Koxopwe npHxoflHxca no KpafiHea Mepe 80% 6a- 
3HCHWX KBOX, KaK yKasaHO B npHJioaccHHH F, H npaBHTCJibcxBa, npencxaBjiHiomHe 
HMnopxHpyromne cxpanbi, na Koxopbie npHxoflHxc» no KpaHnefl Mepe 70% Bcero 
HMnopxa, KaK yKaaano B npnjioaceHHH D, flenoHapyiox paxH4)HKauHOHHbie 
rpaMoxw HJIH aKXbi o npnHaxHH, yxBepacaeHHH HJIH npncoeflHHeHHH y renepajib- 
Horo CcKpexapn Oprannsaunn O6T.eflHHeHHbix Haunâ. ECJIH Hacxoamee Corjiauie- 
HHC ne BOUIJIO oKOHiaxejibHo B CHjiy B COOXBCXCXBHH c npeflbwymcft 4>P&3OH, OHO
BOHflCX B CHJiy, K3K XOJlbKO 6yAyX yflOBJieXBOpCHbl 3XH XpeGOBaHHH O npOHCHXHblX

, nyxeM AenoHnpoBaHHa paxn<J)HKauHOHHbix rpaMox H anxos o npHHHXHH, 
HJIH npHcoeflHHCHHH.

2. ECJIH HacxoHmee CorjiauieHHe ne Bcxynnjio B CHJiy oKOHiaxejibno 1 OK- 
XHÔPH 1976 rofla, B COOXBCXCXBHH c nynxKOM 1, OHO scxynaex B cnjiy B npefl- 
BapnxejibHOM nopaflKe 1 OKXHÔPH 1976 roaa, CCJIH K XOMy BpeMenn npaBHxejibcxBa, 
npeflCxaBJiHiomHe no MCHbiuett Mepe 5 sKcnopxHpyiomnx cxpan, na Koxopbie npn- 
xoflHXCH no KpafiHefi Mepe 80% GaancHbix KBOX, KaK yKasano B npnjioaceHHH F, H 
npaBHxejibcxBa, npeflcxaBjiHiouiHe HMnopxHpyiomne cxpanbi, na Koxopwe npnxo- 

no KpaflHett Mepe 70% scero HMnopxa, KaK yKaaano B npnjioaceHHH D, aeno-
CBOH paxH4)HKauHOHHbie rpaMoxbi HJIH aKx o npnHaxHH, 

HJIH npHcoeflHHCHHH, JiHOo yBCflOMJiHiox FeHepajibHoro CeKpexapa
HauHH o XOM, HXO OHH 6yayx npHMCHaxb aaHHoe CorjiauieHHe 

c MOMCHxa BcxynjieHHfl ero B CHJiy.
3. B cjiyiae CCJIH ycjiOBHH BcxynjieHHH CorjiauienHH B cnjiy B COOXBCXCXBHH c 

nyHKXOM 1 HJIH 2 ne oyayx BbinojineHbi K 1 oKxaopa 1976 roaa, TeHepajibHbiH Ce- 
Kpexapb OpraHHaauHH OGbeaHHennbix HaunK npeanaraex B Rpaxiattuinfi npaKXH-
HCCKH BOSMOaCHblH, HO CFO MHCHHK), CpOK HOCJIC 3XOÔ aaXbl npaBHXBJIbCXBaM,
Koxopwe aenoHHposajiH paxn<i>HKauHOHHbie rpaMOXbi HJIH aKxw o HPHHHXHH, 
yxBep»caeHHH HJIH npHcoeaHHCHHH, Jin6o COOÔIUHJIH, HXO OHH ôyayx npHMenaxb 
CorjiauieHHe speMenno, co6paxbCH c XCM, nxoew peuinxb Bonpoc o npeaBapn- 
xejibHOM HJIH OKOHiaxejibHOM, HOJIHOM HJIH lacxHiHOM BCxynjieHHH CorjiauieHHa B
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CHJiy MOKfly HHMH. ECJIH H3 3TOM COBeiUaHHH HC 6yaCT HpHHHTO peiUCHHH, TO
FeHepajibHbifl CeKperapb MOJKCT cosbisaTb nocrtejryiomHe coBemanna, Koxopwe
OH CO1TCT HCOÔXOflHMblMH.

4. B TcqeHHe jiiodoro cpoKa BpeMCHHoro aeacTBHa HacToamero Corna-
IIieHHa, B COOTBCTCTBHH C HyHKTOM 2 HJIH 3, HpaBHTCJIbCTBa, KOTOpblC flCnOHH- 
POB3JIH paTH<J>HKaUHOHHbie rpaMOTbl HJIH 3KTbI O npHHaTHH, yTBep^KflCHHH HJIH
npHCoeAHHCHHH, a Taiojce TC npaBHTCJibCTBa, KOTopwe yBCAOMHJiH FeHepajibHoro 
CeKperapa OpraHHsaHHH Oô'beJXHHeHHbix HaiuiK o TOM, qxo OHH 

HacToanj.ee ConiameHHe BPCMCHHO, asnaioTca BpeMCHHbiMH
5. B TeieHHe cpona BpeMCHHoro fleftcTBHa HacToamero CorjiameHHa

npaBHTejibCTBa npHHHMaKJT neoôxoflHMbie Mepbi fljia paccMOTpenna 
nojio»eHHa H npHHaTHa pemenna o TOM, BCTynaeT JIH nacToamee CornameHHe B
CHJiy OKOHHaTCJIbHO MSXffy HHMH, npOflOJKKaeT JIH OHO flCfiCTBOBaTb BpeMCHHO,
HJIH ero fleftcTBHe npekpamaeTca.

Cmamba 70. OFOBOPKH
OroBOpKH ne MoryT ôbiTb Bnecenbi HH no oflHOMy us nojioacennfi HacToamero 

CorjiauieHHa.

Cmambx 71. TEPPHTOPHAJII>HOE OPHMEHEHHE
1. HpaBHTejibCTBO MoaceT npn noflnncaHHH HJIH npn aenoHHpOBaHHH paTH-

4>HKaHHOHHOiî rpaMOTbl HJIH 3KTa O npHHaTHH, yTBepaCflCHHH HJIH npHCOeaHHCHHH,
HJIH B jiioooe speMa snocjieflCTBHH saaBHTb B yseaoMJieHHH na, HMa FenepajaHoro 
CcKpeTapa OpraHHsauHH O6i>eAHHeHHbix Haunfi, ITO HacToamee CorjiauieHHe 
pacnpocTpanaeTca na Jiioôbie TeppHTOpHH, sa MejKjiyHapoflHbie OTHouieHHa
KOTOPWX OHO B flaHHOC BpeMa HCCCT B KOH6HHOM CHCTC OTBCTCTBCHHOCTb, npH^CM
nacToamee CorjiaiueHne pacnpocTpanaeTca na yKasannwe B yBeflOMJiennH Tep- 
pHTOpHH, naqHHaa c aaTbi TaKoro yBeaoMJieHHa HJIH naHHHaa c aaTbi BCTynneHHH 
HacToamero CornauieHHa B cnjiy B OTHomeHHH STOFO npaBHTCJibCTBa B
CTH OT TOFO, KaKOC H3 3THX flefiCTBHft HpOHCXOJXHT HO3flHee.

2. Jliooaa AorosapHBaiomaaca CTOpona, KOTOpaa acejiaeT 
npHHaAJieacamne efl na ocHOBaHHH CTaTbH 3 npasa B OTHOUICHKH Jiio6bix Teppn-
TOPHH, 33 MOKJjyHapOflHbie OTHOUICHHa KOTOpblX OH3 B H3CTOamee BpCMa HCC6T B 
KOHCHHOM CHCTC OTBeTCTBCHHOCTb, MOMCCT CflCJiaTb 3TO, yBCflOMHB 06 3TOM FeHC-
pajibHoro CeKpeTapa Oprannsaunn O6'beflHHeHHbix Hanntt npn aenoHHpoBaHHH

paTH^HKaUHOHHOH rpaMOTbl HJIH 3KT3 O HpHHaTHH, yTBCpMCfleHHH HJIH
jin6o B jnoGoe BpeMa BnocjieflCTBHH. ECJIH TeppnTOpna, KOTOpaa

CT3HOBHTCa OTfleJIbHWM HJICHOM, aBJiaeTCH SKCIIOpTHpyiOIUHM HJICHOM H HC 
HHCJIHTCa B npHJIO»CeHHH A HJIH npHJIOaCCHHH C, COB6T, COOTBCTCTBCHHO,

oasncnyio KBOTy fljia STOH TeppHTOpHH, KOTOpaa ciHTaeTca 
B npHjioaceHHH A.

3. Jlraoaa ^orosapHBaiowaaca cTopona, KOTOpaa c^ejiajia saaBjienne co- 
rjiacHO nynKTy 1, MWKCT B jiioGoe speMa BHOCJICACTBHH saaBHTb B yBCflOMjieHHH na 
HMa FeHepajibHoro CeKpeTapa OpraHHsaitHH OoteflHHeHHbix Hannft, ITO HacToa- 
mee CorjiaiueHHC anpeflb ne 6yaeT pacnpocTpanaTbcH na yRasannyio B yBejjo- 
MJICHHH TeppHTOpnio, H, HaqHHaa c flaTbi TaKoro yBeflOMJieHHfl, HacToamee Corjia- 
meHHC nepecTacT pacnpocTpanaTbca na yRasannyio TeppHTOpuio.

4. ECJIH TeppHTopna, Ha KOTOpyio 6bino pacnpocTpaneHO HacToamee Co- 
rjiauieHHe corjiacno nynKTy 1, flocTnraeT Bnocjie^cTBHH nesaBHCHMOCTH, npasn-
TCJIbCTBO 3TOH TeppHTOpHH B HpCflCJiaX 90 flHefl nOCJIB HOJiyiCHHa HCSaBHCHMOCTH
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saHBHTb B yBeflOMjieHHH Ha HMH TeHepajibHoro CeKpeTapa OpraHHsauHH 
O6ï>eflHHeHHbix Haïuifi, HTO OHO npHHHMaex na ceôa npasa H oGasaTenbCTBa 
,D,oroBapHBaK>meHca cxoponbi nacToamero CorjiaiiieHHa. Hainnaa c aaru TaKoro 
yseflOMjieHHa, OHO aBjiaeTca AorosapnBaiomeHca CTopoHofl nacToamero 
CorjiameHHa. ECJTH TaKaa CTOpona asnaeTca SKcnopTnpyiomHM HJICHOM H ne 

B npHJioHceHHH A HJIH npHJioHceHHH C, COBBT, cooTBeTCTBCHHo, yera- 
6a3HCHyro KBOTy fljia STOH CTOPOHW, KOTOpaa ciHTaeTca Hncnamefica B 

npHJioaceHHH A.
5. ripaBHTejibCTBO HOBoro rocyflapCTBa, Koxopoe naMCpeno cflejiaTb yse-

flOMJICHHC B COOTB6TCTBHH C nyHKTOM 4, HO KOTOPOB eme HC CMOFJIO SasepUIHTt HC-
oôxoflHMwe npoueaypw, nosBonaromne caenaTb STO, MoaceT ysefloMHTb rene- 
pajibHoro CeKpeTapH OprannsauHH OoieaHHenHbix Hauaft, HTO OHO ôyaex npn- 
MCHHTb nacTOHmee CornaineHHe BPCMCHHO. TaKoe npaBHxejibcxBO HBnHCTca spe- 
MCHHWM qnenoM flo Tex nop, noKa OHO He caejiaeT csoero yBeaoMJieHHH B COOTBCT- 
CTBHH c nyHKTOM 4 HJIH no HCTeneHHH ynoMHHyToro B HCM nepnofla B 90 AHCH B
SaBHCHMOCTH OT TOfO, HTO npOHSOHflCT

CmambH 72. floEPOBOJibHbift Bbixoa
B jnoôoe speMH nocjie BCTynjieHHH B cHJiy nacTOHmero CornameHHH 
MOXCT BbifiTH H3 HacTOHmero CorjiauieHHH nocpeflCTBOM nHCbMCHHoro yse- 

FeHepaiibHoro CeKpeTapa OpraHHsauHH Oô-beflHHCHHbix Hauafi o 
CBOCM Bbixofle. Btixofl BCTynaex B cany no HCTeiCHHH 90 flnefi co speMena nony- 

yseMOMJieHUH FeHepanbHbiM CcKpeTapeM OpraHHsauHH OôieflHHeHHbix Ha-

CmambH 73. MCKJHOHEHHE
ECJIH COBCT COITCT, COFJiaCHO HyHKTy 3 CTaTbH 63, HTO KaKOH-JlHÔO 1J1CH Ha-

pymaeT CBOH o6HsaTejibCTBa no nacToameMy CorjiameHHK), H peuiHT, KPOMC Toro, 
ITO TaKoe HapyuieHHe oôasaTejibCTB SHaiHTenbHO saTpyflnaeT aeftCTBHe na- 
CToamero CorjiameHHH, OH MOKCT cneunajibHbiM rojiocoBaHHCM HCKnioHHTb TaKO- 

HS OpraHHaauHH. O KaacflOM TBKOM HCKJIKJHCHHH COBBT neMeflJieHHo yse- 
TeHepanbHoro CeKpeTapa OprannsaïuiH O6ieflHHeHHbix Hauao. Hepea 

90 flHeft nocjie flaTbi HPHKHTHH COBCTOM peuienHH TaKoô inen nepecTaeT 6biTb 
HjieHOM OpraHHsauHH H — ecjiH flaHHbiô IJICH «BjiaeTCH floroBapHBaiomeHCH CTOpo- 
HOH — CTopoHofl HacTOHmero CorjiameHHH.

74. PACHETW c BbixoA«mnMn
HJ1M HCKJ1KDMEHHHMH HJIEHAMH

1. Bce pac^eTbi c BbixoflaïuHMH HJIH HCKmoqeHHbiMH qnenaMH onpefle- 
JIHIOTCH COBBTOM. OpraHHsauHH yflepxcHBacT see cyMMw, yyne onjraneHHbie BWXO- 
flamHM HJIH HCKJiioqeHHbiM ijicHOM, H 3TOT «men ocTaeTca oôasaHHbiM ynnaTHTb 
BCC cyMMbi, npHiHTaiomHeca c Hero OpraHHsauHH na MOMCHT BCTynjienna B cHJiy 
ero Bbixofla ana HCKjiioqeHHa, npn ycnoBHH, oanaKo, ITO B OTHOUICHHH 
floroBapHEaromefica CTOpoHbi, KOTOpaa ne MOJKCT npanaTb KaRyio-^nGo nonpaBKy 
H B CHJiy 3Toro nepecTaeT ynacTBOBaTb B HacToameM CornameHHH B COOTBCTCTBHH 
c nojiOHCCHHaMH nyHKTa 2 CTaTbH 76, COBCT MOMCBT ycTanoBHTb Jiio6oH nopaflOK
paCHCTOB, KOTOpblft OH COHTCT CnpaBeflJIHBbIM.

2. BbimefllIIHH HJIH HCKJHOHCHHblH HJIH HHblM OÔpaSOM npeKpaTHBUIHÔ CBO6
ynacTHe B nacToameM CorjiameHHH qjien ne HMBCT npasa HH na KaKyro flOJiK) no-
CTynjICHHH OT JIHKBHflaiïHH HJIH flpyfHX aKTHBOB OpraHHSEHHH, H H3 H6rO HC P3C-
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npocxpanaexca HHKaicaa qacxb aecJjHUHxa OpraHHsamra, CCJIH xaicoBoft HMeexca, 
nocjie npeicpaiiieHHa fleftcxBHa Hacxoamero Conramenna.

CmamM 75. CPOK H IIPEKPAIHEHHE flEftcxBHa COFJIAIUEHH.»
1. Hacxoairtee CorjiaiiieHHe ocxaexca B cane ao KOHUH xpexbero noJiHoro 

KOHXHHreHXHoro rozja nocne ero BCxyiuieHHH B cHJiy, ecjin ero aeftcxBne ne ôyaex 
npoflJieHO B cooxBexcxBHH c nyHKxaMH 2, 4 HjTH 5 HJiH npeKpameHO paHbine B coox-
B6XCXBHH C nyHKXOM 6.

2. Zïo OKOHiaHHH xpexbero KOHXHHreHXHoro roaa, o KOXOPOM roBOpnxca B 
nyHKxe 1 , Cosex MOXCX cneunajibHWM ronocoBanneM npHHaxb pemenHe o nepe- 
CMOxpe nacxoaEDiero CornaiiieHHa HJIH o ero npoflJieHHH Ha flBa nocneayiomHx
KOHXHHrCHXHblX FOfla.

3 . ECJIH B COOXBCXCXBHH c nyHKXOM 2 HacxoHiijee Coniaïuenne npoflJieBaexca 
eme na flBa KOHxnnreHXHbix rofla, COBCX ao OKOHHanHH naxoro KOHxuHreHXHoro 
roaa Mo^cex cneuHajibHbiM rojiocoBaHHeM npHHHxt peiueHHe o nepecMoxpe na- 
cxoamero CorjiameHHH.

4. ECJIH neperoBopw no nosoMy CornameHHio, Koxopoe aoJiacHO saMennxb 
nacxoHuiee CornaiiieHHe, ne ôyayx aaKOHHCHbi flo KOHua xpexbero KOHXHHrenx- 
HOFO rofla, ynoMHHyxoro B nymcxe 1 , Cosex Moacex cneuHajibHbiM rojiocoBaHHeM 
npofljiHxb CPOK aeficxBHfl Hacxoaiuero CorjiameHHH na aajibHeôiiiHfl nepHoa, ne 
npeBbimaromHS ppyx KOHXHHrenxHbix jiex. COBCX H3Bemaex FeHepajibHoro CeKpe- 
xapH OpraHHsauHH O6T>eflHHeHHbix Haunô o JIHDÔOM TOKOM npoflJieHHH.

5. ECJIH neperoBopw no HOBOMy CornanieHHio, Koxopoe JJOJIHCHO saMCHHXb 
Hacxoamee CorriamenHe, 6yjjyx aaKOHHCHbi ao Konua xpexbero KOHXHHreHXHoro 
roaa, o KOXOPOM FOBOPHXCH B nymcxe 1, H 3x0 HOBOC Cornauienne 6yaex noa- 
nncaHO npaBHxeJibcxBaMH flocxaxoHHoro HHCJia rocyaapcxB JJJIH ero BCxynjieHHH B 
CHjiy nocjie paxH^HKaann, npHHHxna HJIH yxBepJKflCHHH, HO HOBOC CorJiameHHe 
eme ne scxynHx B cnjiy HH B npeflBapHxejibnoM, HH B OKOHiaxejibHOM nopa^Ke, xo 
CPOK fleficxBHH Hacxoamero CorjiameHHH npofljiesaexcH ao npeflBapnxejibHoro HJIH 
OKOH^axeJibHoro scxynjieHHH B cnjiy Hosoro CornameHHH npn ycnoBHH, ixo ne- 
PHOA axoro npoflJieHHH ne npeBbimaex flsyx KOHXHHrenxHbix Jiex. COBCX HSBemaex 
renepajibHoro CeKpexapa Oprannsaunn O6ï>eflHHeHHbix Haunft o jno6oM xaKOM
npOflJICHHH.

6. COBCX Moacex B Jiio6oe BpeMH cneunajibHbiM rojiocosaHHeM npHHHXt 
peuieHHe o npcKpameHHH ^eftcxBHH nacxoamero CorjiameHHH. Ero AeScxBHe npe- 
Kpamaexca B CPOK, ycxanoBjieHHbiô COBCXOM, npn ycjioBHH, ixo oèasaxenbcxBa 
qjienoB corjiacno cxaxbe 39 6yayx npoflOJiJKaxb fleflcxsoBaxb ao xex nop, nona ne 
ôyayx BbinojiHeHbi ^HnancoBbie oôasaxeJibcxBâ, Kacaiomneca cxa6HJiH3auHOHHoro 
aanaca, HUH ao KOHi^a xpexbero KOHXHHreHXHoro rofla noc^e BcxynjiCHHa B carry 
Hacxoamero CorjiauieHHa, B aasacHMOcxH ox xoro, KaKoft cpoK nacxynax panbine. 
COBCX HSBeiuaex renepajibHoro CeKpexapa OpraHHsauHH O6i>enHHeHHbix HauHô o
JIIOÔOM X3KOM peUICHHH.

7. HecMoxpa na npeKpameHne aencxBHH Hacxoamero CorjiameHHH, COBCX 
cymecxBOsaxb B xeneene speMenn, neoôxoaHMoro ^jia jiHKBH^aaHH 

npoasBOflcxBa ee pacqexoB H peajiHsanHH ee aicxHBOB, H HMCCX B xe- 
axoro BPCMCHH nojiHOMoina H (fryHKUHH, HeoôxoaHMbie fljia

CmambH 76. BHECEHHE nonpABOK
1. COBCX Moacex cneuaajibHbiM rojiocoBaHHeM peKOMeaqoBaxb

cxoponaM BHCCXH nonpasKy B nacxoamee CornauieHHe. COBCT MO-
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2KCT ycxanoBHXb cpoK, no HcxeqeHHH KOTOporo KayK0.au 
CTopona yBCAOMJiHex renepajibHoro CeKpexap» OprannaainiH OS-beflHHCHHbix Ha- 
UHH o npHHHXHH en) 3ToK nonpasKH K CorjiaïueHHio. IlonpaBKa Bcxynaex B CHjiy 
nepes 100 AHeK nocjie nojiyiéHHH renepajibHWM CcKpexapeM OpraHHsainiH 
O6i>eflHHeHHbix HauHH yBeaoMneHHH o ee IIPHHHXHH OT ,2J,oroBapHBaiomHxcH 
CTopoa, Koxopwe npeflcxaBjiHiox no MCHbineft Mepe 75% 3KcnopxHpyK>mnx 
HJICHOB, oojiaaaiomax no MCHbiueft Mepe 85% TOJIOCOB 3KcnopxHpyK>iu,Hx HJICHOB, 
H OT floroBapHBaiomHXCH CTOpOH, KOTOpbie npeflcxaBjiHiox no MCHbineft Mepe 75% 
HMnopxnpyioinHx HJICHOB, o6jia,naiomHx no MCHbiueft Mepe 85% IXWIOCOB HMnop-

HJICHOB, HJIH B 6ojiee no3flHHfl cpoK, ycxaHOBjieHHbiË COBBTOM cne-
roJiocoBaHHeM. COBCT MoaceT ycxanoBHTb cpoK, B npeaejiax Koroporo 

AorosapHBaiomaaca cxopoua yBeflOMJiHCT renepajibHoro CeKpexapa 
OéteflHHCHHbix Hannft o HPHKHTHH eio nonpaBKH, H, ecnn K KOHuy 

Tanoro cpoKa axa nonpaBKa ne scxynaex B CHjiy, ona cnnxaexcH CHHxoft. COBCX 
nanpaBJiaex FeHepajibHOMy CeKpexapro CBCACHKH, HeoôxoflHMwe ^JIH xoro,

, HBJIHCXCH JTH HHCJIO yBCflOMJieHHft o npmwrrHH flocxaxoiHWM
nonpaBKH B cnjiy.

2. Jlioôoft HJICH, ox HMBHH Koxoporo ne caejiano yBeAOMJiemifi o 
nonpaBKH K xoMy flHro, Koraa xaKa» nonpaBKa scxynaex B cnjiy, nepecxaex 6wxb 
yiacxHHKOM nacxoHmero CornanienHa c axoro SHH, sa HCKJHOHeHneM xex cjiyiaes, 
Kor^a jnoôofi xaKoft HJICH npeAcxasjiaex Cosexy na nepsoM ero saceflanan noane 
BCxynneHHH axoa nonpaBKH B cnjiy yôeAHxenbHoe saBepenne o XOM, HXO npHHaxae
B CPOK ÔbIJIO HCBO3MO»HO H3-3a XpyflHOCXeft, CBHSaHHblX C KOHCXHXynHOHHblMH

axoro ijiena, H COBCX pemaex npofljinxb ana 3xoro inena ycxano- 
nepHOfl npHHHXHH 30 MOMCHxa npeofloneHHH yKasaHHbix xpyflHOCxefi. 

xaKoro HJiena nonpaBKa ne HBJIHCXCH oènsaxejibHOH no xoro MOMenxa, noKa 
OH He npHiujrex yseflOMJieHHe o ee HPHHHXHH.

77. AonOJIHHTEJIbHblE H OEPEXO^HblE nOJ!O5KEHHH

1 . Hacxonmee CornameHne paccMaxpHBaexcn KaK npoAOJixceHHe 
poflHoro corjiauieHHH no KaKao 1972 roAa.

2. C nejibio oôjierqnxb aocxHacenne nenpeptiBHOCXH flettcxBHH 
poflHoro cornauieHHH no KaKao 1972 roaa:

a) Bce flettcxByioui,He Ha 30 cenxHÔpa 1976 roaa aKxw, Koxopwe ÔWJIH coBep- 
mcHbi B COOXBCXCXBHH c MeacMyHapoflHbiM corjiaïueHHeM no KaKao 1972 roaa Op- 
raHHsanHett HJIH KaKHM-jiHÔo ee opranoM, HJIH ox HX HMCHH, H ycjioBHH Koxopbix ne 
npeAycMaxpHBaiox npeKpamcHHH HX ACHCXBHH K BwmeynoMHHyxoMy cpoKy, 
ocxaraxcH B CHJIC, CCJIH xojibKO OHH ne ôyayx HSMeaeHbi corjiacno nojioaceHHHM Ha- 
cxoHmero CorjiameHHH.

b) Bce pemeHHH, Koxopwe CoBexy MeacayHapoflHoro cornanienHH no KaKao 
1972 rofla HCOOXOAHHMO npnHHXb B xeienne 1975/76 KOHXHHreHXHoro roaa AJIH 
npHMCHeHHH B 1976/77 KOHXHHrenxHOM roay, BMHOCHXCH na nocjieflHeâ oHepe^Hoft 
ceccHH 3xoro CoBexa B 1975/76 KOHXHHrenxHOM roay H npHMeraioxcH na BpeMen- 
HOH ocHOBe xaKHM oôpasoM, KaK ecjiH 6bi HacxoHiijee CorjiamcHHe yace Bcxynnno B 
CHjiy, npn ycjioBHH, HXO ecjin KaKoft-JiHÔo H3 HJICHOB noxpeôyex paccMoxpeHHH JHO- 
6oro xaKoro pemeHHH, OHO JJOJIHCHO 6wxb noflxsep»cfleHO COBCXOM cneunanbHbiM
HJIH npOCXWM paaaejIbHblM 6oJIbUIHHCXBOM rOJIOCOB, B COOXBCXCXBHH C HaCXOH-
UIHM CorjiauieHHCM, B xenenne 90 aneft nocjie BcxynjieHHH B CHjiy Hacxonmero 
CorjiameHHH.
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Cmambx 78. AVTEHTHHHUE TEKCTM HACiwimEro CorjiAiiiEHHfl
TeKCTbi nacTOHmero CorjiameHHH na anrjiHocKOM, HcnancKOM, pyccKOM H 

<J)paHqy3CKOM «sbiicax HBJIHKJTCH paano ayTCHTHHHbiMH. FloajiHHHHKH caaroxca B 
apxHB OpraHHsauHH O6i>eaHHeHHbix HauHH.

B yaocroBEPEHHE HEFO HHacenoflnHcaBiiiHeca, ôyayqH HaoneacamuM oôpasoM 
ynojiHOMOieHW Ha STO CBOHMH cooTBeTCTByromHMH npaBHxejibCTBaMH, noflnnca- 
JTH HacTOHmee CorjiameHHe B yKaaaHHbie PWOM c HX noanHCHMH

nPHJ!O)KEHHE A

CTPAHbl, fl^fl KOTOPblX yCTAHABJIHBAIOTCfl BASMCHblE KBOTbl COFJ1ACHO
nyHKTy 1 cTATbH 30

Beper CJIOHOBOK KOCTH
Bpa3H;iHH OGteflMHCHHaji PecnySnHKa KaMepyn
Fana Toro
AoMHHHKaHCKaa Pecny6iiHKa SKuaTopHajibHaa
MeKCHKa

nPHJlOXCEHHE B
CTPAHbl, nPOHSBOflflllUlE MEHEE 10 000 TOHH CTAHAAPTHHX 

COPTOB KAKAO B FOfl

npoiiiuodcnitto 
a nibic. manu

CmpaHbi 1972/73 1973/74

.................................................... 7,0 10,0
Cbeppa-Jleone .................................................. 6,6 7,7
3aHp........................................................... 5,0 5,0
Ta6oH ......................................................... 5,0 5,0
C>HJiHnnHHbi.................................................... 3,5 4,0
PaHTH ......................................................... 3,5 3,5
Jluôcpm ....................................................... 3,0 3,1
KOHTO ......................................................... 2,1 2,1
Kyôa .......................................................... 2,0 2,0
Hepy .......................................................... 2,0 2,0
BOJIHBHH ....................................................... 1,4 1,4
HoBtie FcGpHflbi ................................................ 0,8 0,7
Anno™ ........................................................ 0,6 0,7
FeaTCMa^a ..................................................... 0,6 0,7
HHKaparya ..................................................... 0,6 0,6
OotanHHeHHaa Pecny6^HKa TansaHHJi.............................. 0,6 0,6
VraHfla ........................................................ 0,5 0,5
FoHflypac ...................................................... 0,3 0,3

45,1 49,9 
HcmoiHUK: Keapma/ibHbiù Oio/uiemenb no cmamucmune KQKOO (tom I, N° 4).
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nPHJlOîKEHHE C
CTPAHBI, npomBOAflWHE BBICOKOKAHECTBEHHOE HJIM APOMATMHECKOE KAKAO

1. 3KcnopmupyK>ufue cmpanbt, npouseodsiuiue ucK/ifotume/ibHO ebicoKOKatectneennoe 
u/iu apOMamutecKoe KOKQÔ

Benecyaiia CeHT-BHHceHT
CeHT-JIiocHH 
CypHHaM 
TpHHHflàa H To6arô
IIIPH JlàHKa

3anaflHoe CaMoa
HHflOHe3HH

2. EKcnopmupyioufue cmpami, npouseodxufue ebicoKOKatecmeeHnoe unu. apOMamwecKoe 
KOKOO Hapady c dpyeuMU copmoMU KOKOO fIpoU3eodcmeo

1972/73 1973/74

KocTa-PHKa(25%) ............................................ 5,0 6,0
CaHToMCHnpHHCHne(50%) ................................... 11,3 10,4
nanya-HoBanrBHHeH(75%) ................................... 23,1 30,0

39,4 46,4 

HcmomuK: KsapTanbHbiB oiojinereHt no CTafHCTHKe Kanao (TOM I, N° 4).

nPH^OaCEHHE D
HMHOPT KAKAO, PACcquxAHHbift KHA UE^EJB CTATbH 10*

1973
Cpedme 

1974 noKasamenu
Cmpmni (e rfttiic. moHH)

OeaepaTHBHaH PecnyOJiHKa TepMaHHH ........
CoeflHHeHHoe KopojiescTBO BejiHKo6pHTaHHH n 

CeBepHoftHpnaHflHH.....................
KopoJieBCTBoHwepnaHAOB.................
CCCP .. .... ........................
«tpaHUHH .................................
Hnonm. ..................................
HTajiHH...................................
Bejibriw/JliOKCeM6ypr ......................
HcnaHHS..................................
Kanaka...................................
nojibiua..................................
UlucHuapHH ...............................
AucTpa/iHfl ................................
PcpMancKasi fleMOKpaTHiccKaa PecnySjiHKa . . . 
qexooiouaKHH.............................
ABCTPHH..................................
HpjiawwH ................................
lOroc/iaBH* ...............................
BcHrpH» ..................................
UlBCUwa ..................................
AprcHTHHa................................
EcmrapHH . . . . .............................
K)xmx AcfcpHKa ...........................

399,8
179,5

161,5
151,9
143,7
77,6
55,4
44,3
36,8
38,7
39,1
32,1

28,8
24,7
24,4
20,8
17,1
14,3
14,5
14,2
13,8
11,2
11,8
9,7
7,8

357,3
188,4

145,4
144,9
130,1
78,4
59,7
47,0
36,4
35,8
34,9
30,6
31,7
19,8
21,1
19,3
16,7
16,3
12,1
12,1
11,5
11,1
8,4
8,2
7,5

315,7
186,6

158,0
144,7
162,8
81,9
38,3
45,0
37,3
34,9
30,0
31,9
27,7
28,0
22,2
21,2
15,0
16,0
19,1
14,6
11,9
13,3
8,5
8,5
8,4

357,6
184,8

155,0
147,2
145,5
79,3
51,1
45,4
36,8
36,5
34,7
31,5
29,4
24,2
22,6
20,4
16,3
15,5
15,2
13,6
12,4
11,9
9,6
8,8
7,9

22,89
11,83

9,92
9,42
9,31
5,08
3,27
2,91
2,36
2,34
2,22
2,02
1,88
1,55
1,45
1,31
1,04
0,99
0,97
0,87
0,79
0,76
0,61
0,56
0,51
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CmpaHbi

Hepy .........................

ypyreaft ......................
FoHflypac .....................

1972

--. f, a- r ,:-* :•- ••- ' -- - 7 !

............ 9,4

............ 8,7

............ 7,7

............ 6,2

............ 6,0

............ 3,7
4 Q

............ 2,9

............ 3,6

............ 1,1

............ 0,7

............ 0,8

............ 0,6

............ 0,1

1973

,^W

7,6 
7,3 
6,0 
4,8 
5,8 
3,7 
2,8 
2,7 
2,4 
1,1 
0,7 
0,4 
0,5

1974
rnoHH)_

6,8 
6,1 
6,2 
7,4 
6,5 
2,9 
2,6 
2,3 
1,3 
1,1 
0,8 
0,7 
0,5 
0,1

Cpednue 
noKozamenu

JJpotteHmbi

7,9 
7,4 
6,6 
6,1 
6,1 
3,4 
3,4 
2,6 
2,4
1,1 
0,7 
0,6 
0,5 
0,1

0,51 
0,47 
0,42 
0,39 
0,39 
0,22 
0,22 
0,17 
0,15 
0,07 
0,05 
0,04 
0,03 

0,1
Hroro 1629,9 1530,6 1526,8 1562,1

...r-,-'.y -Ju-. STT.f •"-., . •
100,00

Hcmomutt: KeapmanbHblù 6io/ijiemeHb no cmamucmuKe Kaxao (TOM I, N° 4).
* CpeflHeroflosaa BeromaHa 3a TpexjieTHHH nepuofl 1972-1973/74 rr. HMnopTa HCTTO K3Kao-6o6oB njitoc 

HMJIOPT Spyrro KaKao-npoayKTOB B nepecneTe na KaKao-6o6u c Hcnont,30BaHHeM K034><liHUHeHTOB nepecieTa, 
npHBeaeHHbix B nynKTe 2 CTaTbH 32.

nPMJlO5KEHME E
3KcnopTHPYiomHE CTPAHBI, K KOTOPWM

nVHKT 2 CTATbH 36

BpaSHJIHH
floMHHHK
MCKCHKE

PecnyÔJiHKa

HPMJIOÎKEHHE F 
BASHCHBIE KBOTU, noflCHMTAHHbiE ,£Uifl

CTATbH 69*
nvHKTOB 1 H 2

a^mww^ctfifw*..

Toro ...................................
3KBaTOpnajibHafl PBHHC» ..................

Tlpousaoacmao
----:_-• - (0 rybic.moynj

409,8
247,7
1QA ^

189,7
112,0
37,1

"i"7*7 1

23,1
19,6

1 262,6.-;•-• - ' .. "-^VP^.'-'i»'-

Ea3UCHbie
KQOmbl %

32,5
19,6
15,5
15,0
8 Q

2,9
2,2
1,8
1,6

100,0

mK: KeapmanbHbiù ôio/i/iemenb no cmamucmuKe KOKUO, TOM I, N° 4 (3a HCKJiioieHHeM 
i B OTHomeHHH npoH3BO4CTBa KaKao B floMiuiHKaHCKOfi PecnySjimce B 1973/1974 roay, KOTO-

paa 6bma npeacrasjieHa aeneraUHefi STOH crpaBbi na KoH^epenuHH OpraHHsaiiHH O6ieflHHeHHWX
Hainift no KaKao 1975roaa).

* flaHHWe noflCTHTanbi Ha OCHOBB cpeauero ypoBH» nponsBOACTBa B 1969/1970 H 1973/74 rr.
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CAPfTULO I. OBJETIVOS

Articula 1. OBJETIVOS
Los objetivos del présente Convenio tienen en cuenta las recomendaciones 

contenidas en el Âcta Final del primer perîodo de sesiones de la Conferencia de las 
Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo y son los siguientes:
a) Aliviar las graves dificultades econômicas que persistirfan en el caso de que el 

ajuste entre la producciôn y el consumo de cacao no pudiera efectuarse por la ac- 
ciôn exclusiva de las fuerzas normales del mercado con toda la rapidez que las 
circunstancias exigen;

b) Prévenir las fluctuaciones excesivas del precio del cacao perjudiciales para los 
intereses a largo plazo tanto de los productores como de los consumidores;

c) Tomar disposiciones que ayuden a estabilizar e incrementar los ingresos que los 
pafses productores miembros obtengan de las exportaciones de cacao, contribu- 
yendo asf a proporcionar el incentivo necesario para lograr una tasa de produc 
ciôn dinâmica y creciente y a proporcionar a esos paîses recursos para acelerar su 
expansion econômica y su desarrollo social, teniendo en cuenta al propio tiempo 
los intereses de los consumidores de los pafses importadores miembros, en par 
ticular la necesidad de aumentar el consumo;

d) Garantizar un suministro adecuado a precios razonables y equitativos para pro 
ductores y consumidores; y

e) Facilitar la expansion del consumo y, de ser necesario y en lo posible, un reajuste 
de la producciôn, de modo que se asegure el equilibrio a largo plazo entre la ofer- 
ta y la demanda.

CAPI'TULO n. DEFINICIONES

Articula 2. DEFINICIONES 
A los efectos del présente Convenio: 
à) Por cacao se entenderâ el cacao en grano y los productos de cacao;
b) Por productos de cacao se entenderân los productos elaborados exclusi- 

vamente con cacao en grano, como la pasta de cacao, la manteca de cacao, el cacao 
en polvo no azucarado, la torta de cacao y los granos descortezados de cacao, asi 
como los demâs productos que contengan cacao que el Consejo détermine en caso de 
ser necesario;

c) Por cacao fino o de aroma se entenderâ el cacao producido en los paîses 
enumerados en el anexo C, en la proporciôn en él especificada;

d) Por tonelada se entenderâ la tonelada métrica de 1.000 kilogramos o 
2.204,6 libras, y por libra se entenderân 453,597 gramos;

e) Por ano de cosecha se entenderâ el période de 12 meses comprendido entre 
el 1° de octubre y el 30 de septiembre, inclusive;

f) Por ano-cupo se entenderâ el période de 12 meses comprendido entre el 
1° de octubre y el 30 de septiembre, inclusive;

g) Por cupo bâsico se entenderâ el cupo determinado conforme al articule 30;
h) Por cupo anual de exportaciôn se entenderâ el cupo de cada miembro 

exportador determinado conforme al artîculo 31 ;
/') Por cupo de exportaciôn en vigor se entenderâ el cupo de cada miembro 

exportador en un momento dado, determinado conforme al articule 31, o reajustado
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conforme al articulo 34, o reducido conforme a los pârrafos 4, 5 6 6 del articule 35, o 
como pueda quedar afectado con arreglo a lo dispuesto en el articulo 36;

j) Por exportaciôn de cacao se entenderâ todo cacao que saïga del territorio 
aduanero de cualquier pais, y por importaciôn de cacao se entenderâ todo cacao que 
entre en el territorio aduanero de cualquier pais; siendo asi que, a los efectos de estas 
defmiciones, por territorio aduanero se entenderâ, en el caso de todo miembro que 
comprenda mas de un territorio aduanero, el territorio aduanero combinado de ese 
miembro;

k) Por Organizaciôn se entenderâ la Organizaciôn Internacional del Cacao a 
que se refiere el articulo 5;

/) Por Consejo se entenderâ el Consejo Internacional del Cacao a que se refiere 
el articulo 6;

m) Por miembro se entenderâ toda Parte Contratante en el présente Con- 
venio, incluse las Partes Contratantes a que se refiere el pârrafo 2 del articulo 3, o 
todo territorio o grupo de territories respecte del cual se haya hecho una notificacién 
conforme al pârrafo 2 del articulo 71, o toda Organizaciôn intergubernamental 
conforme al articulo 4;

ri) Por pais exportador o miembro exportador se entenderâ, respectivamente, 
todo pais o todo miembro cuyas exportaciones de cacao, expresadas en su équivalen 
te en cacao en. grano, sean mayores que sus importaciones;

o) Por pais importador o miembro importador se entenderâ, respectivamente, 
todo pais o todo miembro cuyas importaciones de cacao, expresadas en su équivalen 
te en cacao en grano, sean mayores que sus exportaciones;

p) Por pais productor o miembro productor se entenderâ, respectivamente, 
todo pais o todo miembro que cultive cacao en cantidades de importancia comercial;

g) Por mayoria simple distribuida se entenderâ la mayoria de los votos emiti- 
dos por los miembros exportadores y la mayoria de los votos emitidos por los miem- 
bros importadores, contados separadamente;

r) Por votaciôn especial se entenderâ toda votaciôn que requiera una mayoria 
de dos tercios de los votos emitidos por los miembros exportadores y de dos tercios de 
los votos emitidos por los miembros importadores, contados separadamente, a con- 
diciôn de que el numéro de votos asi emitidos représente por lo menos la mitad de los 
miembros présentes y votantes;

5) Por entrada en vigor se entenderâ, salvo que se indique otra cosa, la fecha 
en que el Convenio entre en vigor, provisional o définit!vamente.

CApfrmo m. MIEMBROS
Articulo 3. MIEMBROS DE LA ORGANIZACIÔN

1. Cada Parte Contratante constituirâ un solo miembro de la Organizaciôn, 
sin perjuicio de lo dispuesto en el pârrafo 2.

2. Si una Parte Contratante, incluidos los territorios de cuyas relaciones inter- 
nacionales se encargue por el momento en ultima instancia y a los que sea aplicable el 
présente Convenio conforme al pârrafo 1 del articulo 71, consta de uno o varios ele- 
mentos que individualmente constituirian un miembro exportador y de uno o varios 
elementos que individualmente constituirian un miembro importador, podrâ haber 
una representaciôn comûn de la Parte Contratante y de esos territorios, o bien, cuan- 
do la Parte Contratante haya cursado una notificaciôn al efecto en virtud del pâ 
rrafo 2 del articulo 71, podrâ haber una representaciôn separada—individualmente,
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conjuntamente o por grupos—para los territories que individualmente constituirian 
un miembro exportador, y una representaciôn separada—individualmente, conjun 
tamente o por grupos—para los territorios que individualmente constituirian un 
miembro importador.

3. Todo miembro podrâ cambiar de categon'a en las condiciones que el Conse- 
jo establezca.

Articula 4. PARTICIPACIÔN DE ORGANIZACIONES INTERGUBERNAMENTALES
1. Toda referenda que se haga en el présente Convenio a un "gobierno" sera 

interpretada en el sentido de que incluye una referencia a cualquier organizaciôn 
intergubernamental que sea compétente en lo que respecta a la negociaciôn, celebra- 
ciôn y aplicaciôn de convenios internacionales, en particular de convenios sobre pro- 
ductos bâsicos. En consecuencia, toda referencia que se haga en el présente Convenio 
a la flrma o al depôsito de instrumentes de ratifkaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn, o a 
una notificaciôn de aplicaciôn provisional, o a la adhésion, por un gobierno, sera in 
terpretada, en el caso de esas organizaciones intergubernamentales, en el sentido de 
que incluye una referencia a la firma o al depôsito de instrumentes de ratificaciôn, 
aceptaciôn o aprobaciôn, o a una notificaciôn de aplicaciôn provisional, o a la 
adhésion, por esas organizaciones intergubernamentales.

2. Esas organizaciones intergubernamentales no tendrân voto como taies, 
pero, en el caso de que se vote sobre cuestiones de su competencia, estaràn facultadas 
para emitir los votos de sus Estados miembros y los emitirân colectivamente. En ese 
caso, los Estados miembros de taies organizaciones intergubernamentales no estaràn 
facultados para ejercer individualmente su derecho de voto.

3. Lo dispuesto en el pârrafo 1 del articulo 15 no se aplicarâ a taies organiza 
ciones intergubernamentales, pero estas podrân participar en los debates del Comité 
Ejecutivo sobre cuestiones de su competencia. En el caso de que se vote sobre cues 
tiones de su competencia, los votos que sus Estados miembros estén facultados para 
emitir en el Comité Ejecutivo seràn emitidos colectivamente por cualquiera de esos 
Estados miembros.

CAPixuLO iv. ORGANIZACIÔN Y ADMINISTRACIÔN
ArticulO 5. ESTABLECIMIENTO, SEDE Y ESTRUCTURA

DE LA ORGANIZACIÔN INTERNACIONAL DEL CACAO
1. La Organizaciôn Internacional del Cacao establecida en virtud del Conve 

nio Internacional del Cacao, 1972, seguirà encargândose de poner en prâctica las 
disposiciones del présente Convenio y de fiscalizar su aplicaciôn.

2. La Organizaciôn funcionarà mediante:
a) El Consejo Internacional del Cacao y el Comité Ejecutivo;
b) El Director Ejecutivo y el personal.

3. La sede de la Organizaciôn estarâ en Londres, a menos que el Consejo déci 
da otra cosa por votaciôn especial.

Articulo 6. COMPOSICIÔN DEL CONSEJO INTERNACIONAL DEL CACAO
1. La autoridad suprema de la Organizaciôn sera el Consejo Internacional del 

Cacao, que estarâ integrado por todos los miembros de aquélla.
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2. Cada miembro estarâ representado en el Consejo por un représentante y, si 
asf lo desea, por uno o varies suplentes. Cada miembro podrâ ademâs nombrar uno 
o varios asesores de su représentante o suplentes.

Articula 7. ATRIBUCIONES Y FUNCIONES DEL CONSEJO
1. El Consejo ejercerâ todas las atribuciones y desempenarà, o harâ que se de- 

sempenen, todas las funciones que sean necesarias para dar cumplimiento a las dis- 
posiciones expresas del présente Convenio.

2. El Consejo aprobarà por votaciôn especial las normas y reglamentos que 
sean necesarios para aplicar las disposiciones del présente Convenio y que sean 
compatibles con este, entre ellos su propio reglamento y los de sus comités, el 
reglamento financiero y el reglamento del personal de la Organizaciôn, asf como las 
normas para la administraciôn y el funcionamiento de la réserva de estabilizaciôn. El 
Consejo podrâ prever en su reglamento un procedimiento que le permita decidir 
determinadas cuestiones sin reunirse.

3. El Consejo llevarà los registres necesarios para desempenar las funciones 
que le confiere el présente Convenio, asf como cualquier otro registro que considère 
apropiado.

4. El Consejo publicarâ un informe anual. Este informe abarcarâ el examen 
anual previsto en el articule 59. El Consejo publicarâ asimismo cualquier otra infor- 
maciôn que considère apropiada.

Articula 8. PRESIDENTE Y VICEPRESIDENTES DEL CONSEJO
1. Para cada ano-cupo, el Consejo elegirâ un Présidente, asf como un primer 

Vicepresidente y un segundo Vicepresidente, que no seràn remunerados por la Orga 
nizaciôn.

2. Tanto el Présidente como el primer Vicepresidente seràn elegidos ya entre 
los représentantes de los miembros exportadores, ya entre los représentantes de los 
miembros importadores, y el segundo Vicepresidente entre los représentantes de la 
otra categorfa. Estos cargos se alternarân cada ano-cupo entre las dos categorfas de 
miembros.

3. En caso de ausencia temporal simultânea del Présidente y de los dos Vice- 
présidentes o en caso de ausencia permanente de uno o varios de ellos, el Consejo 
podrâ elegir nuevos titulares de esas funciones entre los représentantes de los miem 
bros exportadores o entre los représentantes de los miembros importadores, segûn el 
caso, con carâcter temporal o permanente, segûn sea necesario.

4. Ni el Présidente ni ningûn otro miembro de la Mesa que présida las sesiones 
del Consejo tendra derecho de voto. Su suplente podrâ ejercer los derechos de voto 
del miembro al que représente.

Articula 9. REUNIONES DEL CONSEJO
1. Como norma general, el Consejo celebrarâ una réunion ordinaria cada se 

mestre del ano-cupo.
2. El Consejo, ademâs de reunirse en las demâs circunstancias previstas expre- 

samente en el présente Convenio, celebrarâ también reuniones extraordinarias si asf 
lo decide o a peticiôn de:
a) Cinco miembros cualesquiera;
b) Un miembro o miembros que representen por lo menos 200 votos; o
c) El Comité Ejecutivo.
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3. La convocation de las reuniones habrâ de notificarse por lo menos con 
30 dias de antelaciôn, excepto en caso de emergencia o cuando las disposiciones del 
présente Convenio exijan otra cosa.

4. Las reuniones se celebrarân en la sede de la Organization, a menos que el 
Consejo décida otra cosa por votaciôn especial. Si por invitation de un miembro el 
Consejo se reûne en un lugar que no sea la sede de la Organization, ese miembro 
sufragarâ los gastos adicionales que ello suponga.

Articula 10. VOTACIONES
1. Los miembros exportadores tendrân en total 1.000 votos y los miembros im- 

portadores tendrân en total 1.000 votos, distribuidos dentro de cada categorfa de 
miembros—es decir, miembros exportadores y miembros importadores, respectiva- 
mente—conforme se establece en los pârrafos siguientes de este articule.

2. Los votos de los miembros exportadores se distribuiràn como sigue: se divi- 
diràn 100 votos por igual entre todos los miembros exportadores, redondeando las 
fracciones hasta el proximo entero en el caso de cada miembro; los votos restantes se 
distribuiràn en proportion a sus cupos bâsicos.

3. Los votos de los miembros importadores se distribuiràn como sigue: se divi- 
diràn 100 votos por igual entre todos los miembros importadores, redondeando las 
fracciones hasta el proximo entero en el caso de cada miembro; los votos restantes se 
distribuiràn en proportion a sus importaciones, conforme se indica en el anexo D.

4. Ningûn miembro tendra mas de 300 votos. Todos los votos que, como resul- 
tado de los calcules indicados en los pârrafos 2 y 3, excedan de esa cifra serân redis- 
tribuidos entre los demâs miembros conforme a los pârrafos 2 y 3, respectivamente.

5. Cuando el numéro de miembros de la Organizaciôn cambie o cuando el de- 
recho de voto de algûn miembro sea suspendido o restablecido conforme a cualquier 
disposition del présente Convenio, el Consejo dispondrâ la redistribuciôn de los 
votos conforme a este articule.

6. No habrâ fracciones de voto.
Articula IL PROCEDIMIENTO DE VOTACIÔN DEL CONSEJO

1. Cada miembro tendra derecho a emitir el numéro de votos que le haya sido 
asignado y ningûn miembro tendra derecho a dividir sus votos. Sin embargo, un 
miembro podrà emitir de modo diferente al de sus propios votos los que esté autori- 
zado a emitir en virtud del pàrrafo 2.

2. Mediante notification por escrito dirigida al Présidente del Consejo, todo 
miembro exportador podrâ autorizar a cualquier otro miembro exportador, y todo 
miembro impprtador a cualquier otro miembro importador, a que représente sus 
intereses y emita sus votos en cualquier sesiOn del Consejo. En tal caso no sera aplica- 
ble la limitation dispuesta en el pàrrafo 4 del arti'culo 10.

3. Los miembros exportadores que producen exclusivamente cacao fino o de 
aroma no participarân en las votaciones relativas a la determinaciOn y reajuste de los 
cupos y a la administraciôn y funcionamiento de la réserva de estabilizaciôn.

Articula 12, DECISIONES DEL CONSEJO
1. El Consejo adoptarâ todas sus decisiones y formularâ todas sus recomenda- 

ciones por mayorîa simple distribuida, a menos que el présente Convenio disponga 
una votaciôn especial.
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2. En el cômputo de los votos necesarios para la adopciôn de cualquier déci 
sion o recomendaciôn del Consejo, no se contarân como votos las abstenciones.

3. Con respecte a cualquier medida del Consejo que conforme al présente 
Convenio requiera votaciôn especial, se aplicarâ el siguiente procedimiento:

a) Si no se logra la mayon'a requerida a causa del voto negativo de uno, dos o 
très miembros exportadores, o de uno, dos o très miembros importadores, la pro- 
puesta volverâ a someterse a votaciôn en un plazo de 48 horas, si el Consejo asf lo dé 
cide por mayorfa simple distribuida.

b) Si en la segunda votaciôn no se logra la mayon'a requerida a causa del voto 
negativo de uno o dos miembros exportadores, o de uno o dos miembros importado 
res, la propuesta volverâ a someterse a votaciôn en un plazo de 24 horas, si el Conse 
jo asf lo décide por mayon'a simple distribuida.

c) Si en la tercera votaciôn no se logra la mayorfa requerida a causa del voto 
negativo emitido por un miembro exportador o un miembro importador, se conside- 
rarâ aprobada la propuesta.

d) Si el Consejo no somete a nueva votaciôn la propuesta, esta se considérera 
rechazada.

4. Los miembros se comprometen a aceptar como obligatorias todas las deci- 
siones que adopte el Consejo conforme a lo dispuesto en el présente Convenio.

Articula 13. COOPERACIÔN CON OTRAS ORGANIZACIONES
1. El Consejo adoptarâ todas las disposiciones apropiadas para celebrar 

consultas o cooperar con las Naciones Unidas y sus ôrganos, en particular la Con- 
ferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo, con la Organizaciôn 
de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaciôn y con los demâs 
organismes especializados de las Naciones Unidas y organizaciones interguber- 
namentales que sean apropiados.

2. El Consejo, teniendo présente la funciôn especial de la Conferencia de las 
Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo en el comercio internacional de pro- 
ductos bâsicos, mantendrâ informada a esa organizaciôn, segûn procéda, de sus acti- 
vidades y programas de trabajo.

3. El Consejo podrà adoptar asimismo todas las disposiciones apropiadas pa 
ra mantener un contacte eficaz con las organizaciones internacionales de produc- 
tores, comerciantes y fabricantes de cacao.

Articula 14. ADMISIÔN DE OBSERVADORES
1. El Consejo podrâ invitar a cualquier no miembro que sea Miembro de las 

Naciones Unidas, de sus organismes especializados o del Organisme Internacional 
de Energîa Atômica a que asista a cualquiera de sus sesiones en calidad de obser- 
vador.

2. El Consejo podrâ también invitar a cualquiera de las organizaciones a que 
se refiere el articule 13 a que asista a cualquiera de sus sesiones en calidad de obser- 
vador.

Articula 15. COMPOSICIÔN DEL COMITÉ EJECUTIVO
1. El Comité Ejecutivo se compondrâ de ocho miembros exportadores y écho 

miembros importadores; no obstante, en case de que el numéro de miembros expor 
tadores o el de miembros importadores de la Organizaciôn sea igual o inferior a diez, 
el Consejo, sin dejar de mantener la paridad entre ambas categorias de miembros,
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podrà decidir por votaciôn especial el numéro total en el Comité Ejecutivo. Los 
miembros del Comité Ejecutivo se elegiràn para cada ano-cupo conforme al ar- 
ticulo 16 y podrân ser reelegidos.

2. Cada miembro elegido estarâ representado en el Comité Ejecutivo por un 
représentante y, si asi lo desea, por uno o varios suplentes. Cada uno de taies miem 
bros podrà ademàs nombrar uno o varios asesores de su représentante o suplentes.

3. Para cada ano-cupo, el Consejo elegirà tanto al Présidente como al Vice- 
présidente del Comité Ejecutivo ya entre las delegaciones de los miembros exporta- 
dores, ya entre las delegaciones de los miembros importadores. Estos cargos se alter- 
naràn cada ano-cupo entre las dos categorîas de miembros. En caso de ausencia tem 
poral o permanente del Présidente y del Vicepresidente, el Comité Ejecutivo podrà 
elegir nuevos titulares de esas funciones entre los représentantes de los miembros 
exportadores o entre los représentantes de los miembros importadores, segûn el caso, 
con caracter temporal o permanente, segûn sea necesario. Ni el Présidente ni ningûn 
otro miembro de la Mesa que présida las sesiones del Comité Ejecutivo tendra dere- 
cho de voto. Su suplente podrà ejercer los derechos de voto del miembro al que repré 
sente.

4. El Comité Ejecutivo se réunira en la sede de la Organizaciôn, a menos que 
décida otra cosa por votaciôn especial. Si por invitaciôn de cualquier miembro el Co 
mité Ejecutivo se reûne en un lugar que no sea la sede de la Organizaciôn, ese miem 
bro sufragarâ los gastos adicionales que ello suponga.

Articula 16. ELECCIÔN DEL COMITÉ EJECUTIVO
1. Los miembros exportadores y los miembros importadores del Comité Eje 

cutivo seràn elegidos en el Consejo por los miembros exportadores y los miembros 
importadores de la Organizaciôn, respectivamente. La elecciôn dentro de cada cate- 
gorfa se efectuarâ conforme a los pârrafos siguientes de este articule.

2. Cada miembro emitirà en favor de un solo candidate todos los votos a que 
tenga derecho en virtud del articule 10. Un miembro podrà emitir en favor de otro 
candidate los votos que esté autorizado a emitir en virtud del pârrafo 2 del ar- 
ticulo 11.

3. Serân elegidos los candidates que obtengan el mayor numéro de votos.
Articula 17. COMPETENCIA DEL COMITÉ EJECUTIVO

1. El Comité Ejecutivo sera responsable ante el Consejo y actuarâ bajo la 
direcciôn general de este.

2. El Comité Ejecutivo seguirâ constantemente la evolucién del mercado y re- 
comendarà al Consejo las medidas que estime apropiadas.

3. El Consejo, sin perjuicio de su derecho a ejercer cualquiera de sus atribu- 
ciones, podrà, por mayorîa simple distribuida o per votaciôn especial, segûn que la 
decision del Consejo sobre la cuestiôn requiera mayoria simple distribuida o vota 
ciôn especial, delegar en el Comité Ejecutivo el ejercicio de cualquiera de sus atribu- 
ciones, excepte las siguientes: 
à) La redistribuciôn de los votos conforme al artîculo 10;
b) La aprobaciôn del presupuesto administrative y la fijaciôn de las contribuciones 

conforme al articulo 23;
c) La révision de los precios minimo y mâximo conforme al pârrafo 2 o al pârrafo 3 

del articulo 29;
d) La revision del anexo C conforme al pârrafo 3 del articulo 33;
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e) La détermination de los cupos anuales de exportation conforme al articule 31 y 
de los cupos trimestrales conforme al pàrrafo 8 del articulo 35;

f) La restriction o suspension de las compras de la réserva de estabilizaciôn con 
forme al apartado b) del pàrrafo 10 del articulo 40;

g) La adoption de medidas sobre la transferencia de cacao a usos no tradicionales 
conforme al artfculo 46;

h) La exoneraciOn de obligaciones conforme al artfculo 60;
/) La soluciOn de controversias conforme al artfculo 62;
j) La suspension de derechos conforme al pàrrafo 3 del articulo 63;
k) El establecimiento de las condiciones de adhésion al présente Convenio con 

forme al articulo 67;
/) La exclusion de un miembro conforme al articulo 73;
m) La prôrroga o la terminaciôn del présente Convenio conforme al artfculo 75;
n) La recomendaciOn de enmiendas a los miembros conforme al artfculo 76.

4. El Consejo podrâ revocar en cualquier momento, por mayorfa simple distri-
buida, toda delegaciOn de atribuciones al Comité Ejecutivo.

Articulo 18. PROCEDIMIENTO DE VOTACION Y DECISIONES 
DEL COMITÉ EJECUTIVO

1. Cada miembro del Comité Ejecutivo tendra derecho a emitir el numéro de 
votos que haya recibido conforme al artfculo 16, y ningûn miembro del Comité Eje 
cutivo tendra derecho a dividir sus votos.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pàrrafo 1 y mediante notification por es- 
crito dirigida al Présidente, todo miembro exportador o importador que no sea 
miembro del Comité Ejecutivo y que no haya emitido sus votos conforme al pàrrafo 2 
del artfculo 16 por ninguno de los miembros elegidos podrà autorizar a todo miem 
bro exportador o importador del Comité Ejecutivo, segùn el caso, a que représente 
sus intereses y emita sus votos en el Comité Ejecutivo.

3. En el curso de cualquier ano-cupo, todo miembro podrà, después de consul- 
tar con el miembro del Comité Ejecutivo por el cual haya votado conforme al ar 
tfculo 16, retirar sus votos a ese miembro. Los votos asf retirados podràn reasignarse 
a otro miembro del Comité Ejecutivo, pero no podràn retirarse a ese otro miembro 
durante el resto de ese ano-cupo. El miembro del Comité Ejecutivo al que se hayan 
retirado los votos conservarà, no obstante, su puesto en el Comité Ejecutivo durante 
todo el ano-cupo. Toda medida que se adopte en cumplimiento de lo dispuesto en 
este pàrrafo surtirà efecto después de ser comunicada por escrito al Présidente.

4. Toda décision adoptada por el Comité Ejecutivo requerirà la misma mayo 
rfa que habrfa requerido para ser adoptada por el Consejo.

5. Todo miembro tendra derecho a recurrir ante el Consejo, en las condiciones 
que este establecerâ en su reglamento, contra cualquier decision del Comité 
Ejecutivo.

Articule 19. QUORUM PARA LAS SESIONES DEL CONSEJO 
Y DEL COMITÉ EJECUTIVO

1. Constituirâ quorum para la sesiôn de apertura de toda reunion del Consejo 
la presencia de la mayorfa de los miembros exportadores y de la mayorfa de los miem 
bros importadores, siempre que, en cada categorfa, taies miembros representen con- 
juntamente por lo menos dos tercios del total de los votos de los miembros de esa ca 
tegorfa.
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2. Si no hay quorum conforme al pârrafo 1 el dia fijado para la sesiôn de aper- 
tura de toda réunion y el dîa siguiente, el quorum estarâ constituido, el tercer dfa y 
durante el resto de la réunion, por la presencia de la mayoria de los miembros expor- 
tadores y de la mayoria de los miembros importadores, siempre que, en cada catego- 
ria, taies miembros representen conjuntamente la mayoria simple del total de los 
votos de los miembros de esa categorîa.

3. El quorum para las sesiones siguientes a la sesiOn de apertura de toda 
réunion conforme al pârrafo 1 sera el que se establece en el pârrafo 2.

4. La representaciôn conforme al pârrafo 2 del articule 11 se considerarà 
como presencia.

5. El quorum para toda reunion del Comité Ejecutivo sera el que détermine el 
Consejo en el reglamento del Comité Ejecutivo.

Articula 20. PERSONAL DE LA ORGANIZACIÔN
1. El Consejo, después de consultar al Comité Ejecutivo, nombrarâ por vota- 

ciôn especial al Director Ejecutivo. El Consejo fljarâ las condiciones de nombra- 
miento del Director Ejecutivo teniendo en cuenta las que rigen para los funcionarios 
de igual categorîa de las organizaciones intergubernamentales similares.

2. El Director Ejecutivo sera el mas alto funcionario administrative de la Or 
ganization y asumirâ ante el Consejo la responsabilidad de la administration y apli- 
caciôn del présente Convenio conforme a las decisiones del Consejo.

3. El Consejo, después de consultar al Comité Ejecutivo, nombrarâ por vota- 
ciôn especial al Gerente de la réserva de estabilizaciôn. El Consejo fljarâ las condi 
ciones de nombramiento del Gerente.

4. El Gerente asumirâ ante el Consejo la responsabilidad del desempeno de las 
funciones que se le asignan en el présente Convenio, asf corno de las demâs funciones 
que pueda determinar el Consejo. La responsabilidad del desempeno de esas fun 
ciones se ejercerà en consulta con el Director Ejecutivo.

5. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pârrafo 4, el personal de la Organizaciôn 
sera responsable ante el Director Ejecutivo, quien a su vez sera responsable ante el 
Consejo.

6. El Director Ejecutivo nombrarâ al personal conforme al reglamento esta- 
blecido por el Consejo. Al preparar tal reglamento, el Consejo tendra en cuenta el 
que rige para los funcionarios de las organizaciones intergubernamentales similares. 
Los nombramientos del personal se harân en lo posible entre nacionales de los miem 
bros exportadores e importadores.

7. Ni el Director Ejecutivo ni el Gerente ni ningûn otro miembro del personal 
tendrân ningûn interés financière en la industria, el comercio, el transporte o la pu- 
blicidad del cacao.

8. En el desempeno de sus funciones, el Director Ejecutivo, el Gerente y los 
demâs miembros del personal no solicitarân ni recibirân instructions de ningûn 
miembro ni de ninguna otra autoridad ajena a la Organizaciôn. Se abstendrân de ac- 
tuar de forma incompatible con su condiciOn de funcionarios internationales respon 
sables ûnicamente ante la Organizaciôn. Cada miembro se compromete a respetar el 
carâcter exclusivamente internacional de las funciones del Director Ejecutivo, del 
Gerente y del personal, y a no tratar de influir en ellos en el desempeno de sus fun 
ciones.
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CAPÎTULO v. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES
Articula 21. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. La Organizaciôn tendra personalidad juridica. En particular, tendra capa- 
cidad para contratar, para adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles y para 
litigar.

2. La condition juridica, los privilégies y las inmunidades de la Organizaciôn, 
de su Director Ejecutivo, su personal y sus expertos y de los représentantes de los 
miembros mientras se encuentren en el territorio del Reino Unido de Gran Bretana e 
Manda del Norte (denominado en adelante "Gobierno huésped") con el fin de ejercer 
sus funciones continuaràn rigiéndose por el Acuerdo de Sede concertado en Londres, 
el 26 de marzo de 1975, por el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda 
del Norte y la Organizaciôn Internacional del Cacao.

3. El Acuerdo de Sede a que se refiere el pârrafo 2 sera independiente del pré 
sente Convenio. Sin embargo, se darâ por terminado: 
a) En virtud de acuerdo entre el Gobierno huésped y la Organizaciôn, o 
6) En el caso de que la sede de la Organizaciôn deje de estar situada en el territorio

del Gobierno huésped, o 
c) En el caso de que la Organizaciôn deje de existir.

4. La Organizaciôn podrà concertar con otro u otros miembros acuerdos, que 
habrân de ser aprobados por el Consejo, sobre los privilégies e inmunidades que 
puedan ser necesarios para el adecuado funcionamiento del présente Convenio.

CAPITULO vi. DISPOSICIONES FINANCIERAS
Articula 22. DISPOSICIONES FINANCIERAS

1. Se llevarân dos contabilidades, la cuenta administrativa y la cuenta de la ré 
serva de estabilizaciôn, para la administraciôn y aplicaciôn del présente Convenio.

2. Los gastos necesarios para la administraciôn y aplicaciôn del présente Con 
venio, excepte los relatives a las operaciones y al mantenimiento de la réserva de es 
tabilizaciôn instituida por el articule 37, se cargarân a la cuenta administrativa y se 
sufragarân mediante contribuciones anuales de los miembros fijados conforme al ar- 
ti'culo 23. Sin embargo, si un miembro solicita servicios especiales, el Consejo podrâ 
exigirle su pago.

3. Todo gasto relativo a las operaciones y al mantenimiento de la réserva de es 
tabilizaciôn conforme al pârrafo 6 del articule 37 se cargarâ a la cuenta de la réserva 
de estabilizaciôn. El Consejo decidirâ si han de sufragarse con cargo a la cuenta de la 
réserva de estabilizaciôn los gastos distintos de los especificados en el pârrafo 6 del 
articule 37.

4. El ejercicio econômico de la Organizaciôn coincidirâ con el ano-cupo.
5. Los gastos de las delegaciones ante el Consejo, el Comité Ejecutivo y cual- 

quiera de los comités del Consejo o del Comité Ejecutivo seràn sufragados por los 
miembros interesados.

Articula 23. APROBACIÔN DEL PRESUPUESTO ADMINISTRATED
Y DETERMINACIÔN DE LAS CONTRIBUCIONES

1. Durante el segundo semestre de cada ejercicio econômico, el Consejo 
aprobarâ el presupuesto administrative de la Organizaciôn para el ejercicio siguiente 
y fijarà el importe de la contribuciôn de cada miembro al presupuesto.
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2. La contribution de cada miembro al presupuesto administrative para cada 
ejercicio econômico sera proporcional a la relation que exista entre el numéro de 
sus votos y la totalidad de los votos de todos los miembros en el momento de 
aprobarse el presupuesto correspondiente a ese ejercicio. Al fijar las contribuciones, 
los votos de cada uno de los miembros se calcularân sin tener en cuenta la suspension 
del derecho de voto de alguno de los miembros ni la redistribution de votos que 
résulte de ella.

3. La contribuciOn inicial de todo miembro que ingrese en la OrganizaciOn 
después de la entrada en vigor del présente Convenio sera fijada por el Consejo aten- 
diendo al numéro de votos que se le asigne y al période que reste del ejercicio 
econômico en curso, pero no se modificarân las contribuciones fijadas a los demâs 
miembros para el ejercicio econômico de que se trate.

Articula 24. PAGO DE LAS CONTRIBUCIONES AL PRESUPUESTO ADMINISTRATED
1. Las contribuciones al presupuesto administrative de cada ejercicio econô 

mico se abonarân en monedas libremente convertibles, estarân exentas de restric- 
ciones cambiarias y serân exigibles el primer dia de ese ejercicio.

2. Si un miembro no ha pagado integramente su contribuciôn al presupuesto 
administrative en un plazo de cinco meses contado a partir del comienzo del ejercicio 
econômico, el Director Ejecutivo le pedirâ que efectûe el pago lo mas pronto posible. 
Si tal miembro no paga su contribuciôn en un plazo de dos meses contado a partir de 
la fecha de esa pétition, se suspenderâ su derecho de voto en el Consejo y en el Comi 
té Ejecutivo hasta que haya abonado integramente su contribuciôn.

3. El miembro cuyos derechos de voto hayan sido suspendidos conforme al pâ- 
rrafo 2 no sera privado de ninguno de sus otros derechos ni quedarâ exento de nin- 
guna de las obligaciones que haya contraido en virtud del présente Convenio, a me- 
nos que asi lo décida el Consejo por votaciôn especial, y seguirâ obligado a pagar su 
contribuciôn y a cumplir las demàs obligaciones financieras establecidas en el présen 
te Convenio.

Articula 25. CERTIFICACIÔN Y PUBLICACIÔN DE CUENTAS
1. Tan pronto como sea posible, pero dentro de los seis meses que sigan al 

cierre de cada ejercicio econômico, se certificarân el estado de cuentas de la Organi 
zation para ese ejercicio y el balance al final de él con arreglo a cada una de las cuen 
tas a que se refiere el pârrafo 1 del arti'culo 22. Harâ tal certification un auditor inde- 
pendiente de reconocida competencia, en colaboraciôn con dos auditores calificados 
de gobiernos miembros, uno de los miembros exportadores y otro de los miembros 
importadores, que serân elegidos por el Consejo para cada ejercicio econômico. Los 
auditores de los gobiernos miembros no serân remunerados por la Organization.

2. Las condiciones de nombramiento del auditor independiente de reconocida 
competencia, asi como las intenciones y objetivos de la certification de cuentas, se 
enunciaràn en el reglamento financiero de la OrganizaciOn. El estado certificado de 
cuentas y el balance certificado de la OrganizaciOn serân presentados al Consejo en 
su siguiente réunion ordinaria, para que los apruebe.

3. Se publicarâ un resumen de las cuentas y el balance certificados.
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CAPÎTULO vil. PRECIO, CUPOS, RESERVA DE ESTABILIZACIÔN 
Y TRANSFERENCIA A USOS NO TRADICIONALES
Articula 26. FUNCIONAMIENTO DEL PRESENTE CONVENIO

1. Para facilitar la consecuciôn de los objetivos del présente Convenio, los 
miembros adoptarân medidas a fin de mantener el precio del cacao en grano dentro 
de los limites de precios convenidos y, con tal fin y bajo el control del Consejo, se 
establecerà un sistema de cupos de exportaciôn, se instituirâ una réserva de esta- 
bilizaciôn y se tomarân disposiciones para transferir a usos no tradicionales, bajo 
estricta reglamentaciôn, el cacao excedente de los cupos y el cacao en grano 
excedente de la réserva de estabilizaciôn.

2. Los miembros dirigirân su politica comercial de modo que puedan alcan- 
zarse los objetivos del présente Convenio.

Articula 27. CONSULTAS v COOPERACIÔN CON LA INDUSTRIA DEL CACAO
1. El Consejo alentarà a los miembros a que soliciten la opinion de expertes en 

cuestiones relativas al cacao.
2. Al cumplir las obligaciones que les impone el présente Convenio, los miem 

bros realizarân sus actividades de manera que respeten los circuitos comerciales esta- 
blecidos y tendràn debidamente en cuenta los légitimes intereses de la industria del 
cacao.

3. Los miembros se abstendràn de toda injerencia en el arbitrai e de con- 
troversias comerciales entre compradores y vendedores de cacao cuando no sea posi- 
ble cumplir los contratos a causa de las normas establecidas a los efectos de la apli- 
caciôn del présente Convenio, y no opondràn obstàculos a la conclusion del procedi- 
miento arbitral. En taies casos, no se aceptarà como motivo de incumplimiento de un 
contrato ni como excepciôn el hecho de que los miembros deben observar las disposi 
ciones del présente Convenio.

Articula 28. PRECIO DIARIO Y PRECIO INDICATIVO
1. A los efectos del présente Convenio, el precio del cacao en grano se deter- 

minarà en relaciôn con un precio diario y un precio indicativo.
2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pârrafo 4, el precio diario sera el pro- 

medio, calculado diariamente, de las cotizaciones de futuros de cacao en grano du 
rante los très meses actives mas prOximos en la Boisa de Cacao de Nueva York, a me- 
diodfa, y en la Boisa de Cacao de Londres, a la hora del cierre. Los precios de Lon 
dres se convertirân en centavos de dôlar de los Estados Unidos por libra utilizando el 
tipo de cambio vigente para futuros a seis meses publicado en Londres a la hora del 
cierre. El Consejo decidirâ el método de calcule que se utilizarâ cuando solo se 
disponga de la cotizaciôn de una de esas dos boisas de cacao o cuando el mercado de 
cambios de Londres esté cerrado. El paso al période de très meses siguiente se efec- 
tuarà el 15 del mes que précéda inmediatamente al mes activo mas proximo en que 
venzan los contratos.

3. El precio indicativo sera el promedio de los precios diarios durante un 
période de 15 dfas de mercado consécutives o, a los efectos del apartado c) del pâ 
rrafo 2 del articule 34, durante un période de 22 dias de mercado consécutives. Toda 
referencia que se haga en el présente Convenio a un precio indicativo igual, inferior o 
superior a una cifra determinada significa que el promedio de los precios diarios 
durante el période requerido de dfas de mercado consecutivos ha sido igual, inferior 
o superior a esa cifra. El Consejo adoptarà normas para aplicar las disposiciones de 
este pârrafo.
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4. El Consejo podrâ, por votaciôn especial, decidir utilizar, para determinar el 
precio diario y el precio indicative, cualesquiera otros métodos que considère mas 
satisfactorios que los indicados en los pârrafos 2 y 3.

Articula 29. PRECIOS
1. A los efectos del présente Convenio, se establecerân para el cacao en grano 

un precio minimo de 39 centavos de dôlar de los Estados Unidos por libra y un precio 
màximo de 55 centavos de dôlar de los Estados Unidos por libra.

2. Antes del final del primer ano-cupo y nuevamente, si se décide prorrogar el 
présente Convenio durante otro perfodo de dos anos con arreglo al artfculo 75, antes 
del final del tercer ano-cupo, el Consejo estudiarà el precio mfnimo y el precio màxi 
mo y podrâ revisarlos por votaciôn especial.

3. En circunstancias excepcionales résultantes de graves trastornos de la situa- 
ciôn econômica o monetaria internacional, el Consejo estudiarà el precio minimo y el 
precio màximo y podrâ revisarlos por votaciôn especial.

4. Al efectuar la révision de precios a que se refieren los pârrafos 2 y 3, el Con 
sejo tomarâ en consideraciôn la tendencia de los precios del cacao, el consumo, la 
producciôn, las existencias, la influencia de las fluctuaciones de la situaciôn 
econômica o del sistema monetario mundiales en los precios del cacao y cualesquiera 
otros factures que puedan afectar la consecuciôn de los objetivos enunciados en el 
présente Convenio. El Director Ejecutivo proporcionarâ los datos necesarios para la 
adecuada consideraciôn de los elementos antes mencionados.

5. Lo dispuesto en el articule 76 no sera aplicable a la révision de precios que se 
efectûe en virtud de este artfculo.

Articula 30. CUPOS BÂSICOS
1. Para cada ano-cupo, el cupo bâsico asignado a cada uno de los miembros 

exportadores que figuran en el anexo A sera el porcentaje que el promedio de su pro 
ducciôn anual en los cinco anos de cosecha inmediatamente anteriores sobre los que 
se disponga de cifras definitivas en la Organizaciôn représente en el total de los pro- 
medios de todos los miembros exportadores que figuran en el anexo A.

2. No habrâ cupos bâsicos para los miembros exportadores que figuran en el 
anexo B que producen menos de 10.000 toneladas de cacao ordinario.

3. El Consejo revisarâ las listas de los anexos A y B cuando lo exija la evolu- 
ciôn de la producciôn de un miembro exportador.

Articula 31. CUPOS ANUALES DE EXPORTACIÔN
1. Por lo menos 40 dias antes del principio de cada ano-cupo, el Consejo apro- 

barà una estimaciôn de la demanda mundial neta de importaciones de cacao. Al pro 
céder a esa estimaciôn, el Consejo tendra en cuenta todos los factures pertinentes que 
afectan a la demanda y a la oferta de cacao y que comprenderân, entre otros, las ten- 
dencias pasadas de la molienda, las variaciones previstas de las existencias y las ten- 
dencias corrientes y previstas del precio. Basândose en esa estimaciôn y teniendo en 
cuenta el volumen previsto de las exportaciones no sujetas a cupos y de las importa 
ciones procedentes de pafses no miembros, el Consejo determinarâ inmediatamente, 
por votaciôn especial, los cupos anuales de exportaciôn al nivel que sea necesario 
para mantener los precios dentro de la escala especificada en el articule 29.

2. Si por lo menos 35 dias antes del principio del ano-cupo el Consejo no puede 
llegar a un acuerdo sobre los cupos anuales de exportaciôn, el Director Ejecutivo pre-
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sentarâ al Consejo su propia propuesta sobre el total de los cupos anuales de exporta 
tion. El Consejo, por votaciôn especial, decidirâ inmediatamente sobre esa pro 
puesta. En cualquier caso, el Consejo determinarâ los cupos anuales de exportation 
por lo menos 30 dfas antes del principio del ano-cupo.

3. La estimation aprobada con arreglo al pârrafo 1, asf como los cupos 
anuales de exportation determinados sobre esa base, seràn estudiados y, de ser 
necesario, revisados por el Consejo en su reunion ordinaria del primer semestre del 
afio-cupo de que se trate, a la luz de la information estadi'stica actualizada que haya 
reunido conforme a lo dispuesto en el articulo 57.

4. El cupo anual de exportation para cada miembro exportador guardara 
proportion con el cupo bâsico determinado conforme al articulo 30.

5. Previa presentaciOn de pruebas que considère satisfactorias, el Consejo au- 
torizarà a todo miembro exportador que produzca menos de 10.000 toneladas en 
cualquier ano-cupo a exportar durante ese afio una cantidad no superior a su produc 
tion efectiva disponible para la exportacion.

Articulo 32. ALCANCE DE LOS CUPOS DE EXPORTACION
1. Los cupos anuales de exportacion abarcarân:

a) Las exportaciones de cacao efectuadas por los miembros exportadores; y
b) El cacao del afio de cosecha en curso registrado para la exportation dentro del 

limite del cupo de exportaciOn en vigor al final del ano-cupo pero enviado 
después del ano-cupo, siempre que esas exportaciones se efectûen antes de trans- 
currido el primer trimestre del ano-cupo siguiente y conforme a las condiciones 
que establezca el Consejo.
2. A los efectos de determinar el équivalente en grano de las exportaciones de 

productos de cacao de los miembros exportadores y de los no miembros expor 
tadores, se aplicarân los siguientes factures de conversion: manteca de cacao, 1,33; 
torta de cacao y cacao en polvo, 1,18; pasta de cacao y granos descortezados, 1,25. El 
Consejo podrâ decidir, si es necesario, que otros productos que contienen cacao son 
productos de cacao. El Consejo fijarâ los factures de conversion aplicables a los pro 
ductos de cacao distintos de aquellos cuyos factures de conversion se indican en este 
pârrafo.

3. El Consejo, sobre la base de cualquiera de los documentos mencionados en 
el arti'culo 49, vigilarâ con caràcter permanente las exportaciones de productos de 
cacao de los miembros exportadores y las importaciones de productos de cacao pro- 
cedentes de no miembros exportadores. Si el Consejo comprueba que durante un 
ano-cupo la diferencia entre las exportaciones de torta de cacao y/o de cacao en 
polvo de un pafs exportador y sus exportaciones de manteca de cacao ha aumentado 
considerablemente, a expensas de la torta de cacao y/o del cacao en polvo, a causa, 
por ejemplo, de un incremento de la elaboraciOn por el método de la extracciôn, los 
factores de conversion que se utilizarân para determinar el équivalente en grano de 
sus exportaciones de productos de cacao durante ese ano-cupo y/o, si el Consejo asi 
lo décide, en un ano-cupo sucesivo seràn los siguientes: manteca de cacao, 2,15; 
pasta de cacao y granos descortezados, 1,25; y torta de cacao y cacao en polvo, 0,30, 
con el consiguiente ajuste de la contribution que quede por percibir conforme al ar- 
tfculo 39. No obstante, esta disposiciOn no se aplicarâ si la disminuciOn de las expor 
taciones de productos distintos de la manteca de cacao se debe al aumento del con- 
sumo interior humano o a otras razones que el pais exportador deberâ exponer y que 
el Consejo considère satisfactorias y aceptables.
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4. Las entregas que hagan al Gerente de la réserva de estabilizaciôn los miem- 
bros exportadores conforme al pârrafo 2 del artfculo 40 y al pàrrafo 1 del articule 46, 
asi como las transferencias de cacao que se efectûen en virtud del pârrafo 2 del 
articule 46, no se imputaràn a los cupos de exportaciôn de esos miembros.

5. El cacao que, a juicio del Consejo, haya sido exportado por miembros 
exportadores con fines humanitarios u otros fines no comerciales no se imputarà a los 
cupos de exportaciôn de esos miembros.

Articula 33. CACAO FINO o DE AROMA
1. No obstante los articules 31 y 39, lo dispuesto en el présente Convenio sobre 

los cupos de exportaciôn y las contribuciones para la financiaciôn de la réserva de es 
tabilizaciôn no se aplicarâ al cacao fino o de aroma de ningûn miembro exportador 
enumerado en el pàrrafo 1 del anexo C cuya producciôn sea exclusivamente de cacao 
fino o de aroma.

2. El pàrrafo 1 se aplicarâ también en el caso de todo miembro exportador 
enumerado en el pârrafo 2 del anexo C que produzca en parte cacao fino o de aroma, 
respecte del porcentaje de su producciôn que se indica en el pârrafo 2 del anexo C. 
En cuanto al resto de la producciôn, se aplicarâ lo dispuesto en el présente Convenio 
sobre los cupos de exportaciôn y las contribuciones para la financiaciôn de la réserva 
de estabilizaciôn, asi' como las demâs limitaciones establecidas en el présente Con 
venio.

3. El Consejo podrâ revisar el anexo C por votaciôn especial.
4. Si el Consejo estima que la producciôn o las exportaciones de los pafses enu- 

merados en el anexo C han aumentado bruscamente, deberâ adoptar las medidas 
pertinentes para asegurar que no se aplique abusivamente ni se éluda el présente Con 
venio.

5. Todo miembro exportador enumerado en el anexo C se compromete a exigir 
la presentaciôn de un documento de control autorizado por el Consejo antes de per- 
mitir la exportaciôn de cacao fino o de aroma de su territorio. Todo miembro impor- 
tador se compromete a exigir la presentaciôn de un documento de control autorizado 
por el Consejo antes de permitir la importaciôn de cacao fino o de aroma en su terri 
torio.

Articula 34. FUNCIONAMIENTO Y REAJUSTE DE LOS CUPOS ANUALES
DE EXPORTACIÔN

1. El Consejo seguirà la evoluciôn del mercado y se réunira siempre que lo 
exijan las circunstancias.

2. Los cupos en vigor seràn los siguientes, a menos que el Consejo décida, por 
votaciôn especial, aumentarlos o reducirlos:

a) Cuando el precio indicative sea superior al precio minime + 6 centavos de 
dôlar de los Estados Unidos per libra e igual o inferior al precio minimo -t- 8 centavos 
de dôlar de los Estados Unidos por libra, los cupos de exportaciôn en vigor serân un 
100 % de los cupos anuales iniciales de exportaciôn.

b) Cuando el precio indicative sea superior al precio minimo + 3 centavos de 
dôlar de los Estados Unidos por libra e igual o inferior al precio minimo +6 centavos 
de dôlar de los Estados Unidos por libra, los cupos de exportaciôn en vigor seràn un 
97% de los cupos anuales iniciales de exportaciôn.

c) Cuando el precio indicative sea superior al precio minimo H- 8 centavos de 
dôlar de los Estados Unidos per libra, los cupos de exportaciôn en vigor seràn sus- 
pendidos.
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3. Cuartdo el precio indicative sea superior al precio mfnimo e igual o inferior 
al precio minimo + 3 centavos de dôlar de los Estados Unidos por libra, el Gerente 
comprarà cacao en grano hasta un 4 % de los cupos anuales iniciales de exportaciôn 
en las condiciones prescritas en los pàrrafos 3 y 6 del artïculo 40.

4. Cuando el precio indicative sea inferior al precio minimo, el Gerente 
comprarà cacao en grano en las condiciones prescritas en los pàrrafos 4 y 6 del 
articule 40.

5. Cuando el precio indicative sea superior al precio mfnimo + 14 centavos de 
dôlar de los Estados Unidos por libra e igual o inferior al precio màximo, podràn 
efectuarse ventas de la réserva de estabilizacion hasta un 7% de los cupos anuales ini 
ciales de exportaciôn en las condiciones prescritas en el pàrrafo 1 del artfculo 41.

6. Cuando el precio indicative sea superior al precio màximo, las ventas de la 
réserva de estabilizacion se efectuaràn en las condiciones prescritas en el pàrrafo 1 del 
artfculo 41.

Articula 35. OBSERVANCIA DE LOS CUPOS DE EXPORTACIÔN
1. Los miembros adoptaràn las medidas necesarias para asegurar el pleno 

cumplimiento de las obligaciones que les impone el présente Convenio respecte de los 
cupos de exportaciôn. Si es necesario, el Consejo podrâ pedir a los miembros que 
adopten medidas adicionales para la eficaz aplicaciôn del sistema de cupos de expor 
taciôn, incluse el establecimiento, per los miembros exportadores, de normas en las 
que se disponga el registre de todo el cacao que han de exportar dentro del limite del 
cupo de exportaciôn en vigor.

2. Los miembros exportadores se comprometen a regular sus ventas de manera 
que puedan lograr una comercializaciôn ordenada y hallarse en posiciôn de observar 
en todo momento sus cupos de exportaciôn en vigor. En cualquier caso, ningûn pais 
exportador deberà exportar mas del 85% y del 90% de su cupo anual de exportaciôn 
determinado conforme al articule 31 durante los dos primeros trimestres y los très 
primeros trimestres, respectivamente.

3. Cada miembro exportador se compromete a que el volumen de sus exporta- 
ciones de cacao no excéda de su cupo de exportaciôn en vigor.

4. Si un miembro exportador se excède de su cupo de exportaciôn en vigor en 
menos del 1 °7o de su cupo anual de exportaciôn, no se considerarà que ha infringido 
el pàrrafo 3. Sin embargo, tal exceso se deducirà del cupo de exportaciôn en vigor del 
miembro interesado correspondiente al ano-cupo siguiente.

5. Si un miembro exportador se excède por primera vez de su cupo de expor 
taciôn por encima del margen de tolerancia mencionado en el pàrrafo 4, ese miembro 
venderà a la réserva de estabilizacion, a menos que el Consejo décida otra cosa, una 
cantidad igual al exceso, en un plazo de très meses después de que tal exceso haya 
sido descubierto por el Consejo. Esa cantidad se deducirà automàticamente de su 
cupo de exportaciôn para el ano-cupo inmediatamente siguiente a aquel en que se 
haya cometido la infracciôn. Las ventas a la réserva de estabilizacion con arreglo a 
este pàrrafo se realizaràn conforme a los pàrrafos 6 y 7 del articule 40.

6. Si un miembro exportador se excède dos o mas veces de su cupo de expor 
taciôn en vigor por encima del margen de tolerancia mencionado en el pàrrafo 4, ese 
miembro venderà a la réserva de estabilizacion, a menos que el Consejo décida otra 
cosa, una cantidad igual al doble del exceso, en un plazo de très meses después de que 
tal exceso haya sido descubierto por el Consejo. Esa cantidad se deducirà automàti 
camente de su cupo de exportaciôn en vigor para el ano-cupo inmediatamente
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siguiente a aquel en que se haya cometido la infraction. Las ventas a la réserva de es 
tabilizaciôn con arreglo a este pârrafo se realizarân conforme a los pârrafos 6 y 7 del 
articule 40.

7. Toda medida adoptada conforme a los pârrafos 5 y 6 lo sera sin perjuicio de 
lo dispuesto en el capftulo XV.

8. Cuando détermine los cupos anuales de exportation en virtud del ar- 
ticulo 31, el Consejo podrâ decidir por votaciôn especial establecer cupos trimes- 
trales de exportation. Al mismo tiempo fijarâ las normas que han de régir el funcio- 
namiento y la supresiôn de esos cupos trimestrales de exportation. Al fijar esas nor 
mas, el Consejo tendra en cuenta la estructura de la production de cada miembro 
exportador.

9. Cuando en el ano-cupo en curso no se pueda respetar enteramente una in 
troduction o réduction de cupos de exportaciôn a causa de la existencia de contratos 
de buena fe celebrados cuando estaban suspendidos los cupos de exportaciOn o den- 
tro de los cupos de exportaciOn en vigor en el momento de su celebraciOn, el reajuste 
se efectuarâ en los cupos de exportaciôn en vigor para el ano-cupo siguiente. El Con 
sejo podrà exigir pruebas de la existencia de taies contratos.

10. Los miembros se comprometen a comunicar inmediatamente al Consejo 
toda informaciôn que obtengan en relation con cualquier incumplimiento del présen 
te Convenio o de las normas o reglamentos establecidos por el Consejo.

Articula 36. REDISTRIBUCIÔN DE DÉFICIT
1. Lo antes posible y en cualquier caso antes de transcurrido el mes de mayo de 

cada ano-cupo, cada miembro exportador notificarâ al Consejo en que medida y por 
que razones prevé que no utilizarâ todo su cupo en vigor o que tendra un excedente 
sobre ese cupo. Teniendo en cuenta esas notificaciones y explicaciones, el Director 
Ejecutivo, a menos que el Consejo décida otra cosa por votaciôn especial habida 
cuenta de las condiciones del mercado, redistribuirâ los déficit entre los miembros 
exportadores conforme a las normas que el Consejo establezca acerca de las condi 
ciones, el calendario y el modo de esa redistribuciôn. Taies normas incluiràn disposi- 
ciones que regulen la manera de hacer las reducciones efectuadas en virtud de los pâ 
rrafos 5 y 6 del articule 35.

2. Para los miembros exportadores que no se hallen en situation de notificar al 
Consejo antes de transcurrido el mes de mayo los déficit o excedentes que prevén a 
causa de la época en que se recoge su cosecha principal, el plazo para la notification 
de esos déficit o esos excedentes se prorrogarà hasta mediados de julio. Los pafses 
exportadores con derecho a tal prôrroga se enumeran en el anexo E.

Articula 37. INSTITUCIÔN Y FINANCIACIÔN DE LA RESERVA
DE ESTABILIZACIÔN

1. Por el présente articule se instituye una réserva de estabilizaciôn.
2. La réserva de estabilizaciôn adquirirà y mantendrâ ûnicamente cacao en 

grano y tendra una capacidad maxima de 250.000 toneladas.
3. El Gerente de la réserva de estabilizaciôn, conforme a las normas aprobadas 

por el Consejo, sera responsable del funcionamiento de la réserva de estabilizaciôn, 
de la compra de cacao en grano, de la venta y del mantenimiento en buen estado de la 
réserva de cacao en grano y, sin exponerse a los riesgos del mercado, de la renovaciôn 
de las partidas de cacao en grano, conforme a las disposiciones pertinentes del pré 
sente Convenio. El Consejo examinarà la posibilidad y conveniencia de convertir en 
productos de cacao el cacao en grano adquirido por la réserva de estabilizaciôn y a la

Vol. 1023,1-15033



1976 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 393

luz de ese examen, el Consejo podrà formulât recomendaciones que habràn de te- 
nerse en cuenta en la renegociaciôn del présente Convenio conforme al artfculo 75.

4. Para fmanciar sus operaciones, la réserva de estabilizaciôn percibirâ, desde 
el comienzo del primer ano-cupo siguiente a la entrada en vigor del présente Con 
venio, ingresos regulares en forma de contribuciones sobre el cacao conforme al ar 
tfculo 39. No obstante, el Consejo, si dispone de otras fuentes de financiaciôn, podrâ 
decidir otra fecha a partir de la cual se exigiràn las contribuciones.

5. Si en cualquier momento parece probable que los ingresos percibidos por la 
réserva de estabilizaciôn por coneepto de contribuciones sean insuficientes para 
fmanciar sus operaciones, el Consejo podrà por votaciôn especial tomar en préstamo 
fondes en monedas libremente convertibles, dirigiéndose a las fuentes pertinentes, 
incluidos los gobiernos de los pafses miembros. Taies préstamos habràn de reembol- 
sarse con el producto de las contribuciones, de las ventas de cacao en grano por la ré 
serva de estabilizaciôn, y de los ingresos varies de la réserva de estabilizaciôn, si los 
hubiere. Los miembros de la Organizaciôh no seràn individualmente responsables 
del reembolso de los préstamos.

6. Los gastos de funcionamiento y mantenimiento de la réserva de estabili 
zaciôn, incluidos:
a) La remuneraciôn del Gerente y del personal que se encargue del funcionamiento 

y mantenimiento de la réserva de estabilizaciôn, los gastos que efectûe la Organi- 
zaciôn para administrer y controlar la recaudaciôn de las contribuciones y los 
pagos de intereses o de capital por las sumas tomadas en préstamo por el Conse 
jo, asf como

b) Otros gastos taies como los gastos de transporte y seguro desde el punto de en- 
trega f.o.b. hasta el lugar de almacenamiento de la réserva de estabilizaciôn, los 
gastos de almacenamiento, incluida la fumigaciôn, los gastos de manipulaciôn, 
seguros, gestion e inspecciôn y todos los gastos que se hagan para renovar las 
partidas de cacao en grano a fin de mantener su estado y su valor, 

se sufragarân con los ingresos ordinaries précédentes de las contribuciones, o con los 
préstamos obtenidos conforme al pârrafo 5, o con el producto de las reventas efec- 
tuadas conforme al pârrafo 6 del artfculo 40. ";,

Articula 38. INVERSION DE FONDOS SOBRANTES DE LA RESERVA
DE ESTABILIZACIÔN

1. Parte de los fondes de la réserva de estabilizaciôn que no se necesiten tem- 
poralmente para financiar sus operaciones podrân ser adecuadamente depositados en 
pafses miembros importadores y exportadores conforme a las normas que establezca 
el Consejo.

2. Esas normas tendràn en cuenta, entre otras cosas, la liquidez necesaria para 
el pleno funcionamiento de la réserva de estabilizaciôn y la conveniencia de mantener 
el valor real de los fondes.

Articula 39. CONTRIBUCIONES PARA LA FINANCIACIÔN DE LA RESERVA
DE ESTABILIZACION

1. La contribuciôn impuesta sobre el cacao exportado por primera vez por un 
miembro o importado por primera vez por un miembro sera de 1 centavo de dôlar de 
los Estados Unidos por libra de cacao en grano y proporcionalmente de productos de 
cacao, conforme a los pârrafos 2 y 3 del artfculo 32. En cualquier caso, la con 
tribuciôn solo se impondrâ una vez. A estos efectos, el cacao importado por un pais 
miembro de un pafs no miembro se considerarâ originario de ese pafs no miembro a
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menos que se presenten pruebas satisfactorias de que ese cacao proviene de un miem- 
bro. El Consejo estudiarâ todos los afios la contribution a la réserva de estabilizaciôn 
y, no obstante lo dispuesto en la primera frase de este pârrafo, podrâ, por votaciôn 
especial, determinar una tasa de contribution inferior o suspender la contribution, 
teniendo en cuenta los recursos.y obligaciones financieros de la Organization con 
respecte a la réserva de estabilizaciôn.

2. El Consejo expedirâ certificados de contribution conforme a las normas que 
establezca. Taies normas tendrân en cuenta los intereses del comercio del cacao y 
abarcarân, entre otras cosas, el uso posible de agentes, la expédition de documentos 
contra entrega de las contribuciones y el pago de las contribuciones dentro de un 
plazo determinado.

3. Las contribuciones a que se refiere este artfculo serân pagaderas en monedas 
libremente convertibles y estarân exentas de toda restriction en materia de divisas.

4. Ninguna de las disposiciones de este articule ira en perjuicio del derecho de 
todo comprador y todo vendedor a fijar de comûn acuerdo las condiciones de pago 
por suministro de cacao.

Articula 40. COMPRAS DE LA RESERVA DE ESTABILIZACIÔN
1. A los efectos de este articule, la capacidad maxima de la réserva de estabi 

lizaciôn se dividirâ en contingentes individuates para cada miembro exportador, en la 
misma proporciôn que su cupo bâsico determinado conforme al articule 30.

2. Si los cupos anuales de exportaciôn se reducen con arreglo al articule 34, 
cada miembro exportador ofrecerâ inmediatamente en venta al Gerente de la réserva 
de estabilizaciôn una cantidad de cacao en grano igual a aquella en que se haya 
reducido su cupo, y el Gerente, en el plazo de 10 dias a partir de la reducciôn de los 
cupos, concertera un contrato para la compra de esa cantidad a cada miembro expor 
tador.

3. Cuando efectûe compras con arreglo al pârrafo 3 del articule 34, el Gerente 
seguirâ comprando cacao en grano hasta un 4% de los cupos anuales initiales de 
exportaciôn o hasta que el precio indicative sea superior al precio minimo + 3 cen- 
tavos de dôlar de los Estados Unidos por libra, si esta subida se produce antes.

4. Cuando efectûe compras con arreglo al pârrafo 4 del articule 34, el Gerente 
seguirâ comprando cacao en grano hasta que el precio indicative suba per encima del 
precio minimo o hasta que sea alcanzada la capacidad maxima de la réserva de esta 
bilizaciôn, si esto ocurre antes.

5. El Gerente comprarà solo cacao en grano de calidad comercial uniforme re- 
conocida y en cantidades no inferiores a 100 toneladas. Ese cacao en grano sera pro- 
piedad de la Organizaciôn y estarà bajo el control de esta.

6. Al comprar cacao en grano con arreglo a lo dispuesto en los pârrafos 3 y 4 
del articule 34 y en el pârrafo 2 de este articule, el Gerente:
a) Pagarâ los precios corrientes del mercado conforme a las normas que détermine 

el Consejo; o
b) Efectuarâ, a petition del miembro exportador interesado:

i) En el mémento de la entrega del cacao en grano, un page inicial de 25 centa- 
vos de dôlar de los Estados Unidos por libra f.o.b.; sin embargo, en cual- 
quier mémento después de expirar el primer ano-cupo, el Consejo, per reco- 
mendaciôn del Gerente, podrâ decidir por votaciôn especial, habida cuenta 
de la situaciôn financiera actual y prevista de la réserva de estabilizaciôn, 
aumentar el page inicial;
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ii) Al efectuarse la venta del cacao en grano por la réserva de estabilizaciôn, un 
pago complementario que representarâ el producto de la venta menos el pa- 
go realizado con arreglo al inciso i) y el costo del transporte y del seguro 
desde el punto de entrega f.o.b. hasta el lugar de almacenamiento de la réser 
va de estabilizaciôn, los gastos de almacenamiento y manipulaciôn y los 
gastos, si los hubiere, de renovar las partidas de cacao en grano que sean ne- 
cesarias para mantener el estado y el valor de dichas partidas.

7. Cuando un miembro ya haya vendido al Gerente una cantidad de cacao en 
grano igual a su contingente individual, definido en el pârrafo 1, en las compras 
subsiguientes el Gerente solo pagarâ en el momento de la entrega el precio que podria 
obtener mediante la venta del cacao en grano para usos no tradicionales. Si el cacao 
en grano comprado conforme a este pârrafo se revende posteriormente conforme al 
artfculo 41, el Gerente abonarà al miembro exportador interesado una suma comple- 
mentaria que representarâ el producto de la reventa menos el pago ya realizado con 
forme a este pârrafo y el costo del transporte y seguro desde el punto de entrega 
f.o.b. hasta el îugar de almacenamiento de la réserva de estabilizaciôn, los gastos de 
almacenamiento y manipulaciôn y los gastos, si los hubiere, de renovar las partidas 
de cacao en grano que sean necesarias para mantener el estado y el valor de dichas 
partidas.

8. Cuando el cacao en grano se venda al Gerente conforme al pârrafo 2, el con- 
trato contendrâ una clâusula que permita al miembro exportador cancelar todo el 
contrato o parte de él antes de la entrega del cacao en grano:
a) Si posteriormente, durante el mismo ano-cupo, se suprime conforme al ar 

ticule 34 la reducciôn de cupos que dio lugar a la venta; o
b) En la medida en que, una vez efectuada dicha venta, la producciôn del mismo 

ano-cupo résulte insuficiente para cumplir el cupo de exportaciôn en vigor del 
miembro.
9. En los contratos de compra concertados conforme a este artfculo se dispon- 

drâ que la entrega ha de efectuarse dentro del plazo estipulado en el contrato, pero a 
mas tardar en el plazo de dos meses después de terminado el ano-cupo.

10. a) El Gerente mantendrâ informado al Consejo acerca de la situaciôn 
financiera de la réserva de estabilizaciôn. Si considéra que los fondes no seràn sufi- 
cientes para pagar el cacao en grano que estima que se le ofrecerâ durante el ano- 
cupo en curso, pedirâ al Director Ejecutivo que convoque una réunion extraor- 
dinaria del Consejo;

b) Si el Consejo no puede encontrar otra soluciôn factible, podrâ suspender o 
restringir, por votaciôn especial, las compras efectuadas conforme a los pârrafos 2, 
3, 4 y 7 hasta que pueda resolver la situaciôn financiera.

11. El Gerente llevarâ los registres que sean apropiados para desempenar las 
funciones que se le encomiendan en el présente Convenio.

Artfculo 41. VENTAS DE LA RESERVA DE ESTABILIZACIÔN
PARA DEFENDER EL PRECIO MÂXIMO

1. El Gerente de la réserva de estabilizaciôn efectuarâ ventas de la réserva de 
estabilizaciôn en cumplimiento de los pârrafos 5 y 6 del artïculo 34 conforme a lo 
dispuesto en este artfculo:

a) Las ventas se harân a los precios corrientes del mercado.
b) Cuando se inicien las ventas de la réserva de estabilizaciôn en cumplimiento 

del pârrafo 5 del articule 34, el Gerente seguirâ poniendo en venta cacao en grano 
hasta que:

Vol. 1023,1-15033



396______United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1976

i) El precio indicative baje al precio mïnimo + 14 centavos de dôlar de los Estados 
Unidos por libra; o

ii) Haya agotado todos los suministros de que disponga, si esta condiciôn se cumple 
antes; o

iii) Haya vendido hasta un 7% de los cupos iniciales de exportation, si esta con 
diciôn se cumple antes que cualquiera de las anteriores, 
c) Cuando el precio indicative sea superior al precio màximo, el Gerente

seguirà poniendo en venta cacao en grano hasta que el precio indicative baje al precio
màximo o hasta que haya agotado todos los suministros de que disponga, si esto
ultimo ocurre antes.

2. Al efectuar ventas conforme al pârrafo 1, el Gerente, de conformidad con 
las normas aprobadas por el Consejo, venderâ el cacao por los circuitos normales a 
las empresas y organizaciones de los pai'ses miembros, pero principalmente de los 
paîses miembros importadores, que se dedican al comercio o la élaboration de cacao 
para su ulterior elaboration.

3. Al efectuar ventas conforme al pârrafo 1, el Gerente, siempre que el precio 
ofrecido sea aceptable, darâ la primera option a los compradores de paîses miembros 
antes de aceptar las ofertas de compradores de paîses no miembros.

4. La réserva de estabilizaciôn se almacenarâ en lugares que faciliten la entrega 
inmediata ex almacén a los compradores a que se refiere el pârrafo 2.

Articula 42. RETIRADA DE CACAO EN GRANO DE LA RESERVA
DE ESTABILIZACIÔN

1. No obstante lo dispuesto en el articule 41, todo miembro exportador que a 
causa de un déficit en su cosecha se vea en la imposibilidad de cubrir su cupo durante 
un ano-cupo podrà pedir al Consejo que apruebe la retirada de la totalidad o de parte 
de su cacao en grano adquirido durante el ano-cupo précédente por el Gerente de la 
réserva de estabilizaciôn y que todavia esté almacenado sin vender, en la cuanti'a en 
que su cupo de exportation en vigor excéda de la production del ano-cupo. Al ser au- 
torizado a retirar el cacao, el miembro exportador interesado pagarà al Gerente los 
gastos ocasionados por el cacao en grano, con inclusion del pago inicial, los gastos de 
transporte y de seguro desde el punto de entrega f.o.b. hasta el lugar de almacena- 
miento de la réserva de estabilizaciôn y los gastos de almacenamiento y manipula 
tion.
2. El Consejo establecerâ las normas para retirar cacao en grano de la réserva de es 
tabilizaciôn conforme al pârrafo 1.

Articula 43. CAMBIO DE LAS PARIDADES DE LAS MONEDAS
1. El Director Ejecutivo convocarà una reunion extraordinaria del Consejo 

bien por su propia iniciativa bien a peticiôn de los miembros conforme al pârrafo 2 
del artfculo 9, si las condiciones de los mercados de divisas tienen reperçusiones 
importantes en las disposiciones del présente Convenio relativas a los precios. Las 
reuniones extraordinarias del Consejo que se convoquen conforme a este pârrafo se 
celebraràn a mas tardar dentro de los cuatro dfas laborables inmediatamente 
siguientes.

2. Después de convocar estas reuniones extraordinarias y en espéra de su resul- 
tado, el Director Ejecutivo y el Gerente de la réserva de estabilizaciôn podràn adop- 
tar las medidas provisionales minimas que consideren necesarias para evitar que las 
condiciones existentes en los mercados de divisas perturben seriamente el funciona-
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miento eficaz del présente Convenio. En particular podràn, previa consulta con el 
Présidente del Consejo, restringir o suspender temporalmente las operaciones de la 
réserva de estabilizaciôn.

3. Después de examinar las circunstancias y, en particular, las medidas provi- 
sionales que puedan haber adoptado el Director Ejecutivo y el Gerente, asi como el 
posible efecto de las condiciones de los mercados de divisas antes mencionadas sobre 
el eficaz funcionamiento del Convenio, el Consejo podrà adoptar por votaciôn espe 
cial todas las medidas correctivas necesarias.

Articula 44. LIQUIDACIÔN DE LA RESERVA DE ESTABILIZACIÔN
1. Si el présente Convenio ha de ser reemplazado por un nuevo Convenio que 

incluya disposiciones sobre la réserva de estabilizaciôn, el Consejo adoptarà las 
medidas que juzgue oportunas en relaciôn con la continuaciôn del funcionamiento 
de la réserva de estabilizaciôn.

2. Si el présente Convenio se da por terminado sin haber sido reemplazado por 
uno nuevo que contenga disposiciones sobre la réserva de estabilizaciôn, se aplicarân 
las siguientes normas:

a) No se haràn nuevos contratos para comprar cacao en grano con destino a la 
réserva de estabilizaciôn. El Gerente de la réserva de estabilizaciôn, a la luz de las 
condiciones de mercado imperantes, dispondrâ de la réserva de estabilizaciôn con 
forme a las normas fijadas por el Consejo por votaciôn especial al entrar en vigor el 
présente Convenio, a menos que, antes de darse por terminado el présente Convenio, 
el Consejo modifique esas normas por votaciôn especial. El Gerente seguirâ teniendo 
derecho a vender cacao en grano en cualquier momento durante la liquidaciôn para 
sufragar los costos de esta.

b) El producto de la venta y los fondes que haya en la cuenta de la réserva de 
estabilizaciôn seràn utilizados para pagar, en el siguiente orden: 

i) Los costos de liquidaciôn; 
ii) Todo saldo pendiente, mas el interés, de los préstamos obtenidos por la Organi-

zaciôn o en su nombre, en relaciôn con la réserva de estabilizaciôn; 
iii) Todo pago complementario pendiente conforme al articule 40.

c) Los fondos que queden una vez hechos los pagos indicados en el apar- 
tado b) se abonaràn a los miembros exportadores interesados, en proporciôn a las 
exportaciones de cada uno de esos miembros exportadores por las que se haya pa- 
gado contribuciôn.

Articula 45. SEGURIDAD DEL SUMINISTRO
1. Los miembros exportadores se comprometen a seguir, conforme a las dispo 

siciones del présente Convenio, politicas de venta y de exportaciôn que no restrinjan 
artificialmente la oferta del cacao disponible para la venta y que aseguren el 
suministro regular de cacao a los importadores de los paises miembros importadores.

2. Al ofrecer cacao en venta cuando el precio sea superior al precio màximo, 
los miembros exportadores daràn preferencia a los importadores de los paises miem 
bros importadores frente a los importadores de los paises no miembros. Cuando el 
precio indicative sea superior al precio màximo, los miembros exportadores procura- 
ràn en lo posible poner un limite a sus exportaciones a los paises no miembros.

Articula 46. TRANSFERENCE A usos NO TRADICIONALES
1. Si la cantidad de cacao en grano almacenada por el Gerente de la réserva de 

estabilizaciôn en virtud del articulo 40 es superior a la capacidad maxima de la reser-
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va de estabilizaciôn, el Gerente, con arreglo a las modalidades y condiciones que fije 
el Consejo, darâ salida a esos excedentes de cacao en grano para su transferencia a 
usos no tradicionales. Taies modalidades y condiciones estaran destinadas, en espe 
cial, a asegurar que el cacao no reingrese en el mercado normal del cacao. Todos los 
miembros deberân cooperar a este respecte con el Consejo en la mayor medida 
posible.

2. En lugar de vender cacao en grano al Gerente cuando se haya alcanzado la 
capacidad maxima de la réserva de estabilizaciôn, todo miembro exportador podrâ, 
bajo el control del Consejo, transferir en su territorio sus excedentes de cacao a usos 
no tradicionales.

3. Siempre que se ponga en conocimiento del Consejo todo caso de transferen- 
cia de cacao incompatible con el présente Convenio, incluso todo caso de reingreso 
en el mercado del cacao transferido a usos no tradicionales, el Consejo decidirà lo 
antes posible las medidas que hayan de adoptarse para remediar la situaciôn.

CAPfTULO vm. NOTIFICACIÔN DE LAS IMPORTACIONES Y EXPORTA- 
CIONES, REGISTRO DE LA OBSERVANCIA DE LOS CUPOS Y MEDI 
DAS DE CONTROL

Articula 47. NOTIFICACIÔN DE LAS EXPORTACIONES Y REGISTRO
DE LA OBSERVANCIA DE LOS CUPOS

1. Conforme a las normas que establezca el Consejo, el Director Ejecutivo lle- 
varâ un registro del cupo anual de exportaciôn de cada miembro exportador y de sus 
ajustes. Junto con el cupo, se registrarân las exportaciones a él imputables que 
efectûe ese miembro, de forma que se mantenga al dia la situaciôn del cupo de cada 
miembro exportador.

2. Con este fin, todo miembro exportador deberà notificar al Director Ejecu 
tivo, con los intervalos que fije el Consejo, la cantidad total de exportaciones regis- 
tradas, junto con los demâs datos que el Consejo prescriba. Esta informaciôn se 
publicarà al final de cada mes.

Las exportaciones no imputables a los cupos se registrarân por separado.
Articula 48. NOTIFICACIÔN DE LAS IMPORTACIONES

Y DE LAS EXPORTACIONES

1. Conforme a las normas que establezca el Consejo, el Director Ejecutivo lle- 
varâ un registro de las importaciones de los miembros y de las exportaciones de los 
miembros importadores.

2. Con este fin, todo miembro deberà notificar al Director Ejecutivo las canti- 
dades totales de sus importaciones y todo miembro importador deberà notificar al 
Director Ejecutivo las cantidades totales de sus exportaciones, con los intervalos que 
fije el Consejo, junto con los demâs datos que el Consejo prescriba. Esta infor 
maciôn se publicarà al final de cada mes.

3. Las importaciones que, en virtud del présente Convenio, no sean imputa 
bles a los cupos de exportaciôn se registrarân por separado.

Articula 49. MEDIDAS DE CONTROL
1. Todo miembro que exporte cacao exigirà la presentaciôn de un certificado 

de contribuciôn vâlido o de otro documento de control autorizado por el Consejo 
antes de permitir el envio de cacao desde su territorio aduanero. Todo miembro que 
importe cacao exigirà la presentaciôn de un certificado de contribuciôn vâlido o de
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otro documente de control autorizado por el Consejo antes de permitir la impor- 
taciôn de cacao en su territorio aduanero, ya procéda de un miembro ya de un no 
miembro.

2. No se exigirân certincados de contribuciôn para el cacao exportado en vir- 
tud de los pàrrafos 4 y 5 del articulo 32. El Consejo dispondrà lo necesario para 
expedir los documentos de control correspondientes a esos envios.

3. No se expedirân certincados de contribuciôn u otros documentos de control 
autorizados por el Consejo para los envfos en cualquier période, de una cantidad de 
cacao que excéda de las exportaciones autorizadas para dicho période.

4. El Consejo adoptarà por votaciôn especial las normas que considère nece- 
sarias respecto de los certificados de contribuciôn y otros documentos de control au 
torizados por el Consejo.

5. Para el cacao fino o de aroma, el Consejo elaborarâ las normas que consi 
dère necesarias respecto de la simplificaciôn del procedimiento para los documentos 
de control autorizados por el Consejo, teniendo en cuenta todos los factores per 
tinentes.

CAPITULO ix. PRODUCCIÔN Y EXISTENCIAS
Articulo 50. PRODUCCIÔN Y EXISTENCIAS

1. Los miembros reconocen la necesidad de mantener un equilibrio razonable 
de la producciôn con el consumo y cooperaràn con el Consejo para lograr este obje- 
tivo.

2. Todo miembro productor podrà establecer un programa de ajuste de su 
producciôn a fin de lograr el objetivo expuesto en el pàrrafo 1. Cada miembro pro 
ductor interesado sera responsable de las politicas y procedimientos que aplique para 
lograr ese objetivo.

3. El Consejo examinarà anualmente el nivel de las existencias en todo el mun- 
do y formularà las recomendaciones necesarias de acuerdo con este examen.

4. El Consejo, en su primera réunion, tomarà medidas para establecer un pro 
grama destinado a reunir la informaciôn necesaria para determinar, sobre una base 
cientffica, la capacidad de producciôn actual y potencial del mundo, asi como su con 
sumo actual y potencial. Los miembros facilitaràn la ejecuciôn de ese programa.

CAPITULO x. EXPANSION DEL CONSUMO
Articulo 51. OBSTÂCULOS A LA EXPANSION DEL CONSUMO

1. Los miembros reconocen que es importante asegurar la mayor expansion 
posible de la economi'a del cacao y, por consiguiente, facilitar la expansion del con 
sumo de cacao en relaciôn con la producciôn a fin de alcanzar a largo plazo el equili 
brio Optimo entre la oferta y la demanda, y a este respecto reconocen también que es 
importante llegar a eliminar gradualmente todos los obstâculos que puedan oponerse 
a tal expansion.

2. El Consejo determinarà los problemas especificos relacionados con los 
obstâculos a la expansion del comercio y del consumo de cacao que se mencionan en 
el pàrrafo 1, y procurarà que se adopten medidas prâcticas mutuamente aceptables 
destinadas a eliminar progresivamente esos obstâculos.

Vol. J023,1-15033



400 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1976

3. Teniendo en cuenta los objetivos mencionados y lo dispuesto en el pà- 
rrafo 2, los miembros se esforzaràn por aplicar medidas para reducir pro- 
gresivamente los obstàculos a la expansion del consume y, en lo posible, eliminarlos, 
o para disminuir sustancialmente sus efectos.

4. Para facilitar la consecuciôn de los fines de este articulo, el Consejo podrà 
hacer recomendaciones a los miembros y examinarâ periôdicamente, a partir de la 
primera réunion ordinaria que célèbre durante el segundo ano-cupo, los resultados 
conseguidos.

5. Los miembros informaràn al Consej o de todas las medidas que adopten con 
miras a aplicar las disposiciones de este articulo.

Articulo 52. PROMOCIÔN DEL CONSUMO
1. El Consejo podrâ establecer un comité cuya finalidad sera estimular la 

expansion del consumo del cacao, tanto en los paises exportadores como en los im- 
portadores. El Consejo revisarà periôdicamente la labor del comité.

2. El costo del programa de promociôn se financiarà mediante contribuciones 
de los miembros exportadores. Los miembros importadores podràn también con- 
tribuir financieramente. La composiciôn del comité se limitarà a los miembros que 
contribuyan al programa de promociôn.

3. Antes de realizar una campafla en el territorio de un miembro, el comité 
solicitarà la aprobaciôn de ese miembro.

Articulo 53. SUCEDÂNEOS DEL CACAO
1. Los miembros reconocen que la utilizaciôn de sucedâneos puede perjudicar 

la expansion del consumo de cacao. A este respecte convienen en establecer normas 
sobre product os de cacao y chocolate o adaptar las normas existentes, si es necesario, 
de modo que dichas normas prohiban que materias no derivadas del cacao se utilicen 
en lugar del cacao con el propôsito de inducir en error a los consumidores.

2. Al preparar o revisar las normas basadas en los principios que se enuncian 
en el pàrrafo 1, los miembros tendràn plenamente en cuenta las recomendaciones y 
decisiones de los organismes internacionales compétentes, taies como el Consejo y el 
Comité del Codex sobre Productos del Cacao y Chocolaté.

3. El Consejo podrà recomendar a un miembro que adopte cualquier medida 
que el Consejo considère aconsejable para asegurar el cumplimiento de las disposi 
ciones de este articulo.

4. El Director Ejecutivo presentarà al Consejo un informe anUal sobre la for 
ma en que se estén cumpliendo las disposiciones de este articulo.

CAPÏTULO xi. CACAO ELABORADO
Articula 54. CACAO ELABORADO

1. Se reconoce que los paises en desarrollo necesitan ampliar la base de su eco- 
nomia, en especial mediante la industrializaciôn y la exportaciôn de manufacturas, 
incluida la elaboraciôn del cacao y la exportaciôn de productos del cacao y chocolaté. 
A este respecto se reconoce también que es necesario evitar que se produzcan graves 
perjuicios a la economia del cacao de los miembros importadores y exportadores.

2. Todo miembro que considère que hay peligro de que sus intereses sufran 
perjuicios en algunos de los aspectos mencionados podrà celebrar consultas con el 
otro miembro interesado con miras a llegar a un entendimiento satisfactorio para las
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partes afectadas, a falta de lo cual el miembro podrâ hacer una notification al Conse- 
jo, que interpondré sus buenos oficios en el asunto a fin de llegar a tal entendimiento.

CAPÎTULO xii. RELACIONES ENTRE MIEMBROS Y NO MIEMBROS 
Articula 55. LIMITACIÔN DE LAS IMPORTACIONES PROCEDENTES

DE NO MIEMBROS
1. Cada miembro limitarà sus importaciones anuales de cacao producido en 

pafses no miembros, excepte las importaciones de cacao fino o de aroma de los pafses 
exportadores enumerados en el anexo C, conforme a lo dispuesto en este artfculo.

2. Cada miembro se compromete, para cada afto-cupo:
a) A no permitir que se importe una cantidad total de cacao producido en paises no 

miembros, como grupo, superior al promedio de las importaciones précédentes 
de ese mismo grupo de paises en los très anos civiles 1970, 1971 y 1972;

b) A reducir a la mitad la cantidad especificada en el apartado a) cuando el precio 
indicative baje a menos del precio mfnimo y a mantener esta réduction hasta que 
el nivel de los cupos en vigor llegue a ser el establecido en el apartado a) del pà- 
rrafo 2 del articule 34.
3. El Consejo podrâ suspender total o parcialmente por votaciôn especial las 

limitaciones establecidas en virtud del pàrrafo 2. Las limitaciones del apartado a) del 
pârrafo 2 no se aplicaràn en ningûn caso cuando el precio indicative del cacao sea 
superior al precio mâximo.

4. Las limitaciones establecidas en virtud del apartado a) del pàrrafo 2 no se 
aplicaràn al cacao comprado en virtud de contratos concertados de buena fe cuando 
el precios indicative era superior al precio mâximo, y las establecidas en virtud del 
apartado b) del pàrrafo 2 no se aplicaràn al cacao comprado en virtud de contratos 
concertados de buena fe antes de que el precio indicative bajase a menos del precio 
minimo. En tales cases las reducciones, sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado b) 
del pàrrafo 2, se aplicaràn en el afio-cupo siguiente, a menos que el Consejo décida 
cancelar las reducciones o aplicarlas en un ano-cupo subsiguiente.

5. Los miembros informaràn regularmente el Consejo de las cantidades de 
cacao que hayan importado de no miembros o hayan exportado a no miembros.

6. Todas las importaciones de un miembro précédentes de no miembros que 
excedan de la cantidad que esté autorizado a importar en virtud de este articule se de- 
duciràn de la cantidad que tal miembro estaria autorizado a importar en el ano-cupo 
siguiente, a menos que el Consejo décida otra cosa.

7. Si un miembro déjà de cumplir en mas de una oportunidad las disposiciones 
de este articulo, el Consejo podrâ suspenderle por votaciôn especial el ejercicio de su 
derecho de voto en el Consejo y del derecho a votar o a que se emitan sus votos en el 
Comité Ejecutivo.

8. Las obligaciones enunciadas en este articulo se entenderàn sin perjuicio de 
las obligaciones en contrario, bilatérales o multilatérales, que los miembros hayan 
contraido respecte de no miembros antes de la entrada en vigor del présente Con- 
venio, en el entendimiento de que todo miembro que haya contraido dichas 
obligaciones en contrario las cumplirà de tal manera que se atenûe en lo posible la in- 
compatibilidad entre esas obligaciones y las obligaciones enunciadas en este articulo, 
adoptarà lo antes posible las medidas necesarias para conciliar esas obligaciones y las 
disposiciones de este articulo y expondrà detalladamente ante el Consejo la natura-
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leza de dichas obligaciones y las medidas que haya adoptado para atenuar o éliminât 
esa incompatibilidad.

Articula 56. TRANSACCIONES COMERCIALES CON NO MIEMBROS
1. Los miembros exportadores se comprometen a no vender cacao a no miem- 

bros en condiciones comercialmente mas favorables que las que estén dispuestos a 
ofrecer al mismo tiempo a miembros importadores, teniendo en cuenta las pràcticas 
comerciales normales.

2. Los miembros importadores se comprometen a no comprar cacao de no 
miembros en condiciones comercialmente mas favorables que las que estén 
dispuestos a aceptar al mismo tiempo de miembros exportadores, teniendo en cuenta 
las pràcticas comerciales normales.

3. El Consejo examinarà periôdicamente la aplicaciôn de los pàrrafos 1 y 2 y 
podrâ pedir a los miembros que le proporcionen la information pertinente conforme 
al articulo 57.

4. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pàrrafo 8 del articulo 55, todo miembro 
que tenga motives para créer que otro miembro no ha cumplido la obligation que le 
impone el pàrrafo 1 o el pàrrafo 2 podrà comunicarlo al Director Ejecutivo y pedir 
que se celebren consultas en virtud del articulo 61 o someter la cuestiôn al Consejo en 
virtud del articulo 63.

CApfimo xiii. INFORMACIÔN Y ESTUDIOS
Articulo 57. INFORMACIÔN

1. La Organization actuarà como centro para la réunion, el intercambio y la 
publication de:
a) Information estadistica sobre la production, las ventas, los precios, las exporta- 

ciones e importaciones, el consumo y las existencias de cacao en el mundo; y
b) En la medida en que se considère adecuado, information técnica sobre el cultive, 

la élaboration y la utilization del cacao.
2. Ademâs de la information que habràn de proporcionarle los miembros en 

virtud de otros articules del présente Convenio, el Consejo podrâ pedirles que le pro 
porcionen la que considère necesaria para sus operaciones, en particular informes pe- 
riôdicos sobre las politicas de producciôn y consumo, las ventas, los precios, las ex- 
portaciones e importaciones, las existencias y los impuestos del cacao.

3. Si un miembro déjà de proporcionar en un plazo razonable datos estadisti- 
cos u otra informaciôn solicitada por el Consejo para el adecuado funcionamiento de 
la Organization, o tiene dificultades para proporcionarlos, el Consejo podrà exigirle 
que explique las razones de ello. Si se comprueba que se necesita asistencia técnica en 
la cuestiôn, el Consejo podrâ adoptar cualquier medida necesaria al respecte.

4. El Consejo publicarâ en fechas apropiadas, pero no menos de dos veces al 
ano, estimaciones de la producciôn de cacao en grano y de la molienda para el ano- 
cupo en curso.

Articulo 58. ESTUDIOS
El Consejo, en la medida que estime necesaria, promoverâ la préparation de es- 

tudios sobre la economia de la producciôn y distribution del cacao, y en particular 
sobre las tendencias y proyecciones, la repercusiôn de las medidas adoptadas por los
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gobiernos de los paises exportadores e importadores sobre la production y el con 
sume de cacao, las oportunidades de expansion del consumo de cacao destinado a 
usos tradicionales y a posibles nuevos usos, y las consecuencias de la aplicaciôn del 
présente Convenio para los exportadores e importadores de cacao, en especial su re 
lation de intercambio, y podrà formular recomendaciones a los miembros acerca de 
los temas de taies estudios. El Consejo podrà también decidir promover la in 
vestigation cientifica en determinadas esferas de la production, la fabrication y el 
consumo. Para la promotion de esos estudios e investigaciones, el Consejo podrà co- 
operar con las organizaciones internacionales y las instituciones de investigaciôn de 
los paises miembros.

Articula 59. EXAMEN ANUAL
El Consejo, tan pronto como sea posible después de finalizado cada ano-cupo, 

examinarà la aplicaciôn del présente Convenio y la manera en que los miembros 
observan los principios y contribuyen al logro de los objetivos en él enunciados. El 
Consejo podrà entonces hacer recomendaciones a los miembros en cuanto a la forma 
de mejorar el funcionamiento del présente Convenio.

CAPÏTULO xiv. EXONERACIÔN DE OBLIGACIONES 
EN CIRCUNSTANCIAS EXCEPCIONALES
Articula 60. EXONERACIÔN DE OBLIGACIONES

EN CIRCUNSTANCIAS EXCEPCIONALES

1. El Consejo podrà, por votaciôn especial, exonerar a un miembro de una 
obligation por razôn de circunstancias excepcionales o de emergencia, fuerza mayor 
u obligaciones internacionales asumidas en virtud de la Carta de las Naciones Unidas 
respecto de territories que administre con arreglo al régimen de administration 
fiduciaria.

2. El Consejo, al exonerar a un miembro en virtud del pàrrafo 1, manifestarà 
explicitamente las modalidades y condiciones en las cuales ese miembro queda rele- 
vado de la obligaciôn, asi como el période correspondiente.

3. No obstante las anteriores disposiciones de este articule, el Consejo no 
exonerarà a un miembro: 
a) De la obligaciôn que tiene, en virtud del articulo 24, de pagar contribuciones ni

de las consecuencias de la falta de ese pago; 
6) De cualquier cupo de exportaciôn u otra limitation de las exportaciones, si el

cupo o cualquier otra limitaciôn han sido ya rebasados;
c) De la obligaciôn de requérir el pago de cualquier contribuciôn impuesta en virtud 

del articule 39.

CApfrmo xv. CONSULTAS, CONTROVERSIAS Y RECLAMACIONES

Articula 61. CONSULTAS
Todo miembro adoptarà una actitud favorable sobre cualesquiera observa- 

ciones que pueda hacer otro miembro con respecto a la interprétation o aplicaciôn 
del présente Convenio, y darà las facilidades necesarias para la celebraciôn de con 
sultas. En el curso de taies consultas, a pétition de una de las partes y con el consenti- 
miento de la otra, el Director Ejecutivo establecerâ un procedimiento de conciliaciôn 
adecuado. Los gastos que suponga ese procedimiento no seràn sufragados por la Or-
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ganizaciôn. Si tal procedimiento lleva a una solution, ello se pondra en conocimiento 
del Director Ejecutivo. Si no se llega a ninguna solution, la cuestiôn podrà ser remi- 
tida al Consejo a pétition de una de las partes, conforme al articule 62.

Articula 62. CONTROVERSIAS
1. Toda controversia relativa a la interpretation o aplicaciôn del présente Con- 

venio que no sea resuelta por las partes en la controversia sera sometida, a pétition de 
cualquiera de ellas, a la decision del Consejo.

2. Cuando una controversia haya sido sometida al Consejo conforme al pâ- 
rrafo 1 y haya sido debatida, la mayoria de los miembros o varios miembros que 
tengan por lo menos un tercio del total de votos podrân pedir al Consejo que, antes 
de adoptar su décision, solicite la opinion de un grupo consultivo especial que habrâ 
de establecerse en la forma estipulada en el pàrrafo 3 acerca de las cuestiones objeto 
de la controversia.

3. a) A menos que el Consejo décida otra cosa por unanimidad, el grupo
consultivo especial estarà compuesto por:

i) Dos personas designadas por los miembros exportadores, una de ellas con gran 
experiencia en cuestiones del tipo de la que sea objeto de controversia, y la otra 
con autoridad y experiencia en cuestiones juridicas;

ii) Dos personas de calificaciones anàlogas designadas por los miembros impor- 
tadores; y

iii) Un présidente nombrado por unanimidad por las cuatro personas designadas 
conforme a los incisos i) y ii) o, en caso de desacuerdo, por el Présidente del Con 
sejo;
b) Los nationales de los miembros podrân ser designados para formar el 

grupo consultivo especial.
c) Las personas designadas para formar el grupo consultivo especial actuaràn 

a titulo personal y sin recibir instrucciones de ningûn gobierno.
d) Los gastos del grupo consultivo especial seràn sufragados por la Organi- 

zaciôn.
4. La opinion del grupo consultivo especial y las razones en que se funde seràn 

sometidas al Consejo, que resolverà la controversia después de considerar toda la 
informaciôn pertinente.

Articula 63. RECLAMACIONES Y MEDIDAS DEL CONSEJO
1. Toda réclamation de que un miembro ha dejado de cumplir las obligaciones 

que le impone el présente Convenio sera remitida al Consejo, a pétition del miembro 
que formule la reclamaciôn, para que aquél la examine y décida al respecte.

2. Toda conclusion del Consejo de que un miembro ha incumplido las obliga 
ciones que le impone el présente Convenio requerirâ una votaciôn por mayoria sim 
ple distribuida y especificarâ la naturaleza de tal incumplimiento.

3. Siempre que el Consejo, como resultado de una reclamaciôn o por otra 
causa, llegue a la conclusion de que un miembro ha incumplido las obligaciones que 
le impone el présente Convenio, podrà, por votaciôn especial y sin perjuicio de las 
demâs medidas previstas expresamente en otros articules del présente Convenio, en 
particular el articule 73: 
a) Suspender el derecho de veto de ese miembro en el Consejo y en el Comité

Ejecutivo; y
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6) Si lo estima necesario, suspender otros derechos de ese miembro, en particular el 
de poder ser designado para desempenar funciones en el Consejo o en cualquiera 
de sus comités y el de desempenar taies funciones, hasta que haya cumplido sus 
obligaciones. 
4. Todo miembro cuyo derecho de voto haya sido suspendido conforme al pâ-

rrafo 3 seguirâ estando obligado a cumplir las obligaciones nnancieras y de otra
indole que haya contraido en virtud del présente Convenio.

CAPÎTULO xvi. NORMAS JUSTAS DE TRABAJO

Articula 64. NORMAS JUSTAS DE TRABAJO
Los miembros declaran que, con objeto de elevar los nivelés de vida de las 

poblaciones y de proporcionar pleno empleo, procurarân mantener normas laborales 
y condiciones de trabajo justas en los diverses sectores de la producciôn del cacao en 
los paises respectives, compatibles con su estado de desarrollo, en lo que se refiere 
tanto a los trabajadores agricolas como a los trabajadores industrials en ellos 
empleados.

CAPÏTULO xvn. DISPOSICIONES FINALES

Articula 65. FIRMA
El présente Convenio estarà abierto en la Sede de las Naciones Unidas, desde el 

10 de noviembre de 1975 hasta el 31 de agosto de 1976 inclusive, a la firma de las 
Partes en el Convenio Internacional del Cacao, 1972, y de los gobiernos invitados a 
la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Cacao, 1975.

Articula 66. RATIFICACIÔN, ACEPTACIÔN, APROBACIÔN
1. El présente Convenio estaré sujeto a ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn 

por los gobiernos signatarios, conforme a su respective procedimiento constitu- 
cional.

2. Los instrumentes de ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn seràn deposi- 
tados en poder del Secretario General de las Naciones Unidas a mas tardar el 30 de 
septiembre de 1976; no obstante, el Consejo podrâ concéder prôrrogas a los gobier 
nos signatarios que no puedan depositar sus instrumentes en esa fecha.

3. Todo gobierno que deposite un instrumente de ratificaciôn, aceptaciôn o 
aprobaciôn indicarà, en el mémento de hacer tal depôsito, si es miembro exportador 
o miembro importador.

Articula 67. ADHESION
1. Podràn adherirse al présente Convenio, en las condiciones que el Consejo 

establezca, los gobiernos de todos los Estados*.

* En su sépiima sesiôn plenaria, celebrada el 20 de octubre de 1975, la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el 
Cacao, 1975, aprobô el siguiente entendimiento recomendado por su Comité de Asuntos Administrativos y Juridicos:

"Podràn adherirse al présente Convenio, de conformidad con las disposiciones del mismo, los gobiernos de to 
dos los Estados, y el Secretario General de las Naciones Unidas actuarâ como depositario. La Conferencia entiende 
que, en el desempeno de sus funciones como depositario de un convenio que comprende una clâusula "Todos los 
Estados", el Secretario General de las Naciones Unidas seguirâ la pràctica de la Asamblea General de las Naciones 
Unidas en la aplicaciôn de dicha clâusula y, siempre que sea oportuno, solicitarâ la opinion de la Asamblea General 
antes de recibir un instrumento de adhésion."
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2. Hasta que entre en vigor el présente Convenio, el Consejo del Convenio 
Internacional del Cacao, 1972, podrâ establecer las condiciones a que se refiere el pâ- 
rrafo 1, con la réserva de que sean confirmadas por el Consejo del présente Convenio 
y por el gobierno interesado.

3. Cuando el gobierno sea el de un pais exportador que no esté enumerado en 
el anexo A o en el anexo C, el Consejo, segûn procéda, determinarà conforme al ar 
ticule 30 un cupo bâsico para ese pais, que se considerarà incluido en el anexo A.

4. La adhésion se efectuarà mediante el depôsito de un instrumente de adhé 
sion en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articula 68. NOTIFICACIÔN DE LA INTENCIÔN DE APLICAR
EL PRESENTE CONVENIO CON CARÂCTER PROVISIONAL

1. Todo gobierno signatario que tenga intenciôn de ratificar, aceptar o 
aprobar el présente Convenio o todo gobierno para el que el Consejo haya estable- 
cido condiciones de adhésion, pero que todavi'a no haya podido depositar su ins 
trumente, podrà en todo momento notificar al Secretario General de las Naciones 
Unidas que aplicarâ el présente Convenio con carâcter provisional, bien cuando este 
entre en vigor conforme al articule 69, bien, si esta ya en vigor, en la fecha que se es- 
pecifique. Todo gobierno que haga tal notification declararà en ese momento si sera 
miembro exportador o miembro importador.

2. Todo gobierno que haya notificado conforme al pàrrafo 1 que aplicarâ el 
présente Convenio, bien cuando este entre en vigor, bien en la fecha que se especifi- 
que, sera desde ese momento miembro provisional. Continuarà siendo miembro pro 
visional hasta la fecha en que deposite su instrumento de ratification, aceptaciôn, 
aprobaciôn o adhésion.

Articula 69. ENTRADA EN VIGOR
1. El présente Convenio entrarâ definitivamente en vigor el 1° de octubre de 

1976, si para esa fecha un numéro de gobiernos que representen como minimo a 
cinco pafses exportadores que tengan por lo menos el 80% de los cupos bâsicos que se 
indican en el anexo F y un numéro de gobiernos que representen a paises impor- 
tadores que tengan por lo menos el 70% de las importaciones totales, segûn se in 
dican en el anexo D, han depositado sus instrumentes de ratification, aceptaciOn, 
aprobaciôn o adhésion en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. Si el 
présente Convenio no ha entrado definitivamente en vigor conforme a la frase que 
antecede, entrarâ en vigor en cualquier momento en que se cumplan los requisites re 
latives a los porcentajes mediante el depôsito de instrumentes de ratification, acep 
taciôn, aprobaciôn o adhésion.

2. Si el présente Convenio no ha entrado definitivamente en vigor el 1° de oc 
tubre de 1976 conforme al pàrrafo 1, entrarâ provisionalmente en vigor el 1° de 
octubre de 1976, si para esa fecha un numéro de gobiernos que representen como 
minimo a cinco paises exportadores que tengan al menos el 80% de los cupos bâsicos 
que se indican en el anexo F y un numéro de gobiernos que representen a paises 
importadores que tengan al menos el 70% de las importaciones totales, segûn se in 
dican en el anexo D, han depositado sus instrumentes de ratification, aceptaciôn, 
aprobaciôn o adhésion o han notificado al Secretario General de las Naciones Unidas 
que aplicaràn provisionalmente el présente Convenio cuando este entre en vigor.

3. Si los requisites para la entrada en vigor previstos en el pàrrafo 1 o el pà 
rrafo 2 no se han cumplido el 1° de octubre de 1976, el Secretario General de las Na 
ciones Unidas invitarà, en la fecha mas prôxima que considère practicable después
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del 1 ° de octubre de 1976, a los gobiernos que hayan depositado instrumentes de rati- 
ficaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion, o que hayan indicado que aplicaràn 
provisionalmente el présente Convenio, a reunirse para decidir si el présente Con- 
venio entra provisional o definitivamente en vigor entre ellos, en su totalidad o en 
parte. Si no se adopta ninguna décision en esa réunion, el Secretario General podrâ 
convocar cuantas reuniones ulteriores considère apropiadas.

4. Durante todo période en que el présente Convenio esté provisionalmente en 
vigor conforme a los pârrafos 263, los gobiernos que hayan depositado instrurhen- 
tos de ratificaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion, asi como los gobiernos que 
hayan notificado al Secretario General de las Naciones Unidas que aplicaràn 
provisionalmente el présente Convenio, seràn miembros provisionales.

5. Mientras el présente Convenio esté provisionalmente en vigor, los gobiernos 
participantes tomarân las disposiciones necesarias para revisar la situaciôn y decidir 
si el présente Convenio entrarà definitivamente en vigor entre ellos, continuarâ provi 
sionalmente en vigor o se darâ por terminado.

Articula 70. RESERVAS
No podrân formularse réservas respecto de ninguna de las disposiciones del 

présente Convenio.
Articula 71. APLICACIÔN TERRITORIAL

1. Todo gobierno podrà declarar, en el momento de la firma o del depôsito de 
un instrumente de ratificaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion, o en cualquier 
momento posterior, mediante notificaciôn al Secretario General de las Naciones 
Unidas, que el présente Convenio se aplicarâ a cualquiera de los territories de cuyas 
relaciones internacionales se encargue por el momento en ultima instancia, y el pré 
sente Convenio se harà extensive a los territories mencionados en la notificaciôn a 
partir de la fecha de la misma o a partir de la fecha en que entre en vigor el présente 
Convenio para ese gobierno, si esta ultima es posterior.

2. Toda Parte Contratante que desee ejercer los derechos que le confiere el ar- 
ticulo 3 con respecto a cualquiera de los territorios de cuyas relaciones interna 
cionales se encargue por el momento en ultima instancia podrà hacerlo mediante 
notificaciôn al Secretario General de las Naciones Unidas, bien al efectuar el depôsito 
de su instrumente de ratificaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion, bien en cual 
quier momento posterior. Si el territorio que pasà a ser un miembro separado es un 
rniembro exportador y no esta enumerado en el anexo A o en el anexo C, el Consejo, 
segûn procéda, asignarâ un cupo bâsico a ese territorio y se considerarà que este 
ultimo queda enumerado en el anexo A.

3. Toda Parte Contratante que haya hecho la declaraciôn del pârrafo 1 podrâ 
en cualquier momento posterior, mediante notificaciôn al Secretario General de las 
Naciones Unidas, declarar que el présente Convenio dejarà de aplicarse al territorio 
mencionado en la notificaciôn, y, en tal caso, el présente Convenio dejarà de 
aplicarse a ese territorio desde la fecha de tal notificaciôn.

4. Cuando un territorio al que se haya hecho extensivo el présente Convenio en 
virtud del pârrafo 1 alcance posteriormente la independencia, el gobierno de ese te 
rritorio podrà, dentro de los 90 dias siguientes a la obtenciôn de la independencia, 
declarar, mediante notificaciôn al Secretario General de las Naciones Unidas, que ha 
asumido los derechos y obligaciones correspondientes a una Parte Contratante en el 
présente Convenio. Desde la fecha de tal notificaciôn, sera Parte Contratante en el 
présente Convenio. Si esa Parte es un miembro exportador y no esta enumerada en el
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anexo A o en el anexo C, el Consejo, segûn procéda, asignarâ un cupo bâsico a esa 
Parte, que se considerarà enumerada en el anexo A.

5. El gobierno de un nuevo Estado que tenga la intenciôn de hacer una notifi 
cation con arreglo al pârrafo 4, pero que aûn no haya podido completar las for- 
malidades que le permitan hacerla, podrâ notificar al Secretario General de las Na- 
ciones Unidas que aplicarâ provisionalmente el présente Convenio. Esc gobierno sera 
miembro provisional hasta que haga su notification con arreglo al pârrafo 4 o hasta 
la expiration del plazo de 90 dias mencionado en ese pârrafo, si esta ocurre antes.

Articula 72. RETIRO VOLUNTARIO
En cualquier momento después de la entrada en vigor del présente Convenio, 

todo miembro podrâ retirarse del présente Convenio notificando por escrito su retiro 
al Secretario General de las Naciones Unidas. El retiro surtirà efecto a los 90 dias de 
haber recibido tal notification el Secretario General de las Naciones Unidas.

Articula 73. EXCLUSION
Si el Consejo estima, con arreglo al pârrafo 3 del articulo 63, que un miembro ha 

infringido las obligaciones que le impone el présente Convenio y décide ademâs que 
tal infraction entorpece seriamente la aplicaciôn del présente Convenio, podrâ, por 
votaciôn especial, excluir a tal miembro de la Organizaciôn. El Consejo notificarà 
inmediatamente al Secretario General de las Naciones Unidas tal exclusion. Noventa 
dfas después de la decision del Consejo, ese miembro dejarâ de ser miembro de la Or 
ganizaciôn y, si es Parte Contratante, dejarâ de ser Parte en el présente Convenio.

Articulo 74. LIQUIDACIÔN DE LAS CUENTAS
EN CASO DE RETIRO O EXCLUSION

1. En caso de retiro o exclusion de un miembro, el Consejo procédera a la li- 
quidaciOn de las cuentas que en su caso corresponda. La Organizaciôn retendra las 
cantidades ya abonadas por ese miembro, el cual quedarà obligado a pagar toda can- 
tidad que adeude a la Organizaciôn en el momento de tener efecto tal retiro o exclu 
sion; no obstante, en el caso de que una Parte Contratante no pueda aceptar una en- 
mienda y en consecuencia deje de participar en el présente Convenio con arreglo a lo 
dispuesto en el pârrafo 2 del articulo 76, el Consejo podrâ decidir cualquier li 
quidation de cuentas que considère equitativa.

2. El miembro que se haya retirado o haya sido excluido del présente Convenio 
o que por otra causa haya cesado de participar en él no tendra derecho a recibir 
ninguna parte del producto de la liquidaciôn o de otros haberes de la Organizaciôn, 
ni responderâ de ninguna parte del déficit de la Organizaciôn, si lo hubiere, al expirar 
el présente Convenio.

Articulo 75. DURACIÔN Y TERMINACIÔN
1. El présente Convenio permanecerâ en vigor hasta que finalice el tercer ano- 

cupo complète a partir de su entrada en vigor, a menos que haya sido prorrogado 
conforme a los pârrafos 2, 4 ô 5 o que se declare terminado con anterioridad con 
forme al pârrafo 6.

2. Antes de finalizar el tercer ano-cupo a que se refiere el pârrafo 1, el Consejo 
podrâ decidir, por votaciôn especial, que el présente Convenio se renégocie o se pro- 
rrogue por otros dos anos-cupo.
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3. Si el présente Convenio ha sido prorrogado por otros dos anos-cupo con 
forme al pàrrafo 2, el Consejo podrà decidir por votaciôn especial, antes de finalizar 
el quinto ano-cupo, que se renégocie el présente Convenio.

4. Si antes de flnalizar el tercer ano-cupo a que se refiere el pàrrafo 1 no se han 
concluido todavîa las negociaciones sobre un nuevo convenio destinado a sustituir al 
présente Convenio, el Consejo podrà, por votaciôn especial, prorrogar el présente 
Convenio durante otro perfodo que no excéda de dos anos-cupo. El Consejo noti- 
ficarâ tal prôrroga al Secretario General de las Naciones Unidas.

5. Si antes de finalizar el tercer ano-cupo a que se refiere el pàrrafo 1 se ha ne- 
gociado un nuevo convenio destinado a sustituir ai présente Convenio y lo ha firma- 
do un numéro de gobiernos suficiente para su entrada en vigor después de la rati- 
ficaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn, pero el nuevo convenio no ha entrado en vigor 
provisional o definitivamente, se prorrogarâ el présente Convenio hasta la entrada en 
vigor provisional o definitiva del nuevo convenio, siempre que tal prôrroga no excéda 
de dos anos-cupo. El Consejo notificarà tal prôrroga al Secretario General de las Na 
ciones Unidas.

6. El Consejo podrà en cualquier momento, por votaciôn especial, declarar 
terminado el présente Convenio con efecto a partir de la fecha que décida, entendién- 
dose que las obligaciones que impone a los miembros el arti'culo 39 subsistiràn hasta 
que se hayan cumplido las obligaciones financieras relacionadas con la réserva de es- 
tabilizaciôn o hasta que finalice el tercer ano-cupo a partir de la entrada en vigor del 
présente Convenio, si esta fecha es anterior. El Consejo notificarà tal décision al 
Secretario General de las Naciones Unidas.

7. No obstante la terminaciôn del présente Convenio, el Consejo seguirà exis- 
tiendo durante todo el tiempo que sea necesario para liquidar la Organizaciôn, cerrar 
sus cuentas y disponer de sus haberes, y tendra durante ese période todas las atribu- 
ciones y funciones que sean necesarias a tal efecto.

Articula 76. ENMIENDAS
1. El Consejo podrà, por votaciôn especial, recomendar a las Partes Contra- 

tantes una enmienda al présente Convenio. El Consejo podrà fijar el plazo al termine 
del cual cada Parte Contratante deberâ notificar al Secretario General de las Na 
ciones Unidas que ha aceptado la enmienda. La enmienda entrarâ en vigor 100 dias 
después que el Secretario General de las Naciones Unidas haya recibido las notifica- 
ciones de aceptaciôn de Partes Contratantes que representen al menos el 75 % de los 
miembros exportadores y tengan al menos el 85 % de los votos de los miembros ex- 
portadores, y de Partes Contratantes que representen al menos el 75% de los miem 
bros importadores y tengan al menos el 85 % de los votos de los miembros importa- 
dores, o en la fecha posterior que el Consejo haya determinado por votaciôn 
especial. El Consejo podrà fijar un plazo para que cada Parte Contratante notifique 
al Secretario General de las Naciones Unidas su aceptaciôn de la enmienda; si trans- 
currido dicho plazo la enmienda no ha entrado en vigor, se considerarà retirada. El 
Consejo proporcionarâ al Secretario General la informaciôn necesaria para deter- 
minar si las notificaciones de aceptaciôn recibidas son suficientes para que la enmien 
da entre en vigor.
2. Todo miembro en cuyo nombre no se haya notificado la aceptaciôn de una en 
mienda antes de la fecha en que esta entre en vigor dejarà en esa fecha de participar 
en el présente Convenio, a menos que pruebe a satisfacciôn del Consejo, en su 
primera réunion después de la fecha en que la enmienda empiece a surtir efecto, que 
por dificultades de procedimiento constitucional no se pudo conseguir a tiempo su
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aceptaciôn, y que el Consejo décida prorrogar respecte de tal miembro el plazo fijado 
para la aceptaciôn hasta que se hayan superado esas difkultades. Esc miembro no 
estarâ obligado por la enmienda hasta que haya notificado su aceptaciôn de la 
misma.

Articula 77. DISPOSICIONES SUPLEMENTARIAS Y TRANSITORIAS
1. El présente Convenio sera considerado como la continuaciôn del Convenio 

Internacional del Cacao, 1972.
2. Con objeto de facilitar la prolongaciôn del Convenio Internacional del 

Cacao, 1972, sin soluciôn de continuidad:
a) Todas las medidas adoptadas por la Organizaciôn, o por cualquiera de sus 

ôrganos, o en su nombre, en virtud del Convenio Internacional del Cacao, 1972, que 
estén en vigor el 30 de septiembre de 1976 y en cuyos términos no se haya estipulado 
su expiraciôn en esa fecha permaneceràn en vigor, a menos que se modifiquen en vir 
tud de las disposiciones del présente Convenio.

b) Todas las decisiones que deba adoptar el Consejo del Convenio Interna 
cional del Cacao, 1972, durante el ano-cupo 1975/1976 para su aplicaciôn en el ano 
cupo 1976/1977 se adoptaràn durante la ultima reunion ordinaria que célèbre ese 
Consejo en el ano-cupo 1975/1976 y se aplicaràn a titulo provisional como si el pré 
sente Convenio hubiera entrado ya en vigor, con la réserva de que si cualquier miem 
bro solicita que se examine cualquiera de esas decisiones, esa décision habrà de ser 
ratificada por el Consejo, por votaciôn especial o por mayoria simple distribuida 
conforme al présente Convenio, dentro de los 90 dias siguientes a haber entrado este 
en vigor.

Articula 78. TEXTOS AUTÉNTICOS DEL PRESENTE CONVENIO
Los textos en espanol, francés, inglés y ruso del présente Convenio son 

igualmente auténticos. Los originales quedaràn depositados en los archives de las 
Naciones Unidas.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados al efecto por sus 
gobiernos respectives, han firmado el présente Convenio en las fechas que figuran 
junto a sus firmas.

ANEXOS 
ANEXO A

P AISES SUJETOS A CUPOS BÂSICOS CONFORME AL PÂRRAFO 1
DEL ARTÎCULO 30

Brasil Nigeria
Costa de Marfil Repûblica Dominicana
Ghana Repûblica Unida del Camerûn
Guinea Ecuatorial Togo
Mexico
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ANEXO B
PAfSES QUE PRODUCEN MENOS DE 10.000 TONELADAS DE CACAO ORDINARIO AL ANO

Production 
en miles de toneladas

Pa(s - . , . .- . ;
Malasia .........................................
Sierra Leona .....................................
Zaire ...........................................
Gabon ..........................................

Haiti ...........................................
Libéria .........................................

Cuba ...........................................
Peru ......................................... .

Nuevas Hébridas .................................

Nicaragua .................................... . .
Repûblica Unida de Tanzania ............. .... . .
Uganda .........................................

. --.- .-....-.. . .-.--.1,1-..- . -ua_,. : N±: ••_•- : '- ; •:

1 : . 1972/73

.............. 7,0

.............. 6,6

.............. 5,0

.............. 5,0

.............. 3,5
3 S

.............. 3,0

.............. 2,1

.............. 2,0

.............. 2,0

.............. 1,4
0 0

.............. 0,6

.............. 0,6

.............. 0,6

.............. 0,6

.............. 0,5

.............. 0,3
45,1

: - -'El "i' " : _ ...

1973/74

10,0 
7,7 
5,0 
5,0 
4,0 
3,5 
3,1 
2,1 
2,0 
2,0 
1,4 
0,7 
0,7 
0,7 
0,6 
0,6 
0,5 
0,3 

49,9

Fuente: Quarterly Bulletin of Cocoa Statistics (vol. I, N° 4).

ANEXO C
PRODUCTORES DE CACAO FINO o DE AROMA

1. Poises exportadores que producen exclusivamente cacao fino o de aroma

Dominica Samoa Occidental
Ecuador San Vicente
Granada Santa Lucia
Indonesia Sri Lanka
Jamaica Surinam
Madagascar Trinidad y Tabago
Panama Venezuela

2. Poises exportadores que producen cacao fino o de aroma, pero no exclusivamente

Production 
en miles de loneladm

1972/73 1973/74

CostaRica(25%) ............................................. 5,0 6,0
Santo Tome y Principe (50%) ................................... 11,3 10,4
Papua Nueva Guinea (75%)..................................... 23,1 30,0

39,4 46,4 

f'uente: Quarterly Bulletin of Cocoa Statistics (vol. I, N" 4).
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ANEXO D
IMPORTACIONES DE CACAO CALCULADAS A LOS EFECTOS DEL ARTICULO 10*

Pats

Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte , 
Reino de los Pafses Bajos ......................

Italia .......................................

C^nr\rtf\A

Checoslovaquia ..............................

Sudâfrica ....................................

Chile .......................................
Peru ........................................

Honduras ...................................
TOTAL ..................................

1972 1973 1974 Proinedîo
(en miles de tonetadus)

.. 399,8

.. 179,5

.. 161,5 

.. 151,9

.. 143,7

.. 77,6

. . 55,4

. . 44,3

. . 36,8

. . 38,7
30 1

. . 32,1

. . 28,8

. . 24,7
74 4

. . 20,8

.. 17,1
. . 14,3
. . 14,5
. . 14,2
.. 13,8
.. 11,2
.. 11,8
... 9,7
... 7,8
... 9,4
... 8,7
... 7,7
... 6,2
... 6,0

. ... 3,7
... 4,9
... 2,9
... 3,6

.... 1,1

. . . . 0,7
... 0,8
... 0,6

, ... 0,1
. . 1 629,9

357,3 
188,4 
145,4 
144,9 
130,1 
78,4 
59,7 
47,0 
36,4 
35,8 
34,9 
30,6 
31,7 
19,8 
21,1 
19,3 
16,7 
16,3 
12,1 
12,1 
11,5 
11,1 
8,4 
8,2 
7,5 
7,6 
7,3 
6,0 
4,8 
5,8 
3,7 
2,8 
2,7 
2,4 
1,1 
0,7 
0,4 
0,5 
0,1

1 530,6

315,7 
186,6 
158,0 
144,7 
162,8 
81,9 
38,3 
45,0 
37,3 
34,9 
30,0 
31,9 
27,7 
28,0 
22,2 
21,2 
15,0 
16,0 
19,1 
14,6 
11,9 
13,3 
8,5 
8,5 
8,4 
6,8 
6,1 
6,2 
7,4 
6,5 
2,9 
2,6 
2,3 
1,3 
1,1 
0,8 
0,7 
0,5 
0,1

1 526,8

357,6 
184,8 
155,0 
147,2 
145,5 
79,3 
51,1 
45,4 
36,8 
36,5 
34,7 
31,5 
29,4 
24,2 
22,6 
20,4 
16,3 
15,5 
15,2 
13,6 
12,4 
11,9 
9,6 
8,8 
7,9 
7,9 
7,4 
6,6 
6,1 
6,1 
3,4 
3,4 
2,6 
2,4 
1,1 
0,7 
0,6 
0,5 
0,1

1 562,1

Pvrcenlaje

22,89 
11,83 
9,92 
9,42 
9,31 
5,08 
3,27 
2,91 
2,36 
2,34 
2,22 
2,02 
1,88 
1,55 
1,45 
1,31 
1,04 
0,99 
0,97 
0,87 
0,79 
0,76 
0,61 
0,56 
0,51 
0,51 
0,47 
0,42 
0,39 
0,39 
0,22 
0,22 
0,17 
0,15 
0,07 
0,05 
0,04 
0,03 

0,1
100,00

Fuente: Quarterly Bulletin of Cocoa Statistics (vol. 1, N° 4).
* Promedio trienal correspondiente a 1972-1974 de las importaciones netas de cacao en grano mas las importacioncs 

brutas de productos de cacao, convertidas en su équivalente en cacao en grano aplicando los factores de conversion indi- 
cados en el pârrafo 2 del articulo 32.
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ANEXO E

PAÏSES EXPORTADORES A LOS QUE SE APLICA EL PÂRRAFO 2 
DEL ARTfcULO 36

Brasil
Repûblica Dominicana
Mexico

ANEXO F
CUPOS BÂSICOS CALCULADOS A LOS EFECTOS DE LOS PÂRRAFOS 1 Y 2 

DEL ARTÎCULO 69*

Pals exportatlor

Costa de Marfil ...........................
Brasil ...................................

Togo ...................................

Production 
(en miles Cupos hàsicos 

de toneladas) (en porcenlujes)

...... 409,8

...... 247,7

...... 196,3

...... 189,7

...... 112,0

...... 37,1

...... 27,3

...... 23,1

...... 19,6

32,5 
19,6 
15,5 
15,0 
8,9 
2,9 
2,2 
1,8 
1,6

1 262,6 100,0

Fuente: Quarterly Bulletin of Cocoa Statistics, vol. I, N° 4 (a excepciôn de la cifra correspon- 
diente a la Repûblica Dominicana para 1973/74 que fue facilitada por la delegacies de ese pais en la 
Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Cacao, 1975).

* Calculados sobre la base del promedio de la produccion en los aflos 1969/70 a 1973/74.
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For Afghanistan: 
Pour l'Afghanistan : 
3a A<J>raHHCTaH: 
Por el Afganistân:

For Albania: 
Pour l'Albanie : 
3a AnôaHHK): 
Por Albania:

For Algeria: 
Pour l'Algérie : 
3a AnîKHp: 
Por Argelia:

For Argentina 
Pour l'Argentine : 
3a ApreHTHHy: 
Por la Argentina:

For Australia: 
Pour l'Australie :

Por Australia:

For Austria: 
Pour l'Autriche 
3a ABCTPHKD: 
Por Austria:

RALPH LINDSAY HARRY 
30 August 1976

PETER JANKOWITSCH 
28 June 1976
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For the Bahamas: 
Pour les Bahamas : 
3a BaraMCKHe ocTpoBa: 
For las Bahamas:

For Bahrain: 
Pour Bahrein 
3a Eaxpeto: 
For Bahrein:

For Bangladesh: 
Pour le Bangladesh 
3a EaHrjiaqem: 
Por Bangladesh:

For Barbados: 
Pour la Barbade 
3a Bapôafloc: 
Por Barbados:

For Belgium: 
Pour la Belgique : 
3a EejibruK): 
Por Bélgica:

E. LONGERSTAEY
23 août 1976

For Bhutan: 
Pour le Bhoutan 
3a EyTan: 
Por Bhutan:
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For Bolivia: 
Pour la Bolivie 
3a BOJIHBHK»: 
For Bolivia:

For Botswana: 
Pour le Botswana 
3a BoTCBany: 
For Botswana:

For Brazil: 
Pour le Brésil : 
3a Epa3HJiHK>: 
Por el Brasil:

For Bulgaria: 1 
Pour la Bulgarie1 
3a Eojirapmo: 
Por Bulgaria:

For Burma: 
Pour la Birmanie

Por Birmania:

SERGIO CORRÊA AFFONSO DA COSTA 
June 9th, 1976

ALEXANDER YANKOV 
31.8.76

1 See p. 442 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature—Voir p. 442 du 
présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.
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For Burundi: 
Pour le Burundi : 
3a Bypynan: 
Por Burundi:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la République socialiste soviétique de Biélorussie :
3a BenopyccKyio CoBCTCKyio CoimanHCTHHecKyto PecnyôjiHKy:
Por la Repûblica Socialista Soviética de Bielorrusia:

For Cambodia: 
Pour le Cambodge : 
3a KaMOoflacy: 
Por Camboya:

For Canada: 
Pour le Canada : 
3a Kana^y: 
Por el Canada:

L. JOHN WILDER 
30-7-76

For Cape Verde:
Pour le Cap-Vert :
3a OcTpoea 3enenoro Mwca:
Por Cabo Verde:

For thé Central African Republic: 
Pour la République centrafricaine : 
3a LJeHTpajibHoa^pHKaHCKyio PecnyôJiHKy: 
Por la Repûblica Centroafricana:
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For Chad: 
Pour le Tchad : 
3a Haw 
For el Chad:

For Chile: 
Pour le Chili : 
3a HHJIH: 
Por Chile:

For China: 
Pour la Chine 
3a KHTaft: 
Por China:

For Colombia: 
Pour la Colombie 
3a KojiyMÔnio: 
Por Colombia:

For the Comoros: 
Pour les Comores : 
3a KoMopcKHe ocTpoBa: 
Por las Comoras:

For thé Congo: 
Pour le Congo : 
3a KoHro: 
Por el Congo:
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For Costa Rica: 
Pour le Costa Rica : 
3a Kocxa-Pmcy: 
Por Costa Rica:

For Cuba: 
Pour Cuba 
3a Ky6y: 
Por Cuba:

For Cyprus: 
Pour Chypre 
3a Kunp: 
Por Chipre:

For Czechoslovakia: 1 
Pour la Tchécoslovaquie1 : 
3a HexocjiosaKHK): 
Por Checoslovaquia:

LADISLAV SMI'D 
Aug. 16, 1976 
With declaration2

For Dahomey: 
Pour le Dahomey :

Por el Dahomey:

1 See p. 442 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature—Voir p. 442 du 
présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.

2 Avec une déclaration.
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For the Democratic People's Republic of Korea: 
Pour la République populaire démocratique de Corée : 
3a KopefiCKyro HapOflHO-fleMOKparaqecKyK) Pecnyôiraicy: 
Por la Repûblica Popular Democràtica de Corea:

For the Democratic Republic of Viet-Nam: 
Pour la République démocratique du Viet-Nam : 
3a AeMOKpaTHHecKyro PecnyOJimcy BberaaM: 
Por la Repûblica Democràtica de Viet-Nam:

For Democratic Yemen: 
Pour le Yemen démocratique :

Por el Yemen Democratico:

For Denmark: 
Pour le Danemark : 
3a AaHHio: 
Por Dinamarca:

KNUD-ARNE HJERK ELIASEN 
June 30th, 1976

For the Dominican Republic: 
Pour la République Dominicaine : 
3a floMHHHKaHCKyK) Pecny6jiHKy: 
Por la Repûblica Dominicana:
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For Ecuador: 
Pour l'Equateur : 
3a EKBaflop: 
Por el Ecuador:

MARIO ALEMÀN SALVADOR 
30 junio/76 1

For Egypt: 
Pour l'Egypte : 
3a Enuier: 
Por Egipto:

For El Salvador: 
Pour El Salvador :

Por El Salvador:

For Equatorial Guinea: 
Pour la Guinée Equatoriale : 
3a SKBaxopHajibHyi 
Por Guinea Ecuatorial:

For Ethiopia: 
Pour l'Ethiopie : 
3a 3<J)HonnK>: 
Por Etiopfa:

For Fiji: 
Pour Fidji : 
3a 4>Hfl3Kn: 
Por Fiji:

30 June 1976-30 juin 1976.
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For Finland: 
Pour la Finlande :

Por Finlandia:
AARNO KARHILO 
27.8.1976

For France: 
Pour la France :

Por Françia:
LOUIS DE GUIRINGAUD
Le 5 avril 1976

For Gabon: 
Pour le Gabon 
3a ra6oa: 
Por el Gabon:

For Gambia: 
Pour la Gambie 
3a FaMÔHio: 
Por Gambia:

For the German Democratic Republic: 
Pour la République démocratique allemande : 
3a repMancKyio AeMOKpaTimecicyio Pecny6jimcy: 
Por la Repûblica Democràtica Alemana:

BERNHARD NEUGEBAUER 
5/24/1976
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For Germany, Federal Republic of: 
Pour l'Allemagne, République fédérale d' ; 
3a OeflepaxHBuyio PecnyoJIHKy FepMamno: 
Por Alemania, Republica Federal de:

RUDIGER VON WECHMAR 
7/14/1976

For Ghana: 
Pour le Ghana : 
3a Fany: 
Por Ghana:

FRANK EDMUND BOATEN 
15th March 1976

For Greece: 
Pour la Grèce 
3a Fpeqmo: 
Por Grecia:

For Grenada: 
Pour la Grenade 
3a FpeHaAy: 
Por Granada:

For Guatemala: 
Pour le Guatemala : 
3a FBaTCMajiy: 
Por Guatemala:

JUAN Luis ORANTES LUNA 
April 7, 1976

Vol. 1023,1-15033



424 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités __ 1976

For Guinea: 
Pour la Guinée : 
3a TBHHeio: 
For Guinea:

For Guinea-Bissau: 
Pour la Guinée-Bissau 
3a rBHHero-EHcay: 
For Guinea-Bissau:

For Guyana: 
Pour la Guyane 
3a FaôaHy: 
Por Guyana:

For Haiti: 
Pour Haïti : 
3a FaHTH: 
Por Haiti:

For the Holy See: 
Pour le Saint-Siège 
3a BaTHKaa: 
Por la Santa Sede:

For Honduras: 
Pour le Honduras : 
3a FoHflypac: 
Por Honduras:
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For Hungary: 1 
Pour la Hongrie 1 : 
3a BenrpHio: 
Por Hungria:

IMRE HOLLAI 
Aug. 27, 1976 
With declaration2

For Iceland: 
Pour l'Islande : 
3a HcjiaHflmo: 
Por Islandia:

For India: 
Pour l'Inde :

Por la India:

For Indonesia: 
Pour l'Indonésie ; 
3a MHflOHe3HK>: 
Por Indonesia:

For Iran: 
Pour l'Iran : 
3a Hpan: 
Por el Iran:

1 See p. 442 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature—Voir 
p, 442 du présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.

2 Avec une déclaration.
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For Iraq: 
Pour l'Irak : 
3a Hpaic: 
Por el Iraq:

For Ireland: 
Pour l'Irlande 
3a HpjiaiWHio: 
Por Irlanda:

AlDAN MULLOY
July 26, 1976

For Israël: 
Pour Israël : 
3a Hspanitb: 
Por Israël:

For Italy: 
Pour l'Italie 
3a HTajiHio: 
Por Italia:

PIERO VINCI 
23 août 1976

For the Ivory Coast: 
Pour la Côte d'Ivoire : 
3a Eeper CJIOHOBOÔ KOCTH: 
Por la Costa de Marfll:
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For Jamaica: 
Pour la Jamaïque : 
3a ^Maôny: 
For Jamaica:

DONALD O. MILLS 
30th March 1976

For Japan: 
Pour le Japon : 
3a .HnoHHio: 
Por el Japon:

KlICHI MlYAZAWA
26 avril 1976

For Jordan: 
Pour la Jordanie : 
3a HopaaHHio: 
Por Jordania:

For Kenya: 
Pour le Kenya 
3a KeHHK»: 
Por Kenya:

For Kuwait: 
Pour le Koweït 
3a KyBeftx: 
Por Kuwait:

For Laos: 
Pour le Laos : 
3a Jlaoc: 
Por Laos:
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For Lebanon: 
Pour le Liban :

Por el Libano:

For Lesotho: 
Pour le Lesotho : 
3a Jlecoxo: 
Por Lesotho:

For Libéria: 
Pour le Libéria :

Por Libéria:

For the Libyan Arab Republic: 
Pour la République arabe libyenne : 
3a JlHBHftcKyio Apa6cKyio Pecnyojimcy: 
Por la Repûblica Arabe Libia:

For Liechtenstein: 
Pour le Liechtenstein :

Por Liechtenstein:

For Luxembourg: 
Pour le Luxembourg : 
3a JlioKceM6ypr: 
Por Luxemburgo:

E. LONGERSTAEY
23 août 1976
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For Madagascar: 
Pour Madagascar : 
3a MajtaracKap: 
Por Madagascar:

For Malawi: 
Pour le Malawi : 
3a MajiaBH: 
Por Malawi:

For Malaysia: 
Pour la Malaisie 
3a Majiatt3HK>: 
Por Malasia:

For thé Maldives: 
Pour les Maldives : 
3a ManbflHBCKHe ocrposa: 
Por las Maldivas:

For Mali: 
Pour le Mali 
3a Manu: 
Por Mali:

For Malta: 
Pour Malte : 
3a MaribTy: 
Por Malta:
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For Mauritania: 
Pour la Mauritanie : 
3a MaspHTanHio: 
Por Mauritania:

For Mauritius: 
Pour Maurice : 
3a MaspHKHtt: 
Por Mauricio:

For Mexico: 
Pour le Mexique : 
3a MeKCHKy: 
Por Mexico;

ROBERTO DE ROSENZWEIG DÎAZ 
31 deagostode 1976 1

For Monaco: 
Pour Monaco : 
3a MonaKo: 
Por Monaco:

For Mongolia: 
Pour la Mongolie 
3a MonrojiHio: 
Por Mongolia:

For Morocco: 
Pour le Maroc : 
3a MapoKKo: 
Por Marruecos:

1 3l August 1976-31 août 1976. 
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For Mozambique: 
Pour le Mozambique : 
3a MoaaMÔHic: 
Por Mozambique:

For Nauru: 
Pour Nauru : 
3a Haypy: 
Por Nauru:

For Népal: 
Pour le Népal 
3a Henan: 
Por Népal:

For the Netherlands: 
Pour les Pays-Bas : 
3a Hnaepjianut>i: 
Por los Paises Bajos:

P. A. VAN BUUREN
5th Aug. 1976

For New Zealand: 
Pour la Nouvelle-Zélande : 
3a Hosyio 3enanflHïo: 
Por Nueva Zelandia:

M. TEMPLETON 
28 July 1976

For Nicaragua: 
Pour le Nicaragua : 
3a HnKaparya: 
Por Nicaragua:
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For thé Niger: 
Pour le Niger : 
3a Hnrep: 
Por el Niger:

For Nigeria: 
Pour le Nigeria : 
3a Hnrepmo: 
Por Nigeria:

For Norway: 
Pour la Norvège 
3a HopBenno: 
Por Noruega:

OLEÀLGÂRD 
26th of April 1976

For Oman: 
Pour l'Oman : 
3a OMan: 
Por Oman:

For Pakistan: 
Pour le Pakistan 
3a rTaKHCTan: 
Por el Pakistan:

For Panama: 
Pour le Panama 
3a rtanaMy: 
Por Panama:

JORGE E. ILLUECA 
July 27, 1976
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For Papua New Guinea:
Pour la Papouasie-Nouvelle-Guinée :
3a rianya-HoByio TBHHeio:
For Papua Nueva Guinea:

A. OAISA
12 August 1976

For Paraguay: 
Pour le Paraguay 
3a naparaatt: 
Por el Paraguay:

For Peru: 
Pour le Pérou 
3a riepy: 
Por el Peru:

For the Philippines: 
Pour les Philippines 
3a OnjiHnnHHbi: 
Por Filipinas:

For Poland: 
Pour la Pologne :

Por Polonia:

For Portugal: 
Pour le Portugal : 
3a nopxyrajiHio: 
Por Portugal:

ANTONIO LEAL DA COSTA LOBO 
31-VIII-1976
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For Qatar 
Pour le Qatar: 
3a Kaxap: 
Por Qatar:

For the Republic of Korea: 
Pour la République de Corée : 
3a KopeftcKyio PecnyGjiHKy: 
Por la Repûblica de Corea:

For the Republic of South Viet-Nam: 
Pour la République du Sud Viet-Nam : 
3a Pecnyôjimcy IDxcHbift BbexHaM: 
Por la Repûblica de Viet-Nam del Sur:

For Romania: 
Pour la Roumanie 
3a PyMWHHio: 
Por Rumania:

For Rwanda: 
Pour le Rwanda 
3a Pyauay: 
Por Rwanda:

For San Marino: 
Pour Saint-Marin 
3a CaH-MapHHo: 
Por San Marino:
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For Sao Tome and Principe: 
Pour Sao Tomé-et-Principe : 
3a Can-ToMe H npHHcmra: 
For Santo Tome y Principe:

For Saudi Arabia: 
Pour l'Arabie Saoudite : 
3a CayaoBCKyio Apasaio: 
Por Arabia Saudita:

For Senegal: 
Pour le Sénégal : 
3a CeHeran: 
Por el Senegal:

For Sierra Leone: 
Pour la Sierra Leone 
3a Cheppa-JleoHe: 
Por Sierra Leona:

For Singapore: 
Pour Singapour 
3a CHHranyp: 
Por Singapur:

For Somalia: 
Pour la Somalie 
3a CoMajiH: 
Por Somalia:
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For South Africa: 
Pour l'Afrique du Sud : 
3a lOacnyio A<t>pHKy: 
Por Sudàfrica:

For Spain: 
Pour l'Espagne : 
3a HcnaHHio: 
Por Espana:

JAIME DE FINIES Y RUBIO 
13 de julio de 1976'

For Sri Lanka: 
Pour Sri Lanka : 
3a Illpa JlanKy: 
Por Sri Lanka:

For the Sudan: 
Pour le Soudan :

Por el Sudan:

For Swaziland: 
Pour le Souaziland

Por Swazilandia:

1 13 July 1976-13 juillet 1976. 
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For Sweden: 
Pour la Suède : 
3a IllBemno: 
Por Suecia:

OLOF RYDBECK 
22/6 1976

For Switzerland: 
Pour la Suisse : 
3a IHBefiuapmo: 
Por Suiza:

JEAN-FRANÇOIS SIGISMOND MARCUARD 
5.4.761

For the Syrian Arab Republic: 
Pour la République arabe syrienne : 
3a CHpHftcKyra Apa6cKyio Pecny6jiHKy: 
Por la Repûblica Arabe Siria:

For Thailand: 
Pour la Thaïlande : 
3a Tarniami: 
Por Tailandia:

For Togo: 
Pour le Togo : 
3a Toro: 
Por el Togo:

[Signed] 
Togo
DABRA TOOBÉ 
Le 12 mai 1976

5 April 1976-5 avril 1976.
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For Tonga: 
Pour les Tonga : 
3a ToHra: 
Por Tonga:

For Trinidad and Tobago: 
Pour la Trinité-et-Tobago : 
3a TpHHHflaa H Toôaro: 
Por Trinidad y Tabago:

FRANK OWEN ABDULAH 
June 9, 1976

For Tunisia: 
Pour la Tunisie :

Por Tûnez:

For Turkey: 
Pour la Turquie 
3a Typiraio: 
Por Turquia:

For Uganda: 
Pour l'Ouganda : 
3a Vranay: 
Por Uganda:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la République socialiste soviétique d'Ukraine :
3a YKpaHHCKyio CoBCTCKyio CoimajiHCTHiecicyto PecnyôjiHKy:
Por la Repûblica Socialista Soviética de Ucrania:
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For thé Union of Soviet Socialist Republics: 1 
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques 1 : 
3a Coios COBBTCKHX CouHajiHCTiwecKHX PecnyÔJiHK: 
Por la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:

MHXARTC ABEPKHEBHH XAPJiAMOB2
23/VIII 76
[With a declaration—Avec une déclaration]

For thé United Arab Emirates: 
Pour les Emirats arabes unis : 
3a O6ï>eflHHeHHi»ie ApaôcKne 3M 
Por los Emiratos Arabes Unidos:

For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
3a CoeaHHCHHoe KOPOJICBCTBO BenHKoopHxanHH H CesepHOtt 
Por el Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte:

IBOR SEWARD RICHARD 
31/3 76

For thé United Republic of Cameroon: 
Pour la République-Unie du Cameroun : 
3a OoieaHHCHHyK) PecnyÔJimcy KaMepyn: 
Por la Repûblica Unida del Camerûn:

FERDINAND LEOPOLD OYONO 
31 août 1976

For thé United Republic of Tanzania: 
Pour la République-Unie de Tanzanie : 
3a OQ-bemmeHHyto Pecny6;iHKy TanaaHHH: 
Por la Repûblica Unida de Tanzania:

1 See p, 442 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature—Voir p. 442 
du présent volume pour les textes des réserves el déclarations faites lors de la signature.

2 Mikhail Averkiyevich Kharlamov.
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For thé United States of America: 
Pour les Etats-Unis d'Amérique : 
3a CoeflHHCHHbie IILrarbi AMCPHKH: 
Por los Estados Unidos de America:

For the Upper Volta: 
Pour la Haute-Volta : 
3a BepxHioio BonbTy: 
Por el Alto Volta:

For Uruguay: 
Pour l'Uruguay : 
3a VpyrBaô: 
Por el Uruguay:

For Venezuela: 
Pour le Venezuela : 
3a Benecyany: 
Por Venezuela:

MARÏA CLEMENCIA LÔPEZ 
8/31/1976

For Western Samoa: 
Pour le Samoa-Occidental 
3a SanaflHoe CaMoa: 
Por Samoa Occidental:

For Yemen: 
Pour le Yemen 
3a KCMCH: 
For el Yemen:
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For Yugoslavia: 
Pour la Yougoslavie : 
3a lOrocjiaBHK): 
For Yugoslavia:

JAKSA PETRIC 
May 10, 1976

For Zaire: 
Pour le Zaïre : 
3a 3anp: 
Por el Zaire:

UMBA DI LUTETE 
Le 30 juillet 1976

For Zambia: 
Pour la Zambie : 
3a 3aMÔHio: 
Por Zambia:

For the European Economie Community: 
Pour la Communauté économique européenne : 
3a EsponeficKoe 3KOHOMH«ecKoe cooômecTBo: 
Por la Comunidad Econômica Europea:

P. A. VAN BUUREN
27 July 76
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DECLARATION MADE 
UPON SIGNATURE

BULGARIA

". . . the People's Republic of 
Bulgaria considers the provisions of arti 
cles 3 (2) and 71 (1) of the International 
Cocoa Agreement as inconsistent with 
the spirit and letter of the United Nations 
Declaration on the Granting of Indepen 
dence to Colonial Countries and Peoples 
(Res. GA 1514/XV of 14 December 
I960)."1

DECLARATIONS MADE UPON SIG 
NATURE AND CONFIRMED 
UPON RATIFICATION, ACCEPT 
ANCE (A) OR APPROVAL (AA)

CZECHOSLOVAKIA (AA)

"The Government of the Czechoslo 
vak Socialist Republic considers the pro 
visions of the articles 3 and 71 of the In 
ternational Cocoa Agreement, 1975, to 
be contradictory to the United Nations 
Declaration on the Granting of In 
dependence to Colonial Countries and 
Peoples (General Assembly resolution 
1514 (XV) of 14 December I960)."2

DÉCLARATION FAITE 
LORS DE LA SIGNATURE

BULGARIE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

... la République populaire de 
Bulgarie considère les dispositions du 
paragraphe 2 de l'article 3 et du para 
graphe 1 de l'article 71 de l'Accord inter 
national sur le cacao comme étant in 
compatibles avec l'esprit et la lettre de la 
Déclaration des Nations Unies sur l'oc 
troi de l'indépendance aux pays et aux 
peuples coloniaux [résolution GA 1514 
(XV) du 14 décembre I960] 1 .

DÉCLARATIONS FAITES LORS 
DE LA SIGNATURE ET CONFIR 
MÉES LORS DE LA RATIFICA 
TION, L'ACCEPTATION (A) OU 
L'APPROBATION (AA)

TCHÉCOSLOVAQUIE (AA) 
[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement de la République 
socialiste tchécoslovaque considère que 
les dispositions des articles 3 et 71 de 
l'Accord international sur le cacao de 
1975 sont en contradiction avec la Décla 
ration des Nations Unies sur l'octroi de 
l'indépendance aux pays et aux peuples 
coloniaux [résolution 1514 (XV) de l'As 
semblée générale du 14 décembre I960] 2 .

HUNGARY

"The Government of the Hungarian 
People's Republic, on signing the Inter 
national Cocoa Agreement, 1975, deems 
it necessary to declare that the provisions

1 United Nations, Official Records of the General 
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 
(A/4684), p. 66.

2 Ibid., Supplement No. 16 (A/4648), p. 66.

HONGRIE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement de la République 
populaire hongroise, au moment de 
signer l'Accord international de 1975 sur 
le cacao, juge nécessaire de déclarer que

1 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblée 
générale, quinzième session, Supplément n° 16 (A/4684), 
p. 70.

2 Ibid., Supplément n° 16 (A/4648), p. 70.
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of article 71 of the International Cocoa 
Agreement, 1975, are at variance with 
the Declaration of the General Assembly 
of the United Nations on the Granting of 
Independence to Colonial Countries and 
Peoples (resolution 1514 (XV) of 14 De 
cember 1960), which proclaimed the 
need for a speedy and unconditional 
elimination of all forms and manifesta 
tions of colonialism."

UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS (A)

les dispositions de l'article 71 dudit 
Accord sont en contradiction avec la Dé 
claration de l'Assemblée générale des 
Nations Unies sur l'octroi de l'indépen 
dance aux pays et aux peuples coloniaux 
[résolution 1514 (XV) du 14 décembre 
1960], qui proclame la nécessité de met 
tre rapidement et inconditionnellement 
fin au colonialisme sous toutes ses 
formes et dans toutes ses manifestations.

UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES (A)

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE] 

MeamyHapoflHoe corjiamenHe no tcaicao 1975 roaa,
TCJIbCTBO COK>3a COBCTCKHX CoUHajIHCTHHCCKHX PeCHySjlHK CTHTaCT HeOÔXOflH- 
MblM 33HBHTI>, HTO nOJIOJKCHHH CTaTCfl 2, 3, 71 CorJiaUICHHH OTHOCHTCJlbHO
pacnpocTpaneHHH floroBapHBaiomHMHca CropoHaMH ero aeftcTBHH na xeppu- 

sa Me^/jyHapo^Hbie OTHOUICHKH KOTOPMX OHH necyT OTBCTCTBeHHOCTi., 
yc'rapeBiiiHMH H npoTHBOpeiaT ^eKJiapauHH FenepajibHofi AccaMÔJieH 

OOH o npeflocTaBJieHHH nesasHCHMOCTH KojioHHajibHbiM cxpanaM H HapoaaM 
[pesojiiouHH reHepanbHofl AccaMGjien OOH 1514 (XV) OT 14 aeKaôpn 1960 r.], 
npoBosrjiacHBiiieft Heo6xo,anMocTb HesaMefljiHTejibHo H éesorosopoHHO
KOH6U KOJIOHIiajIHSMy BO BCCX CFO $OpMaX H npOHBJICHHHX».

[TRANSLATION]

The Government of the Union of 
Soviet Socialist Republics deems it 
necessary to declare that the provisions 
of articles 2, 3 and 71 of the Agreement 
concerning the extension by the Con 
tracting Parties of its application to terri 
tories for whose international relations 
they are responsible are outmoded and at 
variance with the United Nations Gen 
eral Assembly's Declaration on the 
Granting of Independence to Colonial 
Countries and Peoples (General Assem 
bly resolution 1514 (XV) of 14 December 
1960), which proclaimed the necessity of 
bringing to a speedy and unconditional 
end colonialism in all its forms and 
manifestations.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de l'Union des Ré 
publiques socialistes soviétiques juge 
nécessaire de déclarer que les disposi 
tions des articles 2, 3 et 71 de l'Accord 
relatives à son application par les Parties 
contractantes dans les territoires pour 
lesquels elles assument la responsabilité 
des relations internationales sont suran 
nées et contraires à la Déclaration de 
l'Assemblée générale sur l'octroi de l'in 
dépendance aux pays et aux peuples 
coloniaux [résolution de l'Assemblée gé 
nérale des Nations Unies 1514 (XV) du 
14 décembre 1960], qui a proclamé la né 
cessité de mettre immédiatement et in 
conditionnellement fin au colonialisme 
sous toutes ses formes et dans toutes ses 
manifestations.
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